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TABARUKU

Nasitebaruku tesnifu hii kwa babangu, Mzee Mwita Gimaino, kwa

kuniusia masomoc kabla ye meuko yake.



SHUKRANT
Mwenye kustahiki shukrani zote ni Molas Kerims aliyeniumbs
na kuwa jeslia wazazi wangu kunizas.

Pili, ningepende kuwstolea shukrani za dhati wasimemizi

wangu katika kazi hii: BDkt. Kimeni Njogu na Mwalimu Richard
Wafula. Weo, bila ya kufahamu, woemenipulizis shasuku ya kuzama
kwenye mabuku ili kuendelezs usomi. Aidha, ninawashukuru kws

msaadas wao wa heli na mali wakati nikiishughulikia kazi hii.
Walikuwa tayeri kila wakati kunipes vitabu vyao adimu na
kuitikias hoji zangu nilipowsendesa. Licha ya hayo,
waliniongoza, wakanishauri, ns kunihimiza niendelee na kazi.

Tetu, ningependa kuwashukuru wahadhiri wote katika Idara
ya Kiswahili na Lughe za Kiafriks, hasa wale waliocongozsa
masomo yangu ya Shshedsa ya Uzemili hata lengo liketimia.
Wengine wote ninawashukuru kwa utu neo kujitolea kwao
kulikofanya heli ya Idara kuwa tulivu na mehali panapofas
kuendeshea shughuli za kiusomi.

Mchango eliocutocae Mwalimu Joseph Maiteris si wa kupuuzws;
Ninampongeza kwa vile alikuwa tayari, kilaea nilipomwendes,
kusoma na kusahihishe kszi hii na kunielekeza hasa katika
mambo yaliyohusu amaeli za Wekuria.

Utefiti juu ya amali za Kiafrike una matatizo mengi.
Mojs kubwa ni jinsi ya& kukipate hicho kitafutwacho. Sina budi
kuwashukuru sans wazee wote walionisaidia katika kunipa bsadhi
ya haya niliyoysandika. Pia shukrani =zangu ni kwa waalimu
wafuatso: Giriama Busunkwi aliyeniseidis kukusanya data
katike terafa ya Kegongoa wilsysani Kuris, Chachsa Gisiri Boroyi

sliyefanys vivyo hivyo katikae terafse ya Kehancha, na Henry
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Kombo aliyehseakikishe kuwa nimepata kila nililotake katiks
tarafas ya Ntimsaru.

Ningependa kutoe shukrani zeangu kwa Chuo Kikuu cha
Kenyatta kwa kufedhili mesomo yangu kwa huo mude wa miaka
miwilid. Ihsani waliyonifanyis haikadiriki.

Kamwe sithubutu hkuwasahau mke wangu Christine Cheche na
watoto wengu Lydie ne Jseckline nilioclezimikas kuishi mbali nao
nikiwa nimejivua majukumu ya mume na mzazi. Subira yao
ilikuwas neems kwangu.

Kwa upende wa upigaji tsipu kazi hii, napenda kumshukuru
mwenzi wangu David Mutuku Musyimi wa Idare ys Lughe za Kigeni
ambaye alitumia muda wake mwingi kufanya kazi hii kwe moyo
mhunjufu.

Mwisho, nawashukuru wale wote ambeao kwe njis moja au
nyingine wamepata kuchangia mawazo yaliyomo katika tasnifu
hidi. Si rahisi kuwatasjs wote kutokana ne wingi weo. Kamea
kuna doseri, nakiri liteskuwa kosa langu ne wala si la wale

walionisaidis.



vii
IKSIRI

Tasnifu hii ni tahakiki ya majigembo ya Wakuris kwa

kutumia mtezamo wa kiisimu. Inakusanys ne kuchambus miundo ya
nje na ya ndsni iliyomo kwenye mashairi heyo. Inazo sursa
tano.

Sure ye kwanze ni utangulizi wa uheakiki katika utsfiti

wetu ambepo kumezingeatiwa somo la utafiti pemoja na maedhumuni,

sababu za kuchagua mads hiyo na upeo wa utafiti. Heli
kadhalike, kumefafanuliwa nadharia za utafiti na kugusis
yaliyocandikwa na wengine kuhusu mads hii. Pia kumetolews njia

za utafiti ambezo zilitumika katikae kazi hii.

Baasadae y&a kuweka mipake ya tesnifu katika surs ye kwanza,
kumetolewa.maelezo ya kijumle kuwahusu Wakuria katika sura ya
pild. Mambo ysliyofasfenuliwa hepa ni eneoc lac la kijiograsfis,
historis yso, shughuli za kiuchumi, mfumoc wa kijemii, lugha,

na mazingira ya Kijamii ne kitamaduni ambayo yalirutubisha na

kuzalisha majigambo. Imebainike kwamba maejigambo huwa
yamehimiliwa na utemaduni fulani, amali fulani, mfumo fulani
wa kiuchumi, na mazingirs fulani. Sura hii imeonyesha kuwa

majigambo ni zao la mazingira peamojs na mikekati ys binadamu
ya kuhimili maisha. Pia historia imeyape mashairi uhai na
mwelekeo.

Katika sura ya tatu kumefanyikae tahakiki ya majina ya
majisifu. Kumetolews maelezo yanasyoonyesha namna mbalimbali
za kupatsa majins katike jemii hdii na jinsi yanavyotumika kama
majina ya majisifu. Imeonyeshwa jinsi majina haye ya maejisifu
yanavyotumika kastika majigembo na ikadhihirika kuws majine ysa

majisifu ni vipashio vys kimsingi katika majigambo. Pisa



ma jina haya huundwa kwa vipengele mahsusi vya kifonoclojias na
kimofolojia vinesvyopatikanae katika lughe ya Kikuria. Tofauti
kubwa kati ya majigambo ya Kikuriasa na mashairi yas Kiswahili
iliyojitokeza katika sure hii ni kuwa mejigembo huwe na
utendaji na hutokea panepo muziki.

Sura ye nne imeshughulikia  wuchsngenuzi wa mashairi ys
ma jigambo katika viwango vya kifonolojia, kisintaksia, na
kisemantiki ambepo imeonekana kuwa ushairi huu huwa na miundo
ya nje nsa ysa ndani. Sura hii imebainisha kuwa mejigambo huwsa
na kenuni za dibeji ne hitimisho kama vile keatika utenzi wa
Kiswahili.

Sura ya teno ni hitimisho la uchengenuzi uliofanywa.
Katika sure hii kumetolewa muhtaseri wa kazi yote kwe jumla
hasa ikilenga meatokeo ya uchunguzi, matstizo yaliyomkumbs
mtafiti, na mapendekezo kuhusu kazi yenyewe.

Kwa jumlsas, nadharia za umuundo ne semiotiki zimefas
katiks kila mo jawapo ya sura zilizopitiwa. Jinsi
zilivyoingiliena zimewezesha Kkuoanishe bila shida tealums za

fasihi na isimu.



UFAFANUZI WA DHANA

{a) Mtazamo wa Kiisimu
Somo la utafiti we tasnifu hii ni "Majigambo ya Kikuria:
Mtazamo wa kiisimu”. Katika muktadha wa kazi hii ‘mtazamo wa

kiisimu’ wutatumiwa kurejelea uhakiki kwa nadharisa za kimuundo
na kisemiotiki. Hizi ni nadharia ambaezo zimeelemea upande wsa
uchanganuzi wa kiisimu yeani uchsmbuzi wa lughae unasofanyws ili
kuweka wazi vipengele vyse kiisimu vya lughe hiyo.
{b} Majigambo

Hii ni sansa ya unenaji iliyoc na utendeji ambayo kwayo
mtu hujineki kwa kutangaza sifa zake. Majigambo ni sanaa ya
ushairi aﬁbeyo hutumis wuteuzi mealum wa manenoc 1ili Kkuibua
hisia zinazowsathiri wasikilizaji na kuwafenye washisi uchungu
au furaha. Aghalabu majigambo, hasa ya Kikuria, huwa ni
mkusanyiko wa sifae mbalimbeli za mtu, ukoo, kabila, mnyama asu
kitu yakitifuliwe na mtu mwenyewe au mtu anayemiliki mnyama au

kitu hicho.

Katika lughs ys Kikuris, jine la kijumls la maesheiri ysa
wasifu ni ‘iritoonio’ {wingi - amatoconio). Dhana mahsusi ya
ma jigembo huitwa ‘iriibeko’ {(wingi - amaibako). Istilehi hizo

zitare jelewa mars kwa mare katike tasnifu hii.

{e) Majinas va majisifu

Kirei hiki cha manenoc kitatumiwse katika tasnifu hii kwa

maana ya 'praise names’.
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SURA YA KWANZA

1.0. UTANGULIZI

Sanaa ni uzuri  unsojiibua katiks umbo linalosanifiwa,
umbo ambalo mtu hulitumis kuelezea hisi zinmnazomgusa na kutos
kielelezo ou vielelezo vyenye dhane maslum. Kwa masana hiyo
tunaweza kuona kazi za sanaes katika nyanja kame uchoraji,
uchoﬁgaji, fasihi, ususi, ufinysnzi, muziki, ufumaji, utarazi,
na maonyesho. Kila kipengele cha sansa kinatofautiana ne
kingine kws umbo na moatumizi.

Fasihi ni kipengele che sensea kinechotumis maneno kuumba
huo uzuri wa kisanaa. Inaweza kutazaemwa keme kiwakilishi chaea
jamii insyochusika. Kwa manenoc mengine, mtu askiifshamu fasihi

ya jamii fulani, basi huyu mtu anaifahamu jamii hiyo kwa kiasi

kikubwa. Fasihi hugswikse ketika mafungu mewili: simulizi na
andishij; ambamo tanzu mbalimbali kama haedithi, ushairi,
michezo ya kuigiza na semi hupatikane. Ni ketiks utanzu we

ushairi tunamopata majigambo.

1.1. MADA YA UTAFITY

Kezi hii dimegjishughulisha ne uhskiki wa ushairi we
ma jigambo katika jamii ya Waekuria. Majigembo ni sehemu ya
fasihi simulizi inayopatikane katika mgao wa ushairi.

Majigambo ni sanaa ya unenaji ambayo ni kielelezo cha fasihi
ya hali ya juu katika jamii za Kiafrike. Ni bahati wmbaya tu
kwamba Wazungu walipokuja hawakutambua kwambe hiyo ilikuwa
sanaa ys usheiri na hata wengine kema Burton wsaskadai kwamba
Waafrike hawana ushairi (Finnegan 1970:286) .

Majigembo yeliyochakikiws ni yele ys kisimulizi. Sanaa
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hii, hasa pale inapokuwsa hai jeandikwa, maneno yake
hubadiliksbadilika kulingana na sherehe au wakati
yanapokaririwa. Msanii huwa na uhuru wa kubuni na kuzua kwa
uteuvzi wa  maneno, vifungu vys maneno, nahau, uradidi,

mpangilio wa beti, kubadilisha ploti ne kadhalika.

Katika jitiheds za kuhakiki meshairi heye ya mejigambo
mtafiti ame jaribu kuibua vipengele vya kiisimu katika sawia za
kifonolojia, kisarufi ne kisemantiki alivyotumis mshairi ili
kusuka na kufumae miundo katika shairi lake. Ameangalia ni kwa
namna gseni vipengele hivyo wvys kiisimu vinasaidia kulets
upekee, mnato, ne kuifanysa lugha ya wushairi wa majigambo kuwsa

maalum.

1.2. YALIYOANDIKWA KUHUSU MADA HITY

Maandishi yaliyorejelewa yanaweza kugawika katika sehemu
toatu: yale yensyochusu masheiri yas mejigsambo ya jemii nyingine,
ya mashairi ya majigembo ya Kikuria, ne meendishi yanayochusu
maswali ys historis ne lughs ye Kikuria.

Kuna kazi kadhe we kadha ambezo licha yeo kutoa mifano ya

ushaeiri wae majigsembo ketiks jamii mahsusi, zimeelezea nadharia
ya ushairi huo. Cope (1968) ameandika kusanyo la mashairi ya
majigembo ya Wszulu yansyoitws ‘Izibongo”’. Neno ‘Izibongo’

lina means ya sifa {(wingi), ne katika umoja humesanisha ’jina
la ukoo’. Yule anasyekariri majigembo haye huitws "Imbongi’.
Mashairi hays yaemejikita katike maishe ye kijamii ye Wazulu
hivi kwaemba ni vigumu kuyselewa bila ufshamu wa mfumo wao wa
kijamii na kitamaduni wunaocyapa mwelekeo. Mashairi hays

yanamskisi si tu meisha ys kijamii beli pise maumbile ya nchi -
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mara kwe mara kunsatajwa mejine ya mito, milime, misitu na
mabonde . Ng ’ombe noo walitajwe katike majigembo haye kwe vile
walikuwe mifugo muhimu sana katike meisha ya Wazulu. Kazi hii
imekuwa muhimu kwetu kweni ine ukuruba wa kimaudhui nsa

majigembo ya Kikuria.

Kunene {1871) samesndiks juu ya masheiri ys majigambo yo

Basotho. Amezingatia kuwa vitendo vye kishujae ndiyo chanzo
che wusheiri wa msejigsembo. Ketikae jomii i, ma jigambo
yalikuwa na madhumuni ya kutukuza vitendo vye ujasiri,
uvhodari, ushupavu na umehiri wa vits. Kunene anssema kuwa

hali kama hizi zilipatikans kutokana na:
{a)} vits vys maras kwa mars

{b) mapambano ya mara kwa mara na wanyama
(el safari za usasi

{d) maingilio ya ghafla kutafuta ng’ombe

{e) hatari nyinginezo

Insonekana kuwa mezingira ysliyojae uhassame yalichangis
vikubwas katikm mmtumizi ya majigambo. Pia Kunene amejoadili
miundo mbalimbeli insyojitokeza katike mashairi hayo.

Mwelekeo we mwandishi huyu katika uchembuzi wa mashairi ni we
manufasas kwetu. Anstumiasa mbinu kame usambsamba, takrird,
konsonansi, asonansi na taswiras; mbinu ambazo zimetufas pia
katike uchsangsanuzi wetu.

Hodza (1979) ame jadili, kwa mifano maridhawa, aina
mbalimbeli ya maesheiri ya Weshona {majigambo ya koo, majigambo
ys kibinefsi, na ys moejivuno) ns kuchangenus umbo la mesheiri
hayo kifonolojie na kimofolojis. Anasonyesha kuwa mashairi

hayo ni sehemu ya utemaduni wa Washons. Jambo hili ni mubhimu
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katika kuelews usheiri wo wote ule.

Nao Daemane & Sanders ( 1974) wameandika juu ya ‘lithoko’ -
ushairi wa majigambo ya Wasotho. Licha ya kuchangsenusa
mashairi kwa kutumis mbinu mbelimbeli, wameonyesha misingi ya
kijemii ne kitamaduni ambamo moe jigembo huibuka.

Morris { 1964) slinakili msejigeambo yso kissili ya jeamii ys
Bahime wa Ankole. Chanzo cha majigambo haya ni mepenzi ya
watu hawa kwa ng’ombe wso weneosifika kwa pembe zeso Kkubwa.
Yule anyejitifua kwa mashairi hays huitwa ’‘omwevugi’.

Ushairi we majigesmbo unaosifu watawsla wa meksbila manne

ye Watswana yaani Kgatls, Kwena, Ngwaketso na Ngwato
unapastikana- katika Schapers ( 1965). Lestrade, akinukuliwa ne
Schapera, anasema kuwe tungo za majigambo huchukuliwa na

Wabantu kame upeo wa juu sana wa sanaa ya fasihi.
Finnegan (1970}, katika kushughulikia fasihi simulizi,
amelitengea kundi 1a ushairi eneoc kubwa. Anafikiria kwamba

ushairi wa majigambo wa kusini mwa Afrika (uneopatikana kwenye

kundi la Nguni kema Waezulu, Waxhossa, Waswazi na Wangoni; ne
kundi la Sotho 1linalojumlisha Walovedu na Watswana) ni
mo jeawapo ya wushairi maslum ne tata barani Afriks. Labda

alipoandika kitabu hicho Finnegan hakuwa na habaeri kwamba kune
sansa pevu ya majigambo pisa huku Afrika Mashariki kama vile

katika Jjeamii za Wakuria wse Kenya na Tanzeania na Bahima wa

Ankole. Finnegan ameshughulikia majigembo kwa ujumlse sane.
Ingawa Nandwa na Bukenya (1983) wametoca maelezo ya
kijumla kuhusu ushaeiri huu, wametambua kwamba ushairi huu

umeshamiri sane Afrika y& Meshariki ne kusini hasa katika

jamii za kifalme oambezo watu weke welikuws wechungaji na kwa
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desturi walionea fahari matendo jasiri ya kivita. Hata hivyo
maselezo yao ni mafupi sans.

Kazi hizi zote zilizotsajwe zimekuwa za menufaes katiksa

kuipa umbo kazi hid. Pia zimekuwa muhimu katika ufahamu wa
jumla wa mejigombo kame yanavyobeinika barani Afrika ne
zimechangia katika kuelewa majigambo ya Wakuria. Aidha

imebsinika kuws hizi ni kazi pevu zinazoanze kws maelezo ya
kihistoria na kitamaduni juu ya Jjamii zinazohusika. Huu
umekuwa msingi mzuri wa kuweza kuelews si tu mezingira
yaliyochochea majigambo 1ila pia majigambo yenyewe. Kwa wvile
mashairi hsyo hutajs watu, mahali, mekebils, koo mbalimbali,
matukio muhimu, mila na imani za jamii zinazohusika, inabidi
historie ne mesrifa ys kiethnografia ya jamii husika zieleweke
vyema kabls ya kuelewa mashairi hayo.

Kuna kezi chesche ambezo ziméshughulikia ushairi wa
ma jigambo ya Wakuria. Chacha Nyaigotti-Chacha, katika Khayota
et al (19839) ameandike maksle "Literary Analysis of Amaibako”.
Anagawa mashairi vya ma jigambo ya Wekurie katika makundi

matatu: mashairi ys kibinafsi, mashairi yva ukoco, na masheiri

ya mseto. Udhaifu uliopo katika kazi hii ni kuwa hsakutumia
nadharis mshsusi kuongozs kazi yske. Pis ametslii vipengele
vya umbo, mtindo na maudhui kwa mubhtasari. Shida iliyopo hapa

ni kuwa mwandishi ameshughulikia maswala mengi katika makals
fupi na kwa hivyo yale yaliyote jwa hayana kina. Zaidi ya hayo
hakuanza kwa hkutsangulizs historis na utsmeduni wa jamii
inayohusika 1ili kuyapa majigambo msingi imarsa. Hata hivyo
makala haya yomekuwa ni chengamoto kwa mtafiti kufanys

uchunguzi wa tafsili ketika somoc hili.
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Naye Suzette Heald asmeandika mswada "Praise Poems of the

Kuria”™ ambsao kwa sehemu kubwsas ni kusanyo la mashairi
yaliycandikwa na wanafunzi wa shule za msingi na upili
wilayani Kuria ketikas mwaks wa 1995. Yeye ametofsutishe kati
ya ‘amatoonioc’, ‘amaibako’ na ‘ichingeroc’. Ingaws anaanza
vizuri kws kueleza namns mambo ya kimazingirs, kijesmii nea
kietﬁnogra?ia yanavyoathiri utoeji wa majigambo, mushkili
unatokeavkatika kusanyiko lake la mashsiri. Mengi yayo hayana
mtiririko na ushikamano wa lugha na maudhui. Lau angetaksa

kufeidi vizezi vijavyo angekusanya mashairi kutoka kwa watu we
makamo ambeo ni weledi ws kujifarague. Pia éngechambua hayo
mashairi.

Aina ya tatu yes mesendishi yaliyopitiwa ni yale yanayochusu
maswale ya historia ne lughea ya Kikuria. Abuso (1980) ansatoa
historis ya Wekurias. Anazingeatis chimbuko 1lso, koo
mbalimbali, ne utaratibu wao wa kisiasea noa kijamii hadi weakati
wa utewala wa kikoloni. Kezi hii dimefss kams rejeleoc 1la
kihistoria 1lililobainishe utamaduni ne mazingire yaeliyoibus
majigembo.

Tasnifu ys M.A. ya Chache D. M. (1991), inayochunguza
vitendawili vya Kikuria, imegusia pisa vipengele fulani vya
utemaduni wa Wekuria kama jiografie ne mezingira, mile ne
desturi, muundo wa kijemii na kadhalika. Ime jadili jJinsi
mambo hays yalivyomwathiri mkaezi we sehemu hizo na kuongoza
maisha yake. Kuna wuhusiano wsa kimuundo keti ya kitendawili nea
majigaembo. Kwa mfano, usambemba hutumika ketika vitendsawili

ne pia katika majigembo.
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Mchango wa Cammenge ( 1986;1994) ni wa manufea katika kazi
hii. Yeye amependekezes mfumo mwafaka we kiothografias katika
Cammenga {1986} ne kuutumia katika Cammenga { 1994) ambamo pia
ame jadili meswela nyeti ya fonolojia na mofolojisa ya Kikurisas.
Hapo mbeleni, mifumo mbalimbeli yea kiothogrefia ilikuwa
imependekezwa na kutumiwa® . Katika kaoazi yake, Cammengs
ame jaribu kuungenishea mifumo hiyo yote kwa kuchague vipengele
vifasvyo ne pia kuongeza pale smbapo pcﬁa upungufu. Matokeo

yake ni kazi ambayo, liche ya kushughulikia fonoclojia ne

mofolojia ye Kikuria kwa tafsili, imekuwa kielelezo cha
othografia mwafaka. Othografias hii, ambayo imewekwa wazi
katike sure yo tatu ys tasnifu hii, ndiyo iliyotumike
ilipobidi kuandika ketikse lughe ya Kikuria. Shida moja

inayojitokeza katike kazi hii ya Cammengs ni kuwa asliubsna
utafiti wake katika ‘maongezi’ ya ukoo mmoja tu, yeani
Nyabasi, ilheli kune koo nyingine smbezo zina namns tofsuti ys

maongezi.

1.3. SABABU ZA KUCHAGUA MADA HITY

Kune sababu kadha we kadha zilizopelekea kuchaguliwa mada
h3ii. Kwanza, upekee ws mashseiri yes masjigembo ni sabebu muhimu
iliyoshawishi vikubwa kucheguliwa kwa mada hii. Mashaeiri haysa
huwasilishwe kwa namne ya kosi sens, msheiri akijiachia muda
mfupi wa kupumuoe baadae ya kila ubeti na yanatoiewa pepo hapo
bils mateysrisho ya kimbele. Wakeati mwingine ukeriri huu
huzua mihemko kwa mwasilishaji hota akewa katika heli isiyo ye
kawaida. Pia wushairi wa majigembo ya Kikuria ni tofeuti na

ushairi wa Kiswahili kwe vile huwa una utendaji na unapatikensa



katike mezingira ya muziki. Mambo haya yamemvuta mtafiti
syafanyie meshairi heys utafiti 1ili kuone aine ya lughs
anayotumia mshairi okiwa katika hali kame hizo.

Sababu nyingine yeo kuchagus mada hii ni kufanikisha
juhudi za kuoanishae taslume ya isimu ne uwanja wa fasihi. Hii
imewezekana kws kutumis nedheris za umuundo na semioctiki
kuhakiki mashaeiri. Ingawa jambo hili si geni, kwani
limetekelezwe na wataslamu kems Roman Jskobson katike miaka ye
1920, watu wengi wamekuwa wakiweka mipaka kati ya isimu na
fasihi na kufanys tesluma hizi =zionekane kams pembe mbili
ambazo katu haziwezi kuwekwa pamoje. Leech {(1969:vii) anaona
kuwa huwezi kutenga isimu na vipengelervyc vhakiki wa fasihi
kwani vinaschangiana na kukamilishanea, che kwanza kikiwa zans
kwa che pili. Kwa kutumis mtazemo we kiisimu ksetike kuhskiki,

mtafiti stakuwa aneupe utanzu we ushairi nguzo mpya ya uhai.

Pis, ushairi we majigambo ni zsoc la fasihi simulizi.
Kebla ya kuje kwa wekoloni barani Afriks, hiétoria ye bars
hili i1likuwa simulizi. Kupities kwa fasihi simulizi kame
ushairi, nyimbo, maghani, ngon jera, methali, misemo,

vitendeawili, hadithi na mizungu, watu waliweza kupokezans
mila, itikadi na utameduni wao kizazi hadi kizazi. Watu
wenyewe walikuwa mekavazi na kumbukumbu ya mila nas utameduni
wao kwa kuubeba po pote walipoendsa. Ushairi wa majigambo
ulikuwas na nafasi muhimu kams mojswapo ya vyombo vya kupokezs
historis ne matukio meelum katika jamii.? Kwa hivyo ni dhahiri
kwamba mesheiri hays ya&a majigembo ni hezina kubwa va

kihistoria katika jamii.
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Umuhimu na manufas va majigambo ukitambuliwa na
kusisitizwe ketikas enzi hii, majigambo yateaweza kupewa nafasi
ambavo vyenestehili hususan katika elimu ya vijena. Kwa
kufanys hivyo mejigeambo yatathaminiwa ne kutumiwa kame amseli
muhimu ne yenye meaana inayorithiwa kutoka kwa wahenga na kina
babu.

Katika jemidi za zemani, elimu ve shuleni na vyuoni
haikujulikans. Majigambo yalikuwa mojawapo va tanzu muhimu
sana katika fasihi simulizi ambezo zilitekelezs wajibu muhimu
sana kuikuza jamii yenye maadili kwa kutoa mafunzo mbalimbeli
juu ya maisha. Kwa mfano, kutokana na mejigambo vijana
walijifunza historias ys kizazi chao.

Mitindo ming3i ye sure ze utamsduni we Wsekuria ilisnze
kubadilika au hate kutoweka kuanzis wakati wa Vita Kuu ya
Pili. Mtukutiko huu ulioshike kasi basde ya uhuru, mwaka wa
1963, ineonekana kuwa ulisababishwa na masiala kama vile

kuanzishwas kwe mfumo mpye wa kisissa na kimaishs, elimu ye

shuleni, utaifa, na ongezeko la idadi ya watu {Cammengsa
1994: 1)} . Kwa hivyo, kstika wimbi hili la mabadiliko, hata
majigambo yaliathiriwa. Vizazi vinavyojitokezs sasa haviwezi
tena kuitumie sanse hii kikamilifu. Mada hii imecheguliwa ili

kukusanya na kuhifadhi baadhi ya masheiri na kuyschanganus kwa

manufas ya vizazi vijavyo.

1.4. UPEO WA UTAFITI

Kazi hii imehekiki mesheiri ys msajigambo ya Wekurias
ketika vipengele mbalimbali. Kwanza, ubhmakiki uliofanywa ni wa

kiisimu lakini swala linselochunguzws ni le kifesihi kwe hivyo
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linahitaji misingi ya kihistoria ne kitamaduni ili lieleweke

vyema. Kwa hivyo, katikea uhskiki huu, imelazimu kuigusia
historie ya& Wakurias, siesa, na uchumi wao haese katikae
mazingirea yso ys kiassili. Msingi huu umekuwe kema kidato cha
kuelewa majigembo heayo. Jitihada zimefanywa kuyashabihisha.

maswala ya fasihi na ya kiisimu.
rAidha, tasnifu hii imebeinishe vipengele vya kifonolojia
na kimofolojie eambsavyo ni muhimu katike uchengenuo wa mejina

ya majisifu kabla ya kuangalia miundo iliyomo kwenye mashaeiri

hayo.

Ingswa kozi hii imejikita kwenye ufafanuzi wsa miundo,
imekuwa vigumu kuyaepa_ maudhui. Hayas yamejadiliwa kadri
yanavyojitokeza na hususen yemetumiws kufanikisha maelezo

kuhusu miundo.

Tasnifu hii imeendikwe katike lugha yeo Kiswahili na kwa
hivyo habari zote zilizojadiliwa au kudondoclewa katika lughe
ye Kikuria zimetafsiriwe kwa Kiswahili. Aidha, kezi hii
ime jishughulisha tu na uhakiki wa majigambo ya Kikuria ila
pele inapotokea heja ys kuthibitisha hoje fulani kwa mifanoc ye

mashairi kutoka lughe zingine, hesa Kiswahili.

Kwa =a3ilid ya nefasi, wakati, ne urefu we meshseiri,
tasnifu hii haikushughulikia mashairi mengi. Katika
kutekeleza lengo lake ni masheiri kumi tu ndiyo
yaliyochanganuliwa. Haya kumi yamechaguliwa kulingana na
ubora wake. Imebidi yawe na mtiririko mzuri ns kine cha
maudhui. Pia ni ya kisimulizi.

Utafiti huu umejikite katika koo nne tu za jemii yeo

Wakuria (Abakira, Abagumbe, Abanyabasi, Abairege) zinazoishi
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nchini Kenyea.

1.5. NADHARIA TETE ZA UTAFITI

Mintarafu made ys utafiti, nadharia tete zifuatezo
zimeundwa:
{a) Majine ne virei vysa maejisifu viliundwa kutokena ne
vipengele mahsusi vya kifonolojia na kimofolojia.
{b) Ushéiri wa mejigeambo ys Kikuria una muundo wa kiisimu
unaodhihirika katika viwango vya kifonolojisas, kisarufi nea
kisemantiki.
{c) Kunma usemi wa ains ya pekee katiks lugha yo Kikuris

unacjitokeza katike majigambo.

1.6. MADHUMUNI YA UTAFITI

Utafiti huu umedhemiris kuchunguze membo meatatu muhimu.
Kwanza, ni kuonyesha mazingira na matukio ambamo mashairi ya
majigambo ye Wekuris yeanekaririwa. Ketike kubsinishe matukio
hayo, bila shaka dhima ya majigembo katika jamii yeo Wekuria
imedhihirika.

Pili, utafiti huu umechunguza uundaji ws majine ne virei

vya majisifu. Hizi ndizo huwa malighafi ya majigambo.
Tatu, utafiti huu umechunguza mbinu za kiisimu katiks
daraja za kifonolojisa, kisarufi na kisemantiki zinazotumiwea

katika kujenge miundo yea meshairi ye majigambo ya Kikuria.
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1.7. NADHARIA ZA UTAFITI

Nadharis ni msingi au msimamo we kuchunguzias matukio

fulani katika maisha. Inaratibu namna jambo linavyotakiwa
kufanyws, na matokeo ya uchunguzi wa aina hii huwa
yamehimiliwa na ithibati tosha. Hakuna uwanda wo wote wa
maisha ambao heauongozwi na nadharia ye sins fulani. Kile

msomaji au msikiliza ji anapotoa kauli yake huwa ansesongozwa na

nadharis fuleni kuhusu kile asomacho su aonacho. Nedharis ni
muhimu kwae sababu 1inatupa mkondo wa fikra, inatumulikia,
inatuwezesha kuseili, inaupas uchunguzi wo wote misingi ya

kisayansi, ne inastusaidia kuone ukweli ili tufenye unakidi wa
matini uneofea.

Kuna aina mbalimbali za nadharia ambezo zimewahi
kupendekezwa: nadharia za umuundo, uhakiki mpya wa Kimarekani
na umaumbo hezivuki mipeka yas matini; nezo zile 2zs uanauke,

semiotiki, usemezo, amali jamii na Umarx husisitiza maswala ya

kijamii.
Utafiti huu umeongozrzwas na nadhearis za umuundo na
semiotiki. Ingawa nadhseria hizo zimeteuliws kuongoza utafiti

huu, nadhsaris nyingine kama umaumbo na uhskiki mpya zingeweza
kutumika. Hizi nadharis mbili zinazingetie umuhimu we matini.
Kupitis kwazo, umbo na mtindo huonekanas kuwa msembo muhimu sana
katika uhakiki wo wote ule. Tofauti kati ye hizo nedharia
mbili huzuka kwa kuwa wanamsumbo wsnasisitize mtindo ili kuzus
mbinu ya ukengeushi.

Nadharia za umuundo ne semiotiki zinafas 2zsidi katika
kazi hii kwa jinsi zinavyofungamana 1l1li kuchangiana ne

kukamilishens. Huku kufungamans huwefanys weandishi wengine



43

wazijadili kama nadharia moja {(Buchbinder 1991%1;Atkins &Morrow
1989) . Umuundo umesaidias kuchambus miundo iliyomo ketiks
mashairi haye ilheli semiotiki imemwezesha mtafiti kujadili
maswala y&s kijemii na kitamaduni yeliyomo. Kwa njia hii
tumeepuka udhaifu wuliomo katika hizo neadharia nyingine wa
kutenganishea fani ne maudhbui, vitu ambavyo kimsingi
havitenganishwi.

Nedheris yo umuundo idilissisiwe ne Ferdinand de Seussure
({1857-1913) . Inasemekana kwambea baada ya kifo chake,

wanafunzi weke walikussnys hewels alizokuws akitumis kuendesha

mihadhara na wakazichapisha kuwa kitabu {Robey 1972:6). Kiini
cha nadharias hii ni kwambe lugha ni mfumo au muundo, ina
miunde ya ndani na ya nje. Madhumuni ye nedhariae hii yelikuwe

ni kugundus muundo wa akili na fikrea za binademu {Atkins &

Morrow 1989:64) . Ilionekane kuwa lughea ni kielelezo
kinachotawala na kuongoze akili na metendo ya binsdemu. Kwa
hivyo, Jjinsi binadamu alivyocelewa hali halisi za maisha

iliongozwe na lugha sliyozungumzs.

Aidha, kila lugha ina ruwaza maalum za kimuundo, na
muundo unedhihirika katike wvipeshio vyote (vidogo hadi
vikubwa) vya lugha. Kiini c¢ha muundo kinachopatikana katika

arki ndogo za lughe ni ushahidi we mwendo wa akili ye binadamu
anapolitafakaeri jambo; kwamba inatangs kutoka kilicho tata
kwenda kwa chepesi, kutoka kwa kizima hadi kwa sehemu zake kwa
madhumuni ya kusahilisha mawasiliano { Anozie 1981:23) .
Nadharias hii hutuwezesha kuchunguza jinsi metini za kifasihi

zilivyoundwa kufuatia muundo wa lughe.
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Nadharia hii inazingatia dhena ya ukamilifu. Muundo

hujengwa kwa vipeshio ambavyo vikiletwse pemoje bhuwse kitu

kikamilifu. Kwa mfano, katika ushairi kuna maneno na sheria
zinszotawela maneno hayo. Vipashio vinaweza kuungaenishwa kwa
sheria mbalimbali kujenge miundo mbalimbali. Sheria hizi ni.
vhusiano na ukinzeno {Buchbinder 1891:39). Maana hupstikans
kutokane na uhusiano uliomo kwenye mfumo. Neyo sheria ya

ukinzano huletas masns kwa kutenga, yssni kws kuonyeshe kuws

arki moja ni tofauti ne nyingine katika mfumo mzima. Hizi
sheria mbili, kwa pamojs, huchangis ile meana kamili katika
muundo, na kwa njia hii, kuzingetia dhana ya ukamilifu. Hii

dhana ya ukamili?u ni muhimu kwa vile instujulisha kwambe
muundc huwepo katika sure zaeke mbalimbali sawia.

Nedharise ye umuundo ina upungufu unsoifanya diunganishwe
na semioctiki 113 kupata ukamilifu. Kwanza, dhana ya
ukamilifu, ambeyo sifa yeke kuu ni’ sinkroniki (huchunguze

vipengele vya lugha jinsi vilivyo weksti huo bile kuangalies

huko nyuma vilikuasje), inachukulis muundo kama kitu
kisichobadilika. Ukweli ni kwamba muundo hubadilika kulingana
na mapito y& nyakati. Pild, kwa kuzams kwenye matini,

nadharia ya umuundo 1ilipuuza swala la utamaduni na Jamii.
Msoma ji alikuwa mfungws wa msetini. Ni katika nyenje hizi
ambapo umuundo unapelekwa mbele na semiotiki.

Semiotiki ni tasluma y& mifumo ys ishars inayomfanya mtu

aocone vitu au hali kame ishera zenye maana. Hii ni nadhaeria
insyojikitae kwenye idisheres. Ishers ni kichocheo wambacho
huzusha akilini mwetu kitu kinachorejelewsa. Daima, ishars

huwa na medhumuni y® kuwasilisha mesene. Kilas ishers huwa nsa
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sura mbili: umbo, na yaliyomo au maana. Ile 4dishers ni
kibadeles cha lile linalowekilishwae.

Waasisi wa semiotiki ni mwenaisimu Ferdinand de Saussure
na mwanafeslsafa Cherles S. Peirce. Ingews Saussure
anasisitiza dhima ya kijamii ya ishara, na Peirce anasisitiza
dhime ya kimantiki, mitezemo hii miwili imeunganishwa kwenye
nadharia ya semiotiki (Guiraud 1975:2) . Mchango mkubwa wa
Peirce ni kusisitize kwembs kila ishara dinselekezs katika
kitendo mealum na unakidi wa kitendo hicho { fasihi, ushairi na
kadhnalikas) utstoksna na sheris fulani za kitameduni, za
kitanzu na za lugha. éemiotiki inajihusishes na maswala ya
itikedi, mifumo ya kiuchumi, uchangenuzi nafsiys, lugha ne
mengineyo. Kwa hivyo unakidi wa 1ishere unawezekana katika
utamaduni mahsusi ambapo mifumo ye ishera humilikiwa na
kueleweka na wadokezi wake. Kwa mfeano, ili mtu aelewe fasihi
ya Kiswahili, itembidi selewe mfumo wa lugha y8 Kiswahili na
utamaduni wake. Isitoshe, itambidi aelewe sajili mbaelimbali
kwa sabebu maetini ni kongemeno 1la vipengele mbaelimbali vya
utamaduni, sajili za lughsa, na mifumo mbalimbali ya 1lugha
yenyewe .

Maoni ya Scholes (1982:127) ni kuwa yale yote
tunayochukulia kuwa mambo ya kaweida huwe yamezama katika
utamaduni fulani. Uhakiki uliomo katiks nadhearia hii
unahusishe harskati za ukengeushi ambepo mazoea yaliyokwishe
thibitika ysanefichuliwas kems msimbo wa utemsaduni wetu.

Dhima ya ishara ni kuwasilisha dhana mbalimbeli kupitisas
kwa ujumbe. Mo jewspo ya& michengo ya semiotiki katika uhsekiki

wa lugha ni kitendo cha mawasiliano kilichopendekezwa na Roman
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Jakobson {(Atkins & Morrow 1989:65; Scholes 1984:24; Anczie
1981:1598) . Alitembus vipengele sita ambavyo ni muhimu katika
mawasiliano yo yote yale. Hivi vinaweza kurekebishwae 1ili

vielezee usoms ji wo matini yas kifaesihi ifustevyo:

muk tadha
matini
mtunzi ‘ mpokeaji
utanzu
lughe
Tukichukulis usomeji wae metini ya kifasihi kaema kitendo

kikamilifu cha mawasiliano, nadharia mbelimbeli zitazingatia
vipengele fulani dhidi ya vingine kutegemea msimamo wao kuhusu
mikakati ya usomaji.

Ketiks nedherias ys semiotiki, mtunzi ansteremshwsa hadhi
kutoka kwa nafasi ya ’‘muumba’ au kiumbe mwenye uhuru kamili
kufanys umbuji steksvyo headi ile ye kuwe chombo chs utamaduni
{Buchbinder 1991:486) . Watunzi wa fasihi ni viumbe wa
utamaduni wansofikias ubinafsi wao kupitis kws lugha. Mtunzi

ni hatime ya nguvu mbalimbaeli ze kijemii na kitanzu; ni mtu

anayepambansa na nguvu za kiutamsduni, kijamii, kihistoria,
kisaikolojia, nguvu za lugha ne mifumo yske. Kwa hivyo mtunzi
hana uvburu kamili, asana mipaka yske, hajitungii tu. Heli

kadhalika, mpokezi wa kazi ya fasihi hewezi kuwa na uhuru we
kunakidi mtakavyo baoli anaelekezwq na nguvu za utameduni, aina
ya utenzu, nae muktadha wa mapokezi. Kutokana na kielelezo chea
Jakobson, tunsafshamu kwembse ujumbe hutofautisna kulingansa na

kilichosisitizwa, na utameduni ni muhimu katika kunakidi
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ishara. Katika muktedha huu, ushairi wae majigambo ni ishara

katika utamaduni fulani.

Kwa mujibu wa nedharia ya semiotiki, ufasaha unapatikana
endapo usemi unaweza kutupa maana mbalimbali. Yaani, kwa
namna fulani, ufasaha unapatikans katiks uwili wa lughs. Kwsa

mfano riwaya ya Shembsa 1la Wanyama inawezs kutazamwa kama

shambulio kwa mfumo wa kikomunisti au wa kibepari. Kazi ye

fasihi inawezse kupokelewa kwa njia mbalimbali kstika miktadha

tofauti, na hili ni dhihirisho la wufasaha was lughs. Uwili
unsweza pia kupatikaene katikas ujumbe, mtunzi na mpokeaji,
utanzu, na  matini. Kwa mfano lugha inaweza kuwa na uteta.
Aidha, kils mseatini ni mwangwi wa matini nyingine (Scholes
1982: 16} . Ni vigumu kuielewa kazi ye fasihi bila kuihusishae

na kazi nyingine; huku ni kukosa kufikis kilele che maeans yea
kazi hiyo.

Ni maoni ya mtaefiti kwembs vipengele slivyoteua katike
nadharia hizi mbili vinafaa katika uhakiki wa mada hii ya

majigembo.

1.8. NJIA ZA UTAFITI

Kwanzs, mbinu ya8 usomaji katika maktabs 1ili kukusanya

data ineyohitajike imetumika. Kazi mbalimbali za kihistoria
zinazofungamens na }TEEP inayoshughulikiwa zimesomwa ili kumps
mtafiti maarifa zaidi kuhusu maswala ye kimsingi ya jamii
husika. Pia mesndishi ysnesyohusiana ne masheiri katika ujumlas
wake na ya nadharia za uhakiki zilizochaguliwa yamepitiwa.
Aidha, mtafiti ametumia muda fuleni nyenjani katika

wilaya ya Kuris ambeko amekusanya date iliyohitajika. Kwa
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vile ushairi huu hupatikena katika miktadha maalum - kwenye
sherehe keama arusi (inyengi), ‘isubo’ na nyinginezo, na lazima
kuweko muziki - ilimbidi mtafiti atembelee sherehe kama hizo
31i kuysnasa majigsmbo katika hali yake ya kiasili.

Iliwezekana pia kupanga mikutano na watongoaji masarufu wa.
majigembo dili kunssa mashseiri yeo. Hapa dilimbidi mtafiti
ateuve watu waezima, kina mama ne baba waenaosifika kwa umilisi
wao wa sanaa hiyo yso unensaji ne walio na historis ndefu ya
utunzi wa mashairi hayo.

Udodosaji huu ulimfikisha mtafiti kwa baadhi ys wanajamii
ambac ni wataslemu wa mila ne desturi za Wakuris. Hawa
waliteuliwe: kulingsna na umri weo ne tajribas weliyo nayo
katika maisha. Walihojiwa ili kupata maoni yeo juu ya nyanja
ya wushairi kwa jumls pemoja na maswsla yanayohusiana na
utamaduni wao. Tlibidi mtafiti apenge miadi na watu haws
kimbele ili ssitatize shugﬁuli zso nyingine.

Mashairi haya yalikusanyws kwa kurekodiwa kwenye kinasa
sauti yskiws kstiks hali yake ya utendsji. Pale ambeapo

ilibidi kurejeles washairi mearufu wa Kuria ambeo hawako hai

au hawashiriki tena katike sanaa hii, ndipo kaseti
zilizokwisha rekodiwa kimbele zilirejelewa. Wakati wa
kurekodi mae jigambo, mtafiti alisndika maelezo ya maigizo
yanayocenda pamoja na majigambo na hali nyingine ambazo

haziwezi kunmaswa na kinasa sauti.

Mtafiti aliyeandika hayo mashaeiri kutoka kwa kaseti mareas
tu beada ya unessji 1ili ikiwezekane apate msaasda wa wale
wawasilisha ji. Hawsa walimweleza yale ambeyo hakuyaelewa

katikes ushasiri weo.
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TANBIHI

1 Kwa mfano: Whiteley (19585): The Kurias Verbal and its

Position in the Sentence, London, PhD; Sim ( 1979): Proposals

Concerning the Kuria Alphabet, Neirobi, 8.1k« ; Waamanya,
Kuria Primers 1&2 (waandishi wengi) Nairobi; TKK Kenya
Primary Course, M. Muniko, E. W. Gechukia et al., Nairobi,

Longmans; Omahe, €. M. et al., Soma Igikuria, Y973 | "EJALLE oBU3

Omeahe, C. M., Ruuka na maandishi mengine.

2 Suzette Heald, katika mswads wake unaoshughulikia
majigambo ya Wakuria, anaona kuwa tunapopitia mashairi hayo
tunaJiFunza>mengi kuhusi jJemii zetu. Anasema:

"Mashairi {mejigambo) haya yametuna kwa kuhifadhi elimu
azizi kuhusu watu meshuburi wa Kuria, wakiwa wafu au
wazima, kuhusu koo ne matendo yazo, kuhusu mapokeo ya
kitameduni ya Wakuria. Labds, kwa vijana wengi,
majigambo haya ni zana muhimu ya kujifunza juu ys maisha
va hapo kale ns kanuni ambezo hszitumiwi tena." {uk. 8)

(Tafsiri ya mtafiti)
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SURA YA PILI

2.0. WAKURIA: HISTORIA, UTAMADUNI, LUBHA NA MAJTGAMBO

2.1. UTANGULIZY

Katika sures hii tunejadili historis ys Wakuris na kuweka
wazi amali zilizomo katika utamaduni weo zilizorutubisha na
kuibushea ma jigambo (amsibako) . Tuneeleza eneo la kijiogreafia
wanaloishi na kuonyesha kwa ufupi jinsi walivyotuama pale.
Aidha turnajadili mifumo ya kijemii iliyotemalaki kastika jemii
hii na shughuli zeo za kiuchumi.

Lengo 1la sura hii ni kubainishe kwamba usheiri wea
majigambo huhimiliwa na utamaduni we jamii fulani, haujitokezi
tu wenyewe. Pia, kwa kuelezea membo ya kimsingi kuhusu mila
na utamaduni wa jemii ya Wekuria, tutakuwa tunajenga misingi
ambayo kwayo sura zitakazofuste zitategemes. Hii ni kwa
sababu mashairi heyatokei katika ombwe tupu, bali ni lazime
yafungasmane ns utemeduni fuleni ndipou ysaweze hkupata fasiri
inayostahiki. Ama ushairi, kama utenzu mmojawapo wa fasihi,
ni kioco cha jamii. Humulika jemii }wa kuelezea mikakati ya
kijemii, matarejio yeake, maadili yeke na mafanikio yake. Kwa
hivyo majigambo husthiriwsas na utamaduni ambao nao huwa
umefumwa kutokana na historia na mezingira.

Usheiri we majigembo huwsa umejikita keatika meisha ye
jamii maehsusi kiasi kwamba ni vigumu kuuelewa bila kuwa nea
ufahamu wa mfumo mzima wsa jamii nea utamaduni unaocuelekezs.
Kwa mfano, ili kuelewa ’Ekyevugo’ ni sharti uvelewe utameduni
wa Bahime; vivyo hivyo ’‘Izibongo’ itseleweka ikiwa mtu amezama

katika wutamaduni we Wazulu; na ‘Lithoko’ imejikita katike
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utamaduni wa Basotho.

Mashairi tunayoyashughulikia hapa haysakisi tu hali ya
kijamii bali pia enec wanaloishi Wakuria. ' Kunatajwa mahali
mbalimbeli xatike jimbo hili 1la Wakuria - kuns majinse ye mito,
vidute, vijiji, miji, wanyama na hate miti.

Ni bayens kwamba kunse uhusiano mkubwe kati ys historie,
utamaduni, na ushairi. Sanae na jamii ni vitu visivyoweza

kutenganishwa kwe sababu msanii ni mtu ansyeishi katika jemii

na humo ndimo anamochots maudhui yake. Hata hivyo uhusiano
kati ya sanas na jamii hubadilikebadilika kulingane n=a
historia. Sanaa 1inatupe nafasi ya kuhisi namns jamii dilivyo
eu ilivyokuwa au ingelivyokuws. Historia huhuishwe na sanas.

Vipengele hivi vya historia na utameduni vitesaidias katiks

kuyaelews majigsesmbo ys Wseskuria.

2.2. ENEOD LA KIJIOGBRAFIA

Wakuria ni watu wa ails ya Webantu. Waneishi katika nchi
za Kenya na Tanzania. Inasemekana kwambe kiisimu wana unasaba
wa karibu ne Wakisii, Mersgoli, Wakikuyu, Zansaki, Ngurueme, ne
Ikoma' . Nchini Kenya woeneishi ketiks wileys ya Kurie iliyo
katika pembe ya kusini ya Mkoa ~wa Nyanza. Nchini Tanzania,
wanaishi katika wilsys za Mars Kaoeskazini na Musome katika Mkoa
we Mara® .

Wakuris wemepakans upande wa mashariki ne Wamassai,
upande wa kaskezini ne Wajaluo, upande wa megharibi na Wasuba,
na kusini wamepakana na Wazsaneki na Wangurueme.

Kimandhari, nchi® ye Wekuriasa ni tamberare lakini kuna

miinuko na viduta hapa ne pale. Basdhi ya vileleta vilivyo
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katika nchi hii ni Kwinogonogo, Maetsa, Guturae, Nyamwaga,
Nysnungu, Renchokas na Tarsgwiti. Vidute hivi vilitajwa mars
kwa marse katika majigembo ya& Kikuria. Nchi hii inawezs
kugawike katika sehemu mbili - eneo la kusini na la kaskazini.
Enec la kusini huelekea magharibi hadi kufikia kilele chake
katikas Ikorongo, ambayoc ina urefu ws takribeni futi elfu sits.
Kwa Qpande wa pili, eneo la kaskazini, ambalo ni pamoja na
milima yé Renchoksa, Huenda hedi kufikis upwe wa Ziws Viktoria.
Sehemu ya kaskazini ni ya chini na tambaerare zaidi ya 1ile ya
kusini.

Uoto we eneo hili zamani ulikuwa wa nyasi pamoje ns miti
iliyotapakaé hape na pale lakini siku hizi vichaka vimechipuka
kila mahali. Katika sehemu zenye kima kifupi zinezoksribis

ziwa kulitande mbuge na katika sehemu za juu mandhari yalikuwe

tofauti. Kune misitu mingi hess kendo ys mito.

Wakati huu, nchi ya Kuria {Bukurisas) imegawika katike
maeneo yanayockaliwe na koo mbelimbali (ibisro - umoja -
ikiaro) . Kabila 1la Wakuria lina koo kumi na saba {Chachs
1963:86) . Zameni zilikuwe ishirini lskini Abaemonche walijiungs

na Abasimbete, na Abasonga na Abagicheri wakajiunga pamoja

kuwa ukoo wa Abatimberu. Sehemu nyingine ya Abasonga
ikajiunga na ukoo wa Abanyabasi. Koo zilizobaki ni:

(d) Abairege {x) Abatobori

{(ii) Abarenchoka ( Abagumbe) € xi) Abasimbete

{(iidi) Abenysbesi {xii) Abakeroba

{iv) Abakira (xidi) Abamera

{v) Abaskenye { xiv) Abaskene

{vi) Abasweta { xv) Abahunyaga
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f,vdd) Abanyamongo { xvi) Abakeroni
{vidii) Abanchari { xvi) Ababwasi
{ix) Abatimbaru

Koo nne za mwanzo hepo juu ndizo zinaszopetikana nchini Kenys
na watu wake wanaishi katika maeneo (ibiaro) yanayoitwa
Bugumbe {Renchoka), Buirege, Nyabasi ns Bukira.

‘wakuria huonea fahari koo zao na majina ya koo yanakuws
tunu Kafika majigembo. Kwa mfano, Bosongoe Riobe ametumisas

majina hayo ketike sheiri lake.

Shaeiri B8
Tafsiri
Uni nange ekewere Mimi ni kama pasa
Uni nuni cheémetsri Mimi ndimi jemedari
Nuni wanyabagitinyi Mimi memangu ni wa kilango cha
Abakihingu
Uni nigo nkobatebis Ndivyo ninavyowaambia
Wanyinys starure kiasro ' Mtu ambaye mamake hakutoka

ugenini

Wanyinyas arure Bugumbe Mtu ambaye mamake alitoksa
Bugumbe

Uni ngokererriande Mimi nineawasalimu

Abamura mbane ba Buirege Vijana wenzangu wa Buirege

Moita oyo nembene Huyo Mwita ni rafiki yangu

Umumurs wabakars ng’ombe Kijens wa wafugs ng’ombe

Abakara ng’ombe ibirario Wafuga ng’ombe zizini

Abande bsraree asmascherie Wengine wansakule visivyofaa
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Nuni kiiboha engeboc orobendo Mimi ndiye kifunge nguo kwa
utepe

Muuya agotacha arabooga Mrembo anayeenda kwa madaha

Mona esagati yeikongo Kama nyumbu wsa mbugeni

Kibina noborengeti Anayecheza amejifunga blanketi

Kiiboha iriiho riembeche Anaye jifunga ngozi ya ngiri

Tengeéra omoona Nyamongo Aliyechezea msichana Nyamongo

Abasungu bsaksriiriastsas Wazungu wekaepigs vigelegele

Mbuya sane nasanti Vizuri sane tena ahsante

Hano ugucha ogéndé wenyu Ukirudi kwenu

Onkerri hate abawenyu Unisalimie hata wa kwenu

Absnto bakoro nabens Watu wazima na watoto

Ogende hata orabatebia Uende hata ukiwasambia

Egs umugumbe abaskerri ) Eti Umugumbe amewasalimia

Tiga nkore marenge Acha nifanye machache.

{B.2732;3 Bis-se; Hye-as 3 Heesz

2.3. HISTORIA YA WAKURIA

Kazi yoyote huws idnehusiana na mazingira ya kihistoris
yanayomhusu mwandishi na jamii yake. Maandishi huangaliwa
kufuatane ne wakati wake ws kuandikwae kwa sabaebu sanaa ni kazi
ya mwandishi katika mezingira na wekati maeelum.

Senkoro (1987:10) smesema kuwa historis ye Jjamii ndiyo

chanze na mwisho wa sanasa yo yote ile, ikiwemo fasihi.
Historias ye jamii huipe sansa uhai na welekeo. I11i kuielews
fasihi lazima uifshamu historia. Kwa sabsesbu hii, inatubidi

kuangaelis historis ye Wakurias ili kuelewa ushairi waso.



25

Kutokana na fasihi simulizi ya& Wekuria, yamkinika kwamba

koo zaso hazikuwa na chimbuko moja - kila moja inatos kisa
tofauti. Hats hivyo koo nyingi zinakubaliana kwamba mababu
zeo, weliozungumza mame - Kuria, walitokesa Misri”’. Were &

Wilson (1972) wanasafiki hoje hii ne kuongeza kuwa hate Waluhya
na Wekisii wanedeai kuwa chimbuko leo lilikuwa huko ‘Misri”’.
Haijulikani haesa hii ‘Misri’ wanayoitaje ni nchi gani.

Linalofahemika tu ni kwamba ilikuwa kaskazini mwa Afrika

Mashariki. Mliime Elgon, ambao pia unaitwe Masabae, na kiduta
cha Guturs, ni sehemu ambazo zina umuhimu mkubwa katike visa
vinavyocelezes chimbuko la Wakurisas. Wengi wanashikilia kwambae

safari za - mabebu zso kutoks ‘Misri’ ziliwapitisha katika
sehemu hizo kabla ya kuwafikisha meeneoc wanayoishi sasa.
Kumependekezwa nadhaeris mbili zinazofungamana na chimbuko

la watu hawa zinezoeleza jinsi waelivyopeta jina 1la ‘Wakuria’

{Abuso 1980:723FF) . Kwanza, inasemekans kuwa mwasisi wa kabilsa
hili alijulikena kamas Mukuria. Altikuwa na wanswamke wawili,
mkubwa akiitwa Mnsae na mdoego askiitws Muchumeae. Mukuria ne
hawa wake zake waliishi Misri. Wakuria wote walitokana na
uzawa wa hawa wanawake wawili. Mukuria alipofariki huko
Misri, mababu wa Wakuris wa sasa walihama na kuje Afriksa
Mashariki. Kwa mujibu wa mtazamo huu, Wakuria wamechukua jine

la mwasisi wao kuwa jina la kabilas lao.

Nadharis yo pili inaelezs kuwae iine ‘Kuris’ limepatikensa
wakati watu wa nasaba hii walipotuame katike wilaya ya Musoma.
Ingawas watu hewa walizungumzs lughs moja ns mila za0o
zilikaribiana sena, hawakujulikane kwae jina moje. Kikundi

kimoja kiliishi sehemu ya vilime, keskazini mwa mto Mara,
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iliyokuwa inaitwa ‘Korea hills’. Makazi haye yalishamiri na
watu wengs wakahamia hapo. Polepole, jine hilo 1lilibadilika
na pakajulikana kama ‘Kuria hills’ nea wenye ji wakaitws
Wakuria.

Kutokana na nadharia hizo mbili, inawezekana kuwa chanzo

cha Wekuria ni huko ’Misri’ { Abusoc 1980:70) . Huko kulikuwako
ne koo =zilizotokane na kizazi chse Mukuria. Watu hawa
walipohama Misri, walisafiri kusini hadi wakafika Ugandsas.
Kundi moja likeingia Kenya kupitia sehemu ya Mlima Elgon, ns
wengine wakazunguka Ziwa Viktoria ne kufanya makazi yaso katika
wilaya ye Musome kwenye milime iliyoitws "Korea hills’.
Baadaye milimm hii iliitwe ‘Kuria hills’ kame kumbukumbu ya
mwasisi wao. Kutokanse na matukio hayse matumizi ya jine
'Kuria’ yalisambasa.

Historia ni muhimu ketiks majigembo kwe sababu ni moja ys
maudhui ambayo mwasilishaji anaweza kujineki  juu yake.
Mshairi anayeonea faheri ukoo wake husimulia historia yake
katika majigambo huku skiifungemanisha na historia ya kabile
lote.

Wakati wae ukoloni nchini Kenys, jina Abatende ( Tende)
lilitumiwa kurejelea jamii ya Wakuria. Jina hilo lilitumiwa
visivyo kwa sababu Abstende ni mleango mmoje tu katike ukoo wa
Abagumbe .

Yaelekea kuwse Wekuris walipends kuishi kwenye viduta neao

nchi zenye miinuko. Mo jawapo ya desturi zao 1ilikuwa ni
kujengas ngome { amagoe) kila walipoenda. Hizi ngome zili jengwsa
kwa mawe. Ilikuwa rahisi kweo kujilinda na kukabiliana ne

adui wakiwa ndani ys ngome hizi.
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Fasihi simulizi ya Abagumbe’ ineeleza kuwa, basda ya watu

hawa kutoka Misri, walifika Uganda na kuishi kwa muda katika

enec la Mlima Elgon. Baesda ya hepo welirenda kuelekesa
mashariki wakapita Ziwsa Baringo, msitu wa Chepalungu na
kufanys makazi huko Guturs. Yoamkini welipotimuliwa ne

Wamaasai kutoke Gutura ndipo walipojenga makazi mapya huko
Mogango nchini Tenzanis. Watu haweae walikuwa wawindaji.
Safari yao moja ys kusaka wanyama iliwafikishe kwenye kiduta
cha ARenchoka. Welipoona kuwe mehali hepo ni pazuri walismus
kuhamia hapo, wakajenga ngome za kujilinda dhidi ya Wamaesai
na wakaishi. Baada ya idadi yec kutunae, waliteremksa ns
kukalia sehemu yote inayojulikane sasa kama Bugumbe.

Ukoo mwingine uliofanys mekazi yake katika kiduta che
Butura ni Abeirege. Hawas walihamis Gurani baade ya kutimuliwe
kutoka vilime vye Range katiks wilays ya Musome huko Tanzsania.
Baadaye walihamia Gutursa. Inasemekana kuwa mlango wa
Abahirichachs, ambao sasa ni sehemu ye ukoo wa Abairege,
ulijiunge nao kutoka kwa Wamaasai { Abuso 1980:87}.

Milango mingi katika ukoo wa Abanysbesi hukiri kwamba
chimbuko lao ni huko Misri. Kutoka hapo walisafiri wakifuata
Bonde la Ufs hedi Buturs. Waliishi hape kwa muds kebla ya
kuhama kwa sababu ya maudhi ya kushambuliwa na Wamaasai kila
mara. Walihamia Tanzenia katikas vijiji vya Genge, Nyakunguru
na Kemakorre na kuishi katika ngome. Baada ya Vita Kuu ys
Kwanza, idadi yeo ilikuwa imeongezeka sana kwa hivyo wachsache
kati yao wakarudi Kenya ne kuishi kandokando mwe kilima cha
Keboroti?®. Kikundi hiki kilisheambuliwa na Abairege.

Shambulizi hili liliwavuts wale waliobakia Tanzania kuja
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kuwasaidia wenzi wao. Hivyo ndivyo walivyocanzisha makazi ya
kudumu nchini Kenys. Abanysbssi wamepatas jina lao kutokana na

mlango wa Abaesi ambao ndio shina la ukoo huo.

Abskirsas ndio ukoo wa Wakuris ambao hajira yso
haifungamanishwi na Gutura. Wanadai kwamba walitokea sehemu
za mashariki mwa Uganda. Katike safari zao, welifanys makazi
makubwa upende wa maghsribi wa mlime Elgon. Beadaye waliishi

Munanka karibu na Terime kastika wilaya ya Mara Kaskazini
nchini Tanzenia kable ya kusambea kuja Kenya.

Hizi koo nne tulizotajes zina uvhusisno wa Kkaribu na viduta

vinavyopatikana Bukuria. Abairege wanajulikana kama watu wa
Nyamwaga, Absgumbe au Aberenchoka kema watu wa vilima vya
Renchoka, Abenyabasi ni watu wa vilimae vya Nguku e Sase na
Nguku e Chuma, ne Abekire ni wotu we Gentende ne Teragwiti.

Bila sheka waelipendelea kuishi kwenye viduta siku hizo za

mwanzo kwa sabsbu ys usalams wao.

2.4. SHUGHULI ZA KJUCHUMI

Chimbuko la sanas ni mazingira; haslisi ya jemii hepa hapa

duniani { Senkoro 1987:13). Mtazamo huu unatuonyesha dhehiri
jinsi sembavyo senea ni zao ls mazingirs, nayo, husussan ya
mwanzo, ilifungamans ne kezi na wuzalishaji mali. Kuna
vhusiano mkubwa kati ye uchumi ne fasihi. Heli yo kiuchumi
huathiri sansa 1iliyopo. Kadri mfumo wa wuzalishaji mali
unavyobadiliksa, ndivyo fasihi inavyodhihirisha mabadiliko
hayo. Kwa hivyo, haeli ya kiuchumi ndiyo inayoielekeza fasihi.
Wakuria ni wakulima na wafugsji hoderi sane. Makonde yso

yaliwekwa mbali ne walipoishi watu. Yalikuwa umbali we kama
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sea mojas au masas mawili kwa kutembea. Mazao yaliyopandwa ni
muhogo, mtama, wimbi na viaszi vitamu. Muhogo, wimbi, nyama,
na maziwa ndivyo vilikuwa vyakula vyao vya kimsingi.

Aghelabu, kazi ze kondeni zilifanyws na wanawake huku wanaume
waki jishughulisha na wusasi, vita, na uchungaji wa ng’ombe.
Siku hizi, wenaume kwa weanawake wanahusike kestika shughuli za
shambani hasa kwa sabebu ya upanzi wa mezao ya kuuzwa kama
kahawa, ndizi, tumbaku, meahindi, na miwsas.

Miongoni mwa mifugo wa Wakuria ni ng’ombe, mbuzi, na
kondoo. Wanaume woatu woezime waslikuwa ns dhime ya kuwapeleka
ng‘ombe mechungani ambeyoc yalikuwa mbele ya makonde yao.
Wavulana ambso basdo hewajatahiriwa (absrisia) walichunga ndama
na mbuzi karibu ne nyumbeni katikea eneoc lililokuwe kati ya
miji ne makonde. Kwa sababu ya& mashambulioc ye ghafla ya
kupora ng ‘ombe kutoka kwa maadui kama vile Wamaaseai,
wachunga ji woslikuwe wengi ne walibeba zane ze vita wakati wote

tayari kujihaemi na maeadui wetakeowahujumu.

Hapo mbeleni, ng’ombe walikuwa na umubhimu mkubwa wea
kiuchumi. Hili linedhihirika kutokana na matumizi yake.
Kwanza, ng ‘ombe walitumika katika shughuli rasmi ys ulipeji
mahari. Walikuwa kama rsesilmali ye jamii iliyozunguka kutoka
familia moje hedi nyingine kems ade ya ndoe. Ng ’ombe pia
walitoa maziwa na samli. Maziwa hayo yeligandishwa na
kuchachuliwa ndani ya vibuyu na vyungu maslum. Licha ya

maziwa, ng’ombe walitozwa damu iliyonywewa au kuchanganywa na
mbogs . Ingaws Wekuria walipenda nyama, hawakuwa na mazoea ya
kuwachinja ng’ombe weo kwa minejili hiyo. Hao walichinjwe tu

katika sherehe maeolum. Wakati huu mwingine walifaeaidi nyams za
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wanyama wa pori. Ngozi ye ng’ombe ilitumiwe kutengeneza nguo,
ala za simi ns visu {(ibichogo), kambs, na vyombo vingine vya
nyumbani. Pembe za ng’ombe =zilikuwe na matumizi mengi.
Zilitumikae kuhifadhi meziws, kame vyombo vye muziki, katika

nakshi, na pia zilitengenezwe kuwa king’ore cha kuwaita watu

wakusanyike kunapotokea dharurs. Wakati wa upungufu wa
chakula, hac ng’ombe walibadilishwa na nafaka au chakula
kingine = kama muhogo katika desturi iliyojuliksana kamsa
iritonda. Ngozi yea ng’ombe ilikuwa chakula kizuri beads ys

kulowekwa kwenye maji na kisha kuchanganywa na maziwa®.
Mbeali  ne hayo matumizi yote, ng’ombe ndio wsliockuws
kipimo che kukadiria wutejiri wa mtu. Aliyemiliki ng’ombe

wengi alipata hadhi kuu, fahari, ns kuheshimiwa sana na jamii.

Kwa mujibu wa nadharie ya semiotiki, ng’ombe walikuwe ni
ishars mubhimu katiks jemii hiyo. Walikuwa ndio pumzi na uhsei
wa jamii. Kwa hivyo si ajabu kwambe Mkuria aliwathamini sane

ng’ombe wake hots kuwepe majinse yo sifa; na vita vingi kati ys
Wamaasai na Wakurie vilihusu ng’ombe.

Usasi uliends sambamba na uchungaji wa ng‘ombe.
Wachunga ji waelipofikisha ng’ombe wao machungeani waliacha watu
wachache wakiwasangaslis na wakaenda kusaks wanyema mwitu.
Lekini iwapo ng’ombe wao wangeshambuliwa na maesdui, basi wito
ungetolewa hime, na wale wote waliocenda  wusasini wangerudi
kukinge shambulioc hilo.

Maelezo hays ya shughuli za kiuchumi ni muhimu katika
kazi hii. Imeshaelezwa kwamba hali ya kiuchumi ndiyo
inayoielekeza fassihi. Minterafu swala la uchumi, mejigambo ya

Kikurie yotaeleweka kwa urahisi. Hii ni kwa sababu mashairi
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hayo yatafinyanga ne kuhuisha katika sanaa shughuli zsa
kiuchumi zinezotsmalaki katikae kipindi husika. Kwa mfano,
itakuwa rahisi kuelewe kwa nini Muniko Chacha katika shairi H
anatumia jaszanda na taswirs za ng’ombe.

Shairi Hygas

TJofsiri
Negaini ensabi narenge Nilikuwa dume hodari
Mwiru o tsechiri omome Mtu wa wsastu tajiri
Mwiru wensabi ekohanga Mtu wa dume anayefukuza
Mwiru wanyagsini nchuru Mtu ws dume mkali
Iyaneg nkohoromoka ere Yangu hutoka kasi
Yende egetebets ikinyongo Nyingine inachomwe kwenda ndani
Yende egetebeta orotambe Nyingine inachomwa parefu
Yende egetems iching’ororo Nyingine inapews mikwaruzo
Wigure mona nkorénta Umesikia ninavyowasilisha
Angane gare ngusumachsa Yangu ninayosema.

Aidha, shughuli za kiuchumi hutsjwa mojas kwa moja katikae
masheiri ye majigambo. Kwa mfano, Siruri Nysachango, shairi

J s6-41, @3Naeleza kuwa yeye ni mkulimea wa miwa na ndizi.

2.5. MFUMO WA KIJAMII

Fesihi ni chombo kimo jawapo kinachomsasidia binadamu
kuyaelewa mazingaras yake. Jamii ndiyo impayo ilhamu msanii
akasanifu. Vasquez {1973:114) snasema hivi:

"Kwa namna fulani kils jamii 1inapatas sanaa inayostahiki;
kwanza, kwa sababu iipendelesyo au diivumiliayo, na pili, kwa
sababu wasanii, wakiwas watu katika Jjamii, huumba kutegemesa
vhusiano wao na jamii hiyoc”
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Wasanii aghalabu huumba vile vile kutegemea hali halisi
ipatikanayo ketika jemii wenamoishi. Heli hizi zinamhusu
binadamu na mazingire yake.
Sanss na jemii bils shaka zimeungena. Hakuna sanas

isiyoathiriwa na Jjamii ns haekuna senaa isiyoiathiri jamii.

Hivyo, fasihi ni ameli ys kijemii. Msanii smechukuliwa kuwa
mmoja katika jemii ne mwenye nafsi yake. Biles hadhira, kazi
za fasihi risingekuwepo kweni hezitungwi ili zihifadhiwe
katika mashubaka ndani ya maktabsa, bali zinsandikwa 1ili

zisomwe nao hadhirsa.

Hakuna jamii ambayo hseina fasihi. Fasihi inatokanae nea
juhudi za msanii kujaribu kujielewa mwenyewe na mazingars
yake. Msanii ni mmoje katika jemii, hawezi kujitenga na
matukio ya jemii yeake kwa sebabu ana maslahi ketike tabake
hilo.

Familis ndiyo kipashio kidogo zeidi che kijamii katika
kabila la Wakuria. ITnajumlisha mume, mke au wake, na watoto
wao . Hii huitwe umugi {(wingi - imigi). Besde ya familis kunes
eka {wingi - dchika) ambayo huundwa kwa familia nyingi, kati

ya kumi ne thelsthini, zikiwse zimetespseskse koatike eneoc fulani

linsloitwa omogei (wingi - emegai). ’Omogai’ huongozwa na
mzee mteule. Irigihe {wingi -amegihs} hutokana ne kusanyiko
la ’ichika’ kadha wa kadha. Washirike wa ’‘irigihs’ huwa ni wsa

mzazi mmoja wa jedi ambaye hutambuliwse kama mwasisi wake.
Kipashio chas nne katika jemii ya Wakurie ni egesaku (wingi -
ibisaku) ysani mlango. Hiki hujumlisha ‘amagihe’ yote katika
enec lake. Huwa hakina kiongozi. Milango kadha wa kadha

inapoletwa pamoja huunde ukoo. Aghalabu kila ukoo una eneo
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lake linaloitwa ikiaroc {wingi - ibiaro). Hivi vyote, ’‘umugi’,
‘eka’, ’drigihs’, ‘egesaku’, na ukoo ni vipisho vya kijamii

vinavyoleta mshikaeno na wushirikiano mkubwe baina ya Wekuria.

Kuna maelezo zaidi kuhusu mambo heaya katike Uziada (o8
Vipashio hivi wvilitumike katika meshairi ya majigambo. Kwa
mfano:

Shairi Hy. 1o

Tafsiri

Uni ngwitabende bongobongo Mimi huitike upesi upesi
Nangs Murimi o Burungas Kame Murimi wa Burunga
Mosani wanée omosacha Rafiki yangu wa kiume
Omokongu Wabsragancha Mwenye nguvu, wa Absrsgsencha

Ukoo wa Abagumbe une milango miwili: Abatende na Abarsganchsa.
Mlango huu we pili ndio umetajwas kwenye mfano huo hapo juu.
Mfumo wa kijamii ketike jamii ya Wakuria huongezewa nguvu
kwa kuwepo na makundi ya tohsra {esasaroc) na utarstibu wa
vizazi { amakora) . Wavulans kwa wasichana walitahiriwa. Mtu
ye yote ambaye alikuws bedo hajatahiriwas alichukuliwa kuwa ni

mtoto na alijulikana kama umurisis kwa wenaume na omosagane

kwa wanawake. Tohara ilifenyika kila baada ys miska sita hadi
minane. Makundi ya tohera yalipewa majina kulingena ne
matukio ysliyotawalas waskati ws tohars {Rwezauras 1985:13). Kwsa
njia hii, tarehe muhimu katika historia zilihifadhiwsa. Kwa
mfano, kundi lililotahiriwa kotike miske iliyofuata 19489

liliitwa Keha kwa sababu ni wakati huu vijena wengi wae Kikuria
walipojiunge nea kikosi cha ‘Kings African BRifles’ (KAR).

Kundi 1lingine 1liliitwe Kambuni kwa sababu kikosi cha KAR
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chenye ukubwa wa ‘company’ kilikuwa kimepiga kambi katika
wilaya hiyo. Kundi moje 1iliitwa Birisi kwa sababu vijane
wengi walijiunga ne Jjeshi la polisi wakati huo. Jingine
liliitwa Karamu kutokena ne kalamu ye kuandikia, kwani katiks
kipindi hiki, watu wslikuwe wanahimizws kwenda shuleni.

Majina mengine yas vikundi vya tohera yalitokana ne majina
ya mateifas ye kigeni kama Meriks ({Wamarekasni), Ngeresa
{Waingereza), Suransa {Wefaransa), na Rasia (Warusi) (Rwezaura
1985:14) .

Majina mengi ya& tohsra kabla ye wakoloni yalirejelea

ujasiri, vita asu maeshambulio mehsusi ya kupora mali. Haya ni
kama Gitiiras - waeliopsands kilims, Kehanga - wanaofukuza,
Getang’dsa - wasiotoroka, Maasai -~ waliorejea kutoka kws
shambulio 1la ghafla huko Umasaini, Gibinyoris - waliozipata
{ng’ombe) .

Insonekana kuwa majina ya tohars yelikuwa yamesheheni
maana ne yalikuwa kumbukumbu ya metukio ya ujasiri na ye
kihistoris katiks jamii. Kils kundi la tohera 1ilijitungis
majigambo yake kulingane nea wasifu wake.

Umuhimu mwingine wsa ‘esaaro’ ni kuws ilitumika wakati ws
kugawa me jukumu katika jamii. Makundi yaliyojumuisha vijane
yalikuwa na Jjukumu la kuilinde nchi dhidi ys meadui, maekundi
ya wazee yalitoe viongozi na washauri katike jamii, na watoto
walichunga mbuzi ns ndame. Kutokana na ‘esaaro’ ilikuwsa
rahisi kukisia umri wa mtu ye yote. Ilikuwe mwiko kwa mtu ye
yote kuos mtoto we jomaess weliyetahiriwa katika kikundi kimoja.
Orodhs ya majina ya vikundi vya tohaera {(esaars) inapatikana

katike Uzisda 2.
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Utaratibu wa vizazi (amakorsa) ni kipengele muhimu sana
ketika muundo wse kijamii wa Wakuria. Kuna vizazi vinane
vinavyotambuliwa vikiwa vimegawika katike makundi mawili yenye
mihuls minne minne yenye mfuatsno wa kimzunguko. Kile muhuls
hudumu miaka 28, kwe hivyo mzunguko kamili wa vizaezi huchukus
takribean miska 112.

" Kama ambavyo imeshatajwa, chanzo cha Wakuria ni mtu mmoja
aliyeitwa Mukuria. Huyu alikuwa na wake wawili: Sae na Chuma.
Hawa ndio waliokuws kina mama wa mwanzo ws Wakuria. Kutokana
ne meelezo hayo, kila Mkuris, eame ni wea ukoo wa Sae au we
Chuma. Kizezi cha ©Sae kinsitwa Monyasae na kile cha Chuma
kinaitwa Mohyachumsa.

Kizmzi cha kwenza cha Monyasee, ambacho kilikuws kikiitwsa
Abasse kilizaas Abanyamburiti, kishe heo wakazasa Abamunyeri, na
kizaezi kilichofuata hicho kilikuws ni Abemeins. Duara hii

ilijirudia wakati Abameine walipozea Abasee na kuendeles.

Upande ws pili, kikundi chs Monyachums, kilikuwe na
Abachumsa ambaoc walizaea Abangorongoro, nac Abangorongoro
wakazsa Abagini. Kizazi cha Abagini kilizsa kile ches
Abanyangi, nae Abenyangi wakazasa Abachuma. Duara ikesanza tena

kujirudia kwa Abanyangi kuzsa Abachuma na kuendeles.
Ruel {1962:14-37) katika makala "Kuris Generation
Classes" yaliyo ketike jaridse 1a AFRICA 32/1 amewasilisha

vizazi hivyo ifuatavyo:
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MONYASAE MONYACHUMA

Wazazi Abasae Abangorongoro | Viongozi wastaafu
wa familia

Watoto

Abanyamburiti| |[Abagini Viongozi Makundi
Wazazi wa familia| muhimu

kwa

Watoto

Abagamunyeri Absnyangi Askari jamii
Wazazi
Watoto Abameina Abachuma Watoto

Mfumo wa vizazi (ameskora) ulikuwa muhimu kweni uliongoza

uhusisno beins ye watu ne uliweke mesdili ya kufuatwa katika

sherehe mbelimbali. Kwa mfano, watu wa Monyasae wako huru
kufunga ndoea ne watu wsa Monyachuma bora tu pawe na
masikilizano baina ya poande mbili zinazohusika. Vivyo hivyo
ndoe iliruvhusiwa baine ya Abasae na Abagamunyeri;
Abanyamburiti na Abamaina; Abachuma ne Abagini; na
Abangorongoro na Absnyangi. Watu wa mekundi hays waliitansa
'babu’ na ’‘mjukuu’. Ndoa baina ya kizezi ‘kilichozaa’ kingine

ilikuwe marufuku kwe sebsebu uhusisno huo ulitazamws kuwas saws
na ule bainas ye babe na mtoto, ne heshime ya hali ya& juu
ilidumishwa. Katika sherehe kama vile unywe ji tembo, arusi au
hate densi, mfumo wa vizazi ndioc uliotoa  utaratibu wa
kufuatwa.

Muundo mwingine wa kijemii uvulio muhimu ni ule wulioigsws

jamii kotike koo mbalimbeli. Tumeshatajas kwambe jemii ya
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Wakuria ina koo kumi ne saba. Kila moje ya koo hizo ilikuwa
na lekabu ya ukoo . Ukoo wulipats lakabu yake kutoka kwea
mnyams, ndege, mti, au hata kitu kisicho nae uhai. Mnyama
anayehusika alichukuliwe kuwa mwasisi na mlinzi we ukoo
uliohusika. Waeliojitambulishe na mnyama fulani waliamini kuwa
mnyama huyo hawezi kuwsdhuru hata kidogo. Neo, kwa upande

wao, ilikuwe haramu kumdhuru mnyamsa huyo au kuila nyama yake.

Lakabu ya ukoo ni kitovu ambacho kwacho jamii

imeainishwa. Ltakabu hii ni kipashio cha kimsingi ambacho
huigawa jamii katikas vikundi mbalimbaeli. Wataalamu watatu

waliofafanue dhaena yao lakabu ye ukco ni GSir James Frezer

katika Totemism and Exogamy (1910}, Sigmund Freud katika Totem

and Taboo {1913}, ne Emile Durkheim katike Elementary Forms of

Religious Life (1915).° Durkheim alieleza huwa lakabu ya ukoo

ni ishara inasyowakilisha maishs ya jamii fulsni. Maelezo haysa
yanafungamana na mtazamo wa semiotiki unaoccona vitu kama ishara
zinszotupe mesna katika utesmsduni fulsni. Kwa jumls, lakabu
hii huonyeshs uhusieno uliopo baina ya binadaemu na mazingira
yake - wanysms, miti, ns vitu vinginevyo.

Maoni yetu ni kwambe lakabu ye ukoco ina viambajengo
vitatu. Kwanza ni srki ye kijsmii, ampbapo kabila hugawika
katika koo zenye lakabu tofauti. Pxl3i; kuna arki ya
kisaikolojia ambayo inastos imani kwambs wanachsma wa ukoo huwa
ni wa aila moja; na tatu, ni kuwa kuna kanuni zinezohusishea
miiko ns desturi za uganga na uchawi.

Kila mshirika we ukoo hurithi lakabu ya ukoo kamsa jina 1la
msingi la kusifias ukoo wseke. Kutajs jiné la mnyama fulani

ilikuwe sambamba ns kutaja jine la ukoo fulani. Kupitia kwa



mfumo huoc wa
zilihimiza umo jo
ne uhusianoc wa damu.

Wakuria.

Lakabu la Ukoo

Chui (engwe)

Punde milia {inchage)

Ndovu {inchugu}

Kiboko {ingubo)
Fisi {inyamurure)
Ubeti

ufuatao

katika mashsiri ys majigambo.

Nyabasi nikiaro geito
Nyabasi na Butimbaru

Inchage yeito kemanga’ore

Nyantabarorws kerenge

kujitambulisha nes wanyama fulani,
na ushikamano

Zifuatazo ni lakabu

unabainisha
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koo mbalimbali
wa dhati uliojengeksa kutokana

za baadhi ya koo za

Jina 1as Ukoo

Abagumbe
Abeirege
Abanyamongo
Abanyabasi
Abatimbaru
Ababwasi
Abakira
Abskenye
Abanchari
Abstobori

{ Abuso 1980:146)

matumizi

ya lakeabu ukoo

ya
Tafiri

Nyabasi ni ’‘nchi’ yetu
Nyabasi na Butimberu

Punda wetu mwenye milia

Mwenye ukwato usiogawika

{Khayota et al 13889:83)

2.6. LUGHA

Lughs ni utarstibu maslum wa sauti zs kusemwa na za
nasibu wunaoctumika na Jjamii ya wutamaduni fulani katika
kupashana habsri au kuwesilians {Mfsume 1982:4) . Lugha huwsa
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ni mali ya jemii ambayo inakubaliana kwa pamoja Jjuu ya
utarastibu wa kuundas menenoc na maana zake.
Lugha ya Kikuris imo katika kundi kubwa 1la lughe zea

Niger-Congo na, kutokeans ne uainishaeji uliofanywa na watsaslamu

mbalimbali (Cammengs 1994:4-7), inaonekana kuwa ina ukurubsa
mkubwa nae lughs ze Kibsluhya, Ekegusii, Zanaki, Ngurueme, na
Suba. Mengi kuhusu mfumo wa kiothografia wea 1lugha hii

yameelefwa katike surs ya tatu.

tugha ine umuhimu mkubwa katika meisha y& binadamu.
Umuhimu huu unawezs kulingasnishwa na kupumuas su kula. Kwanza,
lugha hutuwezesha kuyaelewa mazingirs yetu kwani ndiyo
inayotuwezésha kuyspanga mezingirs hays kwa uterstibu ambeo

unatufanya tuweze kupambanua mazingira ne vyote vilivyomo

ndani yeke. Kwa mfano, katike majigambo, kuna majine ya watu,
wanyama, matendo na vifae mbalimbali vinavyotumika kila siku
katikea maishas yetu. Lughs ndiyo insyotuwezesha kupambanue
haya yote.

Pili, lugha ni kipengele mubhimu chs utemaduni wa watu.

Uhusiano kati ya lugha na utamaduni ni imere kiasi kwamba

matukio katiksa jomii fulani huskisiwa katika lughsa
inayozungumzwa, na lugha yenyewe ni dirisha au ufunguo wa
kuielewa jsmii hiyo. Kwa jinsi hii, lughe idinskuwa ni chombo
cha wutamaduni. Inawapa binadamu uwezo wa kuwasilisha, kwa
manenoc, desturi zilizo ketikae vitendo. " Tejribsa zao

zinajitokeza katika lughe.
Uelewaji wa shairi, kwa mfano, wunahusu sio tu kuyselews
maneno yanayotumikae lakini kuyefahamu maishe ya jamii hiyo

kama yslivyochorwa na kudokezwe katika meneno hayo. Ufahamu
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wote unaongozwa ne ruwaza za kijamii zinezojitokeza katika
hayo maneno. Binadamu huona, kusikia na kuhisi mambo kwa
sebabu desturi ze lughs ya jemii yake humwelekeza kwenye
unakidi fulani.

Kipengele hiki cha lughe ni muhimu kwa sabsbu mtafiti
anapochunguza miundo iliyomo kwenye lugha hiyo, papoc heapo
anaweka wazi mifumo y& kijemii ne utamaduni wa watu hao

unaojitokeza katika kiwango cha semantiki.

Mfumo wa lughs huweza kujitokezas kaema tabiasa, elimu, au
kame senaa. Ingawa kazi hii imegusis mambo hsys yote matatu,
sana sana 1imejikita katika sanasa. Kama lughs yo yote ya
kishairi, lughe ya majigambo imetwaza tamathali mbalimbeli na

kukiuka sheris zas lugha ili ivutie wasikilizaji.

2.7. MAJIGAMBO KATIKA MIKTADHA YA UTAMADUNI

Wakuria ni watu wenaopenda muziki na ushairi sane.
Nyimbo na mashairi ya kusifu huchukua sehemu kubwa ya desturi
zac za mawasiliano. Ingawa kuna wasanii fulani waliotias fora
na kujulikans katika ukariri wa majigambo, kila mtu katika
jamii aliwaejibika kufahemu nemna ya kutungs ne kujinaki mbele
ya hedhara.

Kama tulivyosems katikas utangulizi we surs hii, majigsambo
yamekita katika maishe ya Jamii hivi kwamba ni vigumu
kuyselewa bila kuwa na ufshamu fika wa mfumo wa kijamii na
mila zinszoyasongoza. Uelewa wa majigambo hauhitaji tu ufahamu
wa lugha husika, ila pia ufahemu wa kina wa historis na
ethnografis ya jamii hiyo. Hii ni kwa sababu mashairi hays

hutaja wetu, mahali, mekabila, koo, matukio mubimu, mila, ne
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itikadi za jemii husika. Sehemu hii imenuiwae kumps msomeji

utambuzi utakaomwezesha kuyaselewa mejigembo ya Kikuria.

2.7.1. MAZINGIBRA YANAYODZALISHA MAJIGAMBO

Seanaa ni kongwe kama binadamu mwenyewe . Fischer
{1963:15) ansona kuwa sansa imechimbuka kutokana na shughuli
za -kazi ne uzalishaji mali. Fasihi ni sehemu ya sanaa na,
vivyo hivyo, ushesiri ni kitengo che fasihi. Kwa mujibu wa

Fischer, tunaweza kusema kuwa asili ya (sanasa ys) ma jigambo

{ e

imo katika mikakati ye binademu kujiweka katika heli sawia yeao
kupambana ne mezingira yanayomzunguka yoaliyosheheni uhasama.
Kukariri msjigembo ilikuwa namna ys kujipongezs kwa vitendo
vilivyotekelezwa na kujipe moyo kwa vile vinavyotukabili.

Kahigi {(1978) ansendeleza hoja hii anaposema kuwsa ushairi
ulisaidia kufidia unyonge wa watu mbele ys maumbile. Ushairi
huu uliwainuas kutoka kwenye hali helisi {ambayoc ni ngumu, ye
dhiki) ne kuwaweka kwenye kipeo kipys cha kihisia na kimtazamo
kinschowaweka kwenye uhusianoc mpya ns mazingira yao; na kwenye
kipeo hicho wanaisahau hali helisi, na kupata uwezo zaidi
kupambana na maezingira yso kwa tumeini la ushindi.

Ushujaes ni kitu che thameni sense kwa makabila mengi ye
Afrikes. Man ju mbelimbali kema vile ’‘Jelille’ we mekabila ya

Mandingo — Afrike Magharibi. ‘Gaulo’ wa Fuleni, ‘Gemel’ kutoka

kwa Wolof, ’‘Azmeris’ wa huko Ethiopia, nes ’‘'Maerombe’ ws Shona,

waliusifu ushujaa. Basi, kame wenavyosema Morris {1964:12} na
Kunene {1971:3), ushu jaas ni mojawapo ya vyanzo vya sanasa ya
majigambo. Ushujse huu wulidhihirikae waekati wa vita vys

kikabila, mashambulizi ya hkupora melii, mapambano na wanvama
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wokali wakati we usaesi, na kujitolea wakati wa hatari yo yote
kuokoa maisha na mali ya wengine.
Nandwa ne Bukenya ({1983:89) wenaongezea kuwa ukariri wa
mashairi; katika nchi za Afrikas Mashsariki na Kusini, ulistawi

sana katika nchi zilizokuwsa na serikali ze kifalme ambazo watu.

wake walikuwe wafugeji ne waliotukuze ushujmss viteni. Maudhui
ye mashairi haya yalikuwa juu yeo ufalme (utawala), ng’ombe na
vita.

Akitilia mkazo mewazo heya ya ushujes, Senkoro (1987:19-
20) anasemsa:

Lo kipindi cha wushujae necho kilizaea faesihi yske. Hii

ilihusu sifae ze bsadhi ya mashujea waliotenda matendo ya

kishujmaa kwea faeida yo Jemii zao. Kwa mfano, kame

ametoka mnyama pori mkali ambaye anesumbusa kiftit,
halafu atokee mwindaji aneayejitoles kumfuata mnyame huyo
hadi amuue, mwindaji huyo alitungiwa nyimbo za kumsifu.

Hali kadhalika yeye mwenyewe angeweza kutunga nyimbo zsa

kujigamba yeye na matendo yake ya kishujeaa."

Wakurias ni watu waliopends kujinaki na kujitaps na
waliysona majigambo kama namna ya mashindeno, au namna ya
kujitangezas 1ili weo na femilis zso wapate fosheri kutokene nae
matendo ya& uhodari waliyotekeleza. Mvulana aliyetemalaki
sanaa hii alipendwa sana na wasichana ne ilikuws rahisi kwake
kujipatia jiko.

Tukiangalia hali mahsusi katika jamii ya Wakuris,
kulikuwepo na matukio maealum ambapo meajigembo yalikaririwsas.
Wanaume kwa wanewake wangeweza kushiriki katika senaa hii
lakini wanawake walifanya hivyo. katike sherehe zilizowahusu
wao wenyewe. Wanaume walijineki katika sherehe zifustaszo:

{a) Densi zs vijana

(b) Sherehe ys kutawezwse uzee (Isubo yomogaka)
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{c) Mehali pombe ineponywewa katika sherehe ya arusi.
{ gokegancha kunyangi)

Majigambo ya vijana ({(wavulana) yalitokea katika densi za
aina tatu: Ya kwenza ilikuws baada ya shughuli za kazi yeao
ujima iliyojulikana kamse . isiri. Hapa watu wa kijiji kimoja.
wange jiunga pamoja wakifanys kazi katike mashamba yao kwa
zamu. Wakati kazi ikiendeles, wasichana wachache
walichaguliwa ili kuzunguka kwenye miji ye wale walio shambani
na kuwaletea chakula. Kazi ilipomalizika, kila mtu alikula
fungu leake 1la chekule na bsadasye wakasambasa kwends kuoga na
kujitayarisha kwa densi itakayofuatae. Wakati ulipowadia,
pembe iliyoitwe ‘ekeronds’ ilipulizwe ili kuwaita kukusanyika.
Densi hizi zilichezwa mchana kati ya saa kumi na saa kumi na
mbili ketika meheli tembersre pasipo ne miti wala magugu.

Densi ilipoeanza, wevulana walifanya safu kwenye ukingo wa

uwan ja wa kuchezea, na kila msichena aliends kumguss mvulans

anayetaka kucheza naye. Desturi hii 1iliitwe ‘ugusima’. Kwa
mwaliko huu, wavulana weliingia uwanjani na kufanya safu yao
mkabala na ile ya& wasichena. Mchezo wulipofikia kilele,

mchezaji zeze alimwits mvulana mmojs kwa kumsifu (okogoora},
naye ali jongea mbele nes kukariri mejigambo yake.

Kutokana nea ays zilizotengulia, imebainike kuwe mejigembo
ni sehemu ya utamaduni we jamii ne hujitokeze katika maishe ya
kila siku kema densini.

Aidhe vi jans {(wavulena) walipata nefaesi yso kujineki mbele
ya hadhara kwa mara ya mwenzo katika densi iliyopangwa baade
ya kufuzu kutoke katika kipindi che kuuguze tohers {(omooroko).

Densi hii iliwaskutanisha vijana waliofuzu toherse kila siku
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alasiri kwa mwezi mzima, isipokuwa siku za soko. Utearatibu
vlicelezwe hepo juu ulifuatwe isipokuws siku ye kwanza ambapo

densi mahsusi iliyoitwa esanri’® ilichezwa ili kufungua rasmi

mikutano hiyo.

Densi nyingine ys vijane dilifanyike baada ys mavuno. Huu
ulikuwe ni wekati wa kiangazi. Densi hizi zingeendelea hadi
mvua iliponyeshs na waetu kurudi makondeni. Kema kawaida,

majigembo yalikaririwe katike sherehe hizi pia.

Sherehe ys kutawszwe mzee (isubo yomogeka) ni mahali

pengine ambapo majigambo yalikaririwa. Hii ndiyo iliyokuwsa
sherehe muhimu ya mwisho iliyofanyiwa mtu skiwe haij; nyingine
zikiwa ni arusi na tohara. Baadhi ye masharti aliyotimiza mtu
ndipo afuzu kwa sherehe, hii ni kuwe watoto waeke wote wawe

wameshaoa au kuolewa, mhusika awe na wajukuu, na awe tajiri we
kutoshe, kwani kwenye sherehe hiyo huchinjwas ng‘ombe wengi ne
malipo ya mwisho ya mehari hutolewa siku hiyo. Sherehe hii

ilidumu siku saba, ambspo kila siku wakati wa mchanse vijana ne

watu wa makemo waelicheza embegeté'® ; wanesume waekiwa wamevelia
viatu virefu mfanoc wa masanduku vinavyocitwa imitiambwi.
Mchezo huu uneitwe ubururio.' Wachezaji huruka juu na

kugongesha viatu vye miguu yote pamoja ne kuchezesha mabegea
kwa nguvu sana. Mzee wsliyeikemilishe sherehe hii ealiitwe
umusubi .

Muktedhas mwingine ambemo mesheiri yslikaririwa na waneume
ni ketika arusi ({inyengi) au sherehe nyingine yoyote nyumbani
smbapoc pombe ya kienyeji (amarwse) dilinywewa. Mahseli haepa

palijulikane kama ekegaancha. Hapa, mtungi mkubwa ulichimbiwe

ardhini, ndani ya nyumbs, na pombe ikawekwa mle ndani ne
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kunywewa na wazee {wanaume) wakitumia aina mbaelimbali :za
mirijs inesyoitwse ichinkore (umoja - orokore). Zeze ilichezwa

ne, mare kwa mars, wale walikuwapo wealijitokeza na kujinaki.

Kwa upande mwingine, kulikuwako na sherehe maalum
zilizojumuishas wanawake tu, na hapas ndipo ' walipokariri
majigambo yao. Hizi ni:

{e) ‘isubb yabskungu’
(B) ‘Ogosora omokamoona’

"Isubo yaebakungu’ ni sherehe ya wanawske ya kufurahia
neema ya uzazi wa msichane aliyeoclews. Mwanamke aliyeoclewsa
anapopata mimba ya kwanzs hurudi kwso anskofanyiwas sherehe
kame hiyo. =~ Uzezi ulikuwa jambo lililotunukwa mno na jamii.
Hii ilikuwe njia ys kuendeleza kizazi cha mume. GSi ajabu basi
mimba hii ya mwanzo 1ilisherehekewa kwa vifijo na nderemo.
Wanawaske walijigembae kwa kumsifu huyo mjemzito, ukoo wake,
mume wake, nea wanawake kwa jumle.

Furse nyingine ya wanawaske kujinski ilitokea wslipomfuats
bibi arusi ili wamsindikize ’‘kwake’; yeani alikocolews. Kabla
ya kumtoa kwenye boma 1la bebske kunatokes mashindano ya
majigambo kwenye lango la boma, kati ya wifi zake na wale wake
wa mji ansoenda (aebakamoona). Kila upende unavutias kwake.
Watu wa kweo bibi arusi wanamsifu, wenasifu ukoo wao ne
kadhalika; na wale wa upande wa bwana arusi wanamsifu mume.
Mashindano hays yenaendelea hadi upande wa bwana arusi ushinde
ndipo bibi arusi saruhusiwe kuondoka.

Kufikia haps imethibitika kwembs kulikuwsko na majigambo
ya vijans, hasa wevulans (absamurs)}, wenawske ({abakungu) ne

wazee wanaume { abagaaka).
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2.7.2. AINA ZA MAJIGAMBO

Nyesigotti-Chacha (1989:74) amesinisha majigambo katika

makundi matatu:

{a) Majigembo ya kibinafsi

{b) Majigambo ys jamii (kabila, ukoco, mlango nk)
) _Majigambo ya mseto

Huu ndio uanishi utakaofuatwa katika tasnifu hii.

Majigembo ye kibinafsi huwa yenagusias jambo mojs tu.

Jambo hilo leweza kuwa mtu, ng’ombe, mlima na kadhalika.
Katike mejigembo haye, jembo linaelosifiwms hujitokeza wazi
wazi, na mtu anayejineki hutongoa sifa zake mwenyewe. Hata

hivyo msheiri ana uhuru we kurejelea au kumtaje mtu wa pili
aliye katike hadhirs au hats mtu wae tatu asiyekuwapo katikae
hadhira ili kupsmba maejigembo yake. Mifanoc hii inadhihirisha
hali hizo tatu.

Shairi F. yo_rs

Tofsiri
Nuni omonto wabo Magige Ndimi mtu weo Magige
Nyamores ikihu kiembeche Anayekula utumbo wa ngiri
Nuni singisia egetembeée Mimi ndiye mtikisa ‘egetembe’
Ichinsona chikabagootis Miiba ikawenasa
Nuni nyemorars guisahi Ndimi mlala porini
Nyskiyas hobisi nichoka Ansayeendes ofisini ne shoka
Katika ubeti wa hapo Jjuu, mshaeiri anejisifu mwenyewe,

lakini kastiks ubeti unaofusta, msheiri anseleza juu ya mtu

fuleni aliye katika hadhiras anayeitwe Kyomea {(Chuma) .
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Kembére ntarasumacha Kabla sijsanza

Ndatune kuburias Kyoma Natoska kumwuliza Kyoma

Omosonga umuhiring ‘wena Mlangoc ni Omosonga na
Kilango ni Umubhiring’wensa

Omokere wa Abanyasi Shujee wa Nyabasi

Nysmorents iche’ bamanyi Anesyezileta za maadui

Omosonsomogu gi kiere Mrefu kama mwanzi

Mokwe wane wiching’ombe Sheme ji

{Nysigotti

wangu wa ng’‘ombe

1889:76)

Katika ubeti huu unaofusta, msheiri anemtajs mtu ambaye hayupo
kwenye hadhira.
Bono ndatars omosani Sess natajs rafiki
Kibiringisibwa ne abeiya Mviringishwsa na werembo
Amachuchu ameheregege Vifarangs wachanga
Bara gatarscha mbere Ambao hawajatoca matiti
Wae Nmirobi muchini Kwake ni Nairobi mjini
Kendo wa Nyamcko Bwana Kendo wa Nyamoko Bwana
Getang’ita Umutimbearu Getang’ita ambaye ni Mtimberu
Mosani we abanto bonswe Refiki wa watu wote.
{ Nyaigoti - Chacha 1989:77}

Katika beti tatu ;ilizonakiliwa hapo Jjuu, kile

kilichoandikwa ni dibaji tu. Baada ya kils ubeti tunatarasjisa

kuwa maelezo mengi yatatolewa na mshairi katike majigembo

yake.

Mas jigambo ya kijsmii pis ysmetajws kama

(Hodza 1979:28) . Haye ni

ma jigambo

majigambo ya ukoo

sifa
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zinazoelekezwa kwa ijamii, ukoo, mlango na kadhalike.
Majigambo. ye wukoo bhurejelea lakasbu ye wukoo. Majina mengi
hubuniwa yanayosawiri umbo ne hali mbalimbali ze mnyama, miti,
au vitu smbavyo ni dishsra ya ukoo. Kwa mfano, pundemilia
ndiyo lakabu ya ukoo ls Abanysbasi. Baadhi ya sifa za huyu
mnyams zaweza kuwa:

ﬁwenye milia

Mwenye misteari mwili mzima

Mnyama asiye pembe

Mwenye singa za faheri

Majigambo ye ukoo yslikeririwa hasa nyasketi ambszo fahseri
ya8 ukoo ilikuwa imetwezwa ama kulikuws na hatari iliyokebili
ukoo. Hivyo, hii ilikuwa nemns yo kuwssisimua wenaukoo ili

wahisi kwamba we kitu kimoja na washikamane zaidi kwa lo lote

litakalowakabili. Hepa kune mifsno michsasche ya majigembo ya
ukoo.
NYABASI
Tafsiri

i Abanyesbasi abarsgeige Watu wa Nyabsasi

Monyamehandi metaembe Wenye miundu mirefu

Abarugie ng’odmbe muyuyi Mnsokimbize ng’ombe msituni

Iching’ombe cha Abaikwabe Ng ’ombe wa Wamsasai

Mo Nyamwite mo Nyschsache Mnsotoka nyumba yo mama Mwita

na mama Chachsa

2. Weiga mokira momwama Mbons mmetulis hadi mmek uwa
weusi

Mona ndumbe omogorobs Kems ukungu wa jioni




Monya bakare abaesachea
Bara baitaneye Maika

Bakahonchora sbamanyi

Tahika hangi gu’kioma
Mong’e amang’sne ga rero
Méntebi heano bageye
Abakafe bas abanyasbasi

Babo Barante Omosengia
Kerai muyuyi morenge

Morakengerse iching’ombe
Sibono rero mowaria
Mohika heta muchini
Tarime sunga bihore
Tarime sungoe bihore

Wabo Burure o Mosonga
Momenys ne abanto bainyu
Abatimberu na Abasongs
Hamwi na Absswets boswi

Ensomoko yenyu

nihumbu

Harai Kiribo ke Ndoga
Kunguku era ya Tkorongo

Monae maguha ga ntwega
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Wenye wansume mashujas
Waliopigana Maika

Na kuwatimus mseadui

Njoo keribu ns ala yangu
Mnipe habari za leo
Mniambie walipoends
Mashu jas wa Abanyebasi
Kina Berante Omosengisa
Zamani mliishi kwenye misitu
mikubwa

Mkilinda ng’ombe

Lakini sasa mmeondoka

Mmefika hate mjini

Tarime kwenye mafuvu mengi

Tarime kwenye mafuvu mengi
Kwao Burure mtoto ws Mosonga
Sasa mnaishi na wenzenu
Abatimbaru na Abasongsa

Pamoja pia ne Abasweta

Chimbuko lenu ni
ng‘ambo

Kupitse Kiribo cha Ndoga
Kwa mlima Ikorongo

Kama mifups yea twigs



Hayo neho morwereye

Weing ‘ari newe sowenyu
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Hepo ndipo mlipotokea

Weing "ari ndiye babs yenu

Weing’ari inchage emang’ore Weing’sri punde mwenye milia

Ensemoka yas Absanysabasi

Aba Kiribo ne Rosana

Mwasisi we Abanyabasi
Wae Kiribo na Rosana.

{Nyaigotti-Chacha 1989:78-80)

BUIREGE

Buirege butura issesahi
Buturunksanis bichino
Bunyemahera na ng’ombe
Abstebetsns chiraye

Abaagera ng’ombe birario

Neho etareye kebeebe
Nirisiribono yareye

Eno yarekurumse na
kuemba

Eraruma ne kuirumuungia
Kiomogaikoro omogoomba

Mona muguru atararesa

Hano umuguru atersrea
Nyoora nomotoe agutundia
Kiomoroyi wegesese

Neho ikuruma eraboonda

imioyo

Tafsiri

Buirege iliyopakanae na pori
Wanaopindua silaha zao
Wenye madoa kame ng’ombe
Waneochomana zikiwa zimelalsa

Wanaopalilie zizi la ng’ombe

Ndipo heikula kibaye
Ilikula ‘irisiribono’
Iliyonguruma na kuvuma
Inanguruma na kungurumangurumsa
Kama mwanamke tase

Kams mseja mwenye njae

Ksbla msejas hajaskula

Huwa anainamisha kichwa

Kema mgon jwa wa kidonda

Ndipo inangurumsas
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huku ikibana mioyo
Mona hiiri amssubati Kama wanawake makamo

{Marwa 1881:3)

Aidha, majigambo y& ukoo hurejelea mababu, mwaesisi wa
vkoo, watu meshuhuri katika ukoo, na walikozikwa watu hao.
Aghaiabu, wale ambaso bado wako hai hutajwa katika maejigembo
kwa kuwshusisha na wele weliofariki. Kwa mfano:

Umumura o Mukuria
Ono srasye Misri
Tafsiri: Kijane wa Mkuriea

Aliyelsls Misri

Owabo Masiare ono agoye Ikwabe

Tafsdiri: Wa kwso Masiasre aliyeanguka Masaini

Katika majigambo ya wukoo kuna uwezakano wa kutajwa mahali

walipopitas watu wa ukoo huo katika hajiri zao.

Meajigambo ya mseto ni yale yanayotoa sifa za mtu fulani

pamoja na za jamii yske. Hili laonyesha kwamba ni vigumu
kumtenganisha mtu fulani nea Jjemii enemoishi. Shairi E leo
Joseph Mwita ni la mseto. Tutadondoa beti mbili za shsairi
hilo.

Shairi E .21, sa-n

Tafsiri
Nuni omdons wabo Mwita Ndimi mtoto wao Mwita
Kehagaachera iching’ombe Mjengeos ng’ombe

Omonto wabo Kewa Mtu wao Mkahawa



Mote gokaboneywe

Tigs niyi ndagsembs
Ichinsiko chitana buuya
Ega chisreye Chacha
Umumure o Roswi 0 Getoka
Umumurs wesaro yaane

Umumure webasabaringo

Inguku yeito Nyamwags
Ngarayi garache garamwaga

Mbeito Abeirege abstura isahi

Absangera ng’ana komaiso
Kumunyus mbaitebirriyi
Absrentia bano bekangoorre
N’Sagire Nysmengasini

Omogesambiso o Buirege
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Mti uliopogolews

Acha niwe nikiseme

Siku hazina hakika
Zilimmslizae Chachsa

Kijane we Roswi wa Getoks
Kijena wa tohsrs yangu
Kijana wa ’‘abasabaringo’
Kidute chetu ni Nyamwaga
Yatakuwa yakije na kumwages
Sisi ndio Abairege
na pori

Wakatea jambo kwa macho
Kwe mdomo wamekubsli
Watongoaji walionisifu
Ni Saegire Nyamsngasini

"Omogesambiso’ wa Buirege

Ufuetao ni mfano mwingine wo mejigambo ys mseto

B Nuni Kimusi umugiya
Kimusi basiomerreye
Baihenyerreye komaha

Mona umuiseke aguchongwe

2. Tiga ngambere Nysakonga
Kobamuncha weabo beabe

Wabo Magebe 0‘Nyaisswse

Ni mimi Kimusi ‘umugiyea’
Kimusi weliochungulia

Walioinams kuangalie

Nemna msichene anavyocchongwsa

Acha niwasalimu we Nyakonge
Kwa Wamuncha, watu waoc mama

Kwao Maegabe mtoto wa Nyaisawa

wanaopakana
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Ko bakare bs Nyabasi Kwa mashujasa wa Nyabasi
4. Nuni Kimusi umugiye Ni mimi Kimusi ‘umugiya’
Kimusi umuhiri itembe Kimusi wa ailas ya Itembe

Umumure kurwa Nyankongo Kijane kutoka Nysankongo
Nyankongo wabo Muginga Nyankongo kwao Mugingeas

{Nyaigotti-Chacha 1985:82-83)

2.7.3 UTENDAJI WA MAJIGAMBO

Sifa moje ya kimsingi ye fasihi simulizi ni utendaji.
Finnegen (19708) emetoce kauli kwembe maneno yenyewe hayawezi
kuachwa yajisemee. Analomaanisha hapa ni kwamba kuna masials
mengi yonayochusike katiks mazungumzo, mbali na maneno, hivi
kwamba kufahamu yale manenoc tu hakutatoshe kuupockea ujumbe
kikamilifu. Mwasilisha ji hutumia uso, mikono, mwili mzima ne
ishara nyinginezo kuukamilisha ule ujumbe. Katike jamii
nyingine za Kiefrike kams Wayorube, utendaji huu huzusha sanae
ya maonyesho ambapo shujaa enekariri ’ijale’ huku akiigize
kuonyesha alivyoua windo lake.

Muziki na densi huwa na nafasi mubhimu katika majigambo.
Katika jamii ya Wskuria, majigembo huwasilishwa palipo ns
muziki. Ineaweza kuwa ni ‘diritungu’ linalochezwa, ‘obokanoc’,

. . . . . 12
'entono’, ’‘ekegogo’, ‘ibirandi’, 'ekerongwe’

au beadhi yas alsa
hizo zikichezwa kwa wushirika ketiks sherehe fulani. Densi
inapofikia kilele chake, yule mcifezaji wa ala, ambaye pia

ndiye mtongoaji, humsifu mmoje we wale wansocheza kwa kumwita

akitumia jina lake la mejisifu ne kutaja beadhi ya metendo
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anayoonea fahari (okogoora). Kusudi 1la kumsifu hivi ni
kuamshas hisias zake kikemilifu na kumchokoza ili aje mbele ya

hadhirae ajinaki. Kwa mfano, mtongeocaji anaweza kuimba hivi:

Tafsiri

Tondorobu Nyamohangs Dunlop Nyamohanga

Mura- wa Abshirinkori Kijana wa Abshirinkori

Tondorobu mura 6’Tenga Dunlop kijana wa Tengs

Murs o’Sogote Nyarero Kijens ws Sogots Nyarero

Mura o’remerwa nirika Kijana wa aliyelimiwa ne kundi

la ujimae

Inchiharange chikagundea Njugu zikahearibika
Tahika hangi gu kyoma Fika karibu ns ala yangu
Ontebi amang’ana gao Uniambie membo yako

{Nyaigotti-Chscha 1979:11)

Kuteuliwa kwe mtu 1ili ajineki huws ni nefasi tunu.

Anapoitwae kwa kutangezwsa hivi mbele ya watu, na jinsi
mtongoa ji anavyozidi kumsifu, hali yake kisaikolojia
inabadilika. Anebadilika kiaskili, anshisi ametuna kwa
ujasiri, na moyo unamzonga kwa furaha. Akiwa katiks hali, hii

anahisi kwamba anaweza kutends lolote kamsa vile kukabiliasna nsa

maadui bila woge au kupita mehali po pote hats penye machaka

yaliyoshikamana. Basi ansjitokeza kademnasi ya watu huku
ameshikilia silaha yake (fimbo kaeme ufito, rungu, shoka nk)
kwenye mkono we kulia ne kuanza kububujikea meneno. Anaanza

kwa kujitambulisha kwa hadhirs akitumia mhkururo wa majina;

anatoca maelezo kuhusu wazazi weseke, mlango wake, familias ne



marafiki zake. Kwa mfano,

Tondoroba Nyamohangs,

aliyeteuliwe

hepo juu ne mcheza ala, anawezo kusnze majigambo yake hivi:

Mbane Burure o ‘Mosonga
Weisa sirigsrre kuriobsa
Amasasi garachs hanse
Otamberekera ngoteni

Nynras nuni oberekeye
Tanganya hake nguchande
Neng’ore ngucha kiamanche
Otockerasa nichuyi omoro

Neng ‘ocra nkoree gichinswa
Otokera ndaguisia inyumba
Irina rene nuni bene
Tondorobu Nyvemohsnge
Nyamohangs biahonchoye

Abaigoro basinge abanse

Tofsiri
Mwenzi Burure wa Mosongs
Mja aliyelala chali
Aisasi zikimwagika chini
Niite nikwambie

Ikiwa ni mimi uliyeits
Nisubiri kidogo naja
Naja polepole kame maji
Ukishtukia nime jasze mto
Nals polepole kama mchws
Ukishtuka nimeangushe nyumbsa
Jine langu mimi
Dunlop Nyamohanga
Nyamohange aliyepindua

Wa juu wacheze na wa chini

{Nyaigotti-Chacha 1979:11)

Ushairi wa majigaembo huweasilishwa kwa mwendo

ikilinganishws na

1891:164; Cope 1968:28). Huwa

mazungumzo

wa kasi sansa

ya kawaida {(Vail & White

na meghani ya kipekee ambayo

inskadiriwa kuwe kati ya wimbo na mazungumzo. Ma jigambo hayo

hutolews kwa sauti y& juu

kebisa 1ili wumeti uliockusanyiksa

usikie. Mwasilishaji hutumia sentensi fupi fupi za kishairi

na kuchukua mipumuo ya haeraks pale ambapo kuna kituo. Kaida

hizi huzusha mchomo ne msisimko wa moyo na hata kupagewa kwsa

mwasilishaji ne hadhira yske.

majigambo, ndivyo kasi, ukubwa

Jinsi anavyoendelea

kukariri

na upaaji wa sauti yake
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unavyozidi. '®

Hadhirs naeyo humhimiza kwa kumshangilia, hasa anspotoea
hoja inayoiathiri. Wanaume hushangilia kwe kufanys aine
fulani y& usiyahi wuneocitws ogokongs; nao wanawake hupiga

vigelegele {(ukuriryata) na kumpa zawadi za shanga walizovalia.

Hawa wanawske huja pamoja wawili wawili wakicheza na
kumvalishe hizo shanga shingoni. Wokati mwaesilishsji
anapoendelea kutca majigembo yeke, huwa muziki unaendelesa

chini kwa chini au mchezaji ala anadekiza kils mwasilishaji

anapopumua kws kuchezs sauti fuleani kwenye sla. Ssuti hizi
huwa kama kiitikio cha meneno ya mwasilishaji. Muziki huu
. . rphanet
humpa mwasilishsji ridHimu inayomwongoze Kupangs maeneno yake.
e ——

Mambo haya yote huchengie kuzidi kwa jadhbe hadi hali ya
mwasilisha ji inabadilika kebisa. Heli hii ndiyo aliyonasa
Finnegan (1970:138) alipomnukuu Lekgothoane akielezsa:

”

mtu enepojigsmba au snaposifiwse answeze kutembea
juu ye miiba lekini miibe hii haiwezi kupenya ngozi yake
kwa sabsbu imekuwa isiyopenyeka.”
{Tefsiri ya mtafiti)
Katika utendaji wse majigembo, mwasilishaji huwe amekazsa
macho, akipiga hatua moja mbele au nyuma mara kwa marsa,
akitingisha kichwe, ne kuinuas, kuteremshs na kuzungushe silaha

aliyoishikilia. Aghalabu, anapofikia kilele cha mawasilisho

yake, ansanza kutetemeka, nse hspo inebidi atulizwe au sivyo

ataanguka chini katika hali inayoitwsas "okogwa emete’ au
‘egetetemeri’.'* Hadhire ilifurehia kitendo hicho. Hata hivyo
haikuwa desturi kwambe kila aliyejigambs angetetemeka na

kuangukae chini.
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Mwasilishaji humalize majigambo yake kwa kuteremsha sauti
yake au kutamka maneno yanasyoonyeshs kwamba amefikia kikomo.
Kwa mfano:
Tiga nkore msrenge
Tafsiri; Acha nifanye machache B .o
au
Bono hsyo nkuysnde
Tigae ngokererri
Oweito nyabicheti kéenda
Taahurias bokongu sana Cas.3z
Tafsiri: Hivyo sasa ninaenda
Acha nikuage
wa kwetu mwenye kadi tisa

Imba kwa nguvu sana.

Mara tu anepomaliza, wale wacheza muziki wanaendeles kucheza
ala zeoo. Inspotokes kwemba mwasilishaji wa majigembo hasiti,
hadhira yaweza kumwambia kuwsa yametosha ne kumpigapiga

mgongoni 1l1i apoe, oau mchezaji ala huenza kucheza kidogo
kidogo ili kumkatiza.

Ifshamike kwambae kuns tofauti katike kesi ys kuwasilishe
majigambo hkwa vijana, kine babe na kine mame. Vijane
huwasilisha majigambo yao kwa kasi zeidi kuliko hao wengine
kwa sabebu bado wena nguvu. Kina mama huwasilisha mejigembo

yao wakitumiae mahadhi ysnayockaribis wimbo.
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2.2.4. DHIMA YA MAJIGAMBO

Fasihi instokana ne jamii, ne ni kwa ajili ya jemii.
Pasipo jamii ya watu, hakuna fasibhi. Fasihi ni metokeo ya
jamii keatika mazingirs yao. Kwa hivyo fasihi ina madhumuni
mahsusi kwa jamii. Fasihi ina dhimea mbili kuu katike jamii:
kuelimisha na kuburudisha. Hizi ni kazi za kukidhi mahitaji

ya mwanadamu.

Ushairi we majigambo ni sehemu ya fasihi iliyo na dhims

fulani katika jamii. Dhime kuu ya majigambo ni kusawazisha
tabia kwa kusisitiza mwenendo ns desturi nzuri. Mtu
alipofanyas Jjambo zuri alisifiwa sana, na hii ilikuwae njis
mo jewapo ya Ruwehimiza wengine waige matendo yake. Majigambo

ni kioo cha meaedili ys jamii.

Katikae kitengo cha ’‘majigembo ya kijamii’, asasi za jamii
kama kabils, ukoo, mlango, familis na kadhelika zilisifiweae.
Hali hdii diliamsha hisis za kizaslendo. Katika kustahi kabils

au ukoo, watu waliomo kwenye asasi hizo walizipenda zaidi,
wakawa na ushikamano, umoja na ueminifu z@azdi . Hivyo,
majigambo yaliwaunganisha watu {Cope 1568:32), walioc hai na
waliokufsa.

Suzette Heald, ketiks msweda wake Praise Poems of the

Kuria anausia kuwa mejigambo ya Weakuria yans mafunzo mengi kwa
jemii hiyo. Anasema:

"Mashairi (majigembo ) haya yametuns kwa kuhifadhi elimu
azizi kuhusu watu mashuhuri ws Kuria, wakiws wafu au
wazims, kuhusu kou na matendo yazo, kuhusu mapokeoc ya
kitamaduni ya Wakuria. tabda kwa vijana wengi, majigambo
haya ni zana muhimu ya kujifunza juu ya maisha ye hapo
kale na kanuni ambezo haszifustwi tena” {uk. 8)

{(Tafsiri ya mtafiti)
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Anayaona kama hazina ya elimu kwa vizazi vya leo. Aidha,
mashairi hsys, kame kumbukumbu ya ysliyotokea hapo mbeleni, ni
namna fulani ys kurekodi na kuhifadhi historia kwa matazamo wa
mshairi. Liche ya hayo, mambo yaliyohifadhiwe kwa ushairi
hudumu zaidi ya yeale yaliyohifadhiwa katika masimulizi ya-
kawaida.

Katiﬁa joemii ambazo hazikujua hkusoma na kuandika, hii
ilikuwa njia moje ye kufehamisha watu juu ya metukio mapya
yaliyojiri na kutengeza matendo mekuu yaliyotekelezwa na mmojs
wao.

Kazi nyingine kuu ya majigembo ni kuburudisha. Kazi hii
hujihusisha zeidi ne vionjo vya mwili kuliko vya akili. Nia
kuu ya wastu waneojitokeza katika hafla kema hizi huwa ni
kujifurehishe kwe kutazame na kushiriki katike misakato 1iliyo
pale. Kema tulivyotseja hepo awaeli, ma jigembo yalitokea pis
katika densi zilizopengwa kuburudishs watu wsliokuwa shambseni
wakifenys kazi za ujims. Kwa hivyo hadhirs iliburudika na
kupumzishs miili na akili zao bsAads va kazi va sulubu
mashambsni mwao.

Majigembo yanaweza kuwa yva kuchekeshs, kushangaza, au
kutisha. Ikiwa ni ve kimzaha, umati huburudika. Mbinu mojea
inavotumiwa kuleta ucheshi katika majigembo, ni dile ya kutumis
wahusika wanyamsa. Mnenaji enasimulis visa ambamo anakutana na
wanyama waliohuishwa kuwa kama binsadamu kwa hulka fulani
fulani, kama vyura wanaocheza fidla, fisi waliobeba viazi
kwenye uteo, na kadhaliks. Ingawa visae hivi vinschekeshs ne
kuburudisha huwa ni taswira ze maetukio ya kweli na huwa na

matunzo adildi. Shaeiri la Muniko Richard Mwita linastumie mbinu
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hiyo.
Shaird Kejcss
Tafsirs
Nuni gekora obosani Rumbwa Ni mimi mfanye
urafiki katika nchi ys Wanandi

Mo Getangita Gibewsa
Nanyoore ndaya Rumbwa

Nkaheta mogetatukisa

Nkanyocora engwe erasaara
Ekiora kerafea obosaambs
Enkangs eratema ekegoogo
Inguti erstemse iritungu
Egekondo nakio ibirandi
Ichibunda chirskoongea
Ichingoko chiraririata

Esarigdoko erachisocoys

Iribina niriiys reere
Koono wonswi areroche

Hano nkogeénda hskeéigo

Nkanyooras engoge erabiars

Amang ‘ana gagebebeheye
Nyoora ntagehaye iriogo
Nyoora enda ysegihinaini

Mwita mbagime naturias

Nyumbani kwa Getang’ite Gibewsa
Nilikuwa naenda Nandi

Nikapita kwa watu waliosokotse nywele
{ Maasai)

Nikamkuta chui akitahiri

Churs akiimbe nyimbo za tohars
Kanga amakicheza fidla

Njiwa skicheza zeze

Tumbili akichezas ‘ale ya vibuyu’
Punda wansshangilia

Kuku wanapigse vigelegele

Jimbi akiwazawadia

Densi ilikuwa ya kupendeza

Kwa ye yote sliyeiona

Nilipoenda mbele kidogo
Nikakuta nyani

ana jifungua

Mambo yememwendea mrama

Kama nisingempae dawa

Angefariki katika uzezi

Mwita nimesaidia wengi
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Katika fasihi, taeswira ni lugha ineyochore picha ye vitu

au mahsli kwa kutumis isharas (Senkoroc 1982:35). Katika
teswira tunagundua maelezo ambayo, Jinsi yanavyopangwa na
msanii, huweza kuifanyea hedhira izipate aina mbalimbali za

hisi zinazoshughulikiwa ne kazi ibusikeyo ya fasihi; yaani.
hisi za kunuse, kuona, kuonje na kugusa.

Katiksa beti zilizonakiliwa hapo Juu, taswira

zinazojitokeza ni zs maono. Msoma ji answeza kuona wanyamsa hao
wakiendesha densi yao. Matumizi ya& pichas mara nyingi
huambatane ne yasle ya ishers. Ishera ni dhsana au mawazo

mbelimbeli yenayotumiwa na washairi na wanafasihi mbalimbeli
katika kazi. zoao za fasihi kuwekilishs vitu, dhana au mawazo
mengine. Matumizi haya yaeneingiliane mojes kwa moja na yale ya
ishara koetike semiotiki smbepo ishare hiyoc inatuelekeza kwenye
maana fulani katike utemaduni husika. Taswira hizi
zinasimamia vituko na mse jabu wsnayoona wanaume katika safari
zao za vita, usasi, uporaji na kadhalika:

Desturi ya kukariri majigambo ilikuwa nemne ya kujiwekea

mustekabeli kukwea ngazi za kisiasa. Mtawala wa Jjamii hii
aliitws Omogambi. Alichsguliwa kushikilis wadhifa huu kwa
ridhas za wananchi. Kabla yeo kuwania kiti hicho, alitakiwsas

kuwa mtu shujea kuwapiku wengine wote na awe ameshawahi
kuwaongoza wenzake vitani msera kadha wa kadha nas wakarudi ne
ushindi. Kezi kuu ya ‘omogaembi’ ilikuwsa ni kuhekikisha kwambe
watu wanakingwa kutoksne ne tishio lo lote kutoka nje. Kwsa
hivyo, mtu alipozidi kutendsa vitendo vya ukskamavu, aliweza
kuwa na kusenyo kubwa 1la majigembo yeliyosisimuas sana. Kwa

njia hii, sifa zake zilienea, na wakati we kumchague
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‘omogambi’, yeye alifikiriwe.

Ushairi wa majigambo ni sanaa mufti inayostahili
kuhimizwa katike jamii. Kila mtu alikuwa ne uhuru wa
kujitungias meshsiri heysa. Mintarafu utungaji huu, kunatokesas
mashindano, na hili linewasaidia watu kuwas wabunifu zaidi.
Masheiri haya yalikuwa na dhima ya kunoe akili za

wawasilishaji na wasikilizaji, na hate kipewe cha wunensaji
kwani mbinu mbelimbeli za lugha zilitumika. Mbali na
mashindano ye watu binafsi, kulitokes mashindaenoc kati yas wetu
wa makundi tofauti keme makundi ya tohears, milango tofasuti,
koo, na hata vizazi tofauti. Hii shauku ya umesrufu na fahari
ilikuwa msukumo mkubwe kwa watu kutends membo ya kuajebis 1ili

wajulikane, na sifa zaeo zidumu hatsa beaade ya mauko yao.

2.7.5. MAUDHUI KATIKA MAJIGAMBO YA KIKURIA

Ingawa majigembo huelezea metukio ya kweli, mshairi
hupige chuku na kuongezas 1ladhe katikas vitendo snavyosimulis
ili sweze kuiteka hadhirs yake. Madhumuni ya meshairi huwa si
kuelezes mstukio tu, beli ni kuystumisa maetukio hesyo kujigembsa
juu yea uhodari wake mtu. Kupige chuku, kubuni vipengele
vidogo vya kile lililotokes, ne kubadilisha mtiririko wa
matukio, hufanyike katika kiwsango cha Jjuu sans hivi hkwambe
wakati mwingine hatuwezi kuysangalia majigambo kama rekodi
fika yo yaliyotokea. Kwa mfano, majigembo yataseleza juu ya
mapambanoc na adui, ambeyo kweli yametokea mahali palipotajwsa,
lakini si lezima kwambe kile mara adui alitoroka kwa woge au
alivaws kama sheiri linavyoelezs. Ni mubhimu basi, kwa msomaji

na msikilizeji, kujua namna ya kupambanua matukio halisi
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yaliyotokea, na maelezo ya ziadae yenye kusudi la kunogesha

ushairi ili uwateke wassikilizaji.

Majigambo ya Wakuria huwe na meelezo mengi juu ya asasi

mbalimbali za kijesmii. Maudhui hayes hujitokeza katika
masimulizi ye historis ye kebila, ukoo, milango, ya vizazi nea
matendo yao, na mile na desturi =zao. Kwa mfano, tumeshataja

kuwa kila ukoo ulikuwa na ma jigambo yaliyosifu asasi hiyo tu.
Aidha, ni nadrs kwa msheiri kukamilishe shairi lake bils
kutaja ng’ombe. Mavizio ne mashambulioco ya ghafla kupors
ng’ombe dhidi ya Wamsasai huelezwa kwa urefu. Hata mvulsana
anapokaribia kuoca ne hanae mahari atajigembe eti mradi ane
mkuki basi ateoca tu. Katike miji ya Wekuris, zizi la ng’ombe
huwa katiksati ys mji. Nafasi hii inaonyesha umuhimu ws
ng’ombe. Hawae walirejelews sana katike ma jigambo mpoksa
matumizi ya kiambishi —-chi- cha upatanisho wa kisarufi katike
kitenzi, kilieleweka kumaanisha ng’ombe. Kwa mfano:
Nachirentere emobeso gororre

Tafsiri: Alizilets mchana wa jus 1la utosi (bils kuficha)

Chigeye nabaikwabe

Tafsiri: imeenda na Wamsasai

Sheiri Dy, e

Tafsiri

Hare ikurate igukura Ambapo kilio cha usaidizi hutolewsa
Hare etagukure ndongo Ambepo hekuna kilioc che uongo
Hano ikurre nchigeye Kilio kikitolewa zimeenda
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Maudhui mengine ambayo yanajitokeza sana ni ushujaa.
Mashairi mengi yaliyotungwas ysligusia wujasiri wakati wa
hatari. Mengine yeangesimulia jinsi wanasochusika walivyopigana
vita hadi wekashinde na kuwatimua meadui, au jinsi walivyoteks
ng’ombe wa Wamaaeasai na kuwachukua ngawira. Ama yangeeleza
jinsi waslivyopambanas na mnyesma mkali hadi wakamuua.

Hapa na pale, maudhui ya wuvhkulims yasnajitokeza katika

maejigambo. Kwa mfano katika Sheiri A, Debora Roswe Michasel
anajinaki hkws jina la mejisifu: ‘Kerema guitongo rebo’
{Anayelima kwenye gofu 1lso). Naye Siruri Nyachengo katikae

Shairi J j,_4 anatufsahamisha kwembe yeye ni mkulimse we miwa ne
ndizi. Majigeambo yslihimiza bidii kaezini. Watu waliockuwas na

bidii shembeni walijeze maghale yeo kwa chakula na kusaza kile

msimu wa mavuno. Wale wavivu walichekwa na kukejeliws, na
vijana kutoka kwa familia hizo hawangepata mchumbe kwe
urahisi.

Kwa jumla, majigambo ysligusia membo mengi katike maishsa
ya Jamidi, lakini hayo tuliyojadili hapo juu ndiyo

yaliyojitokeza zasidi.

2.8. HITIMISHO

Katika sura hii, tume jadili mambo mbalimbali muhbimu
katika jemii ya Wakuria kema vile historia yaso, mifumoc y=a
kijemii, nsa shughuli zaoc za kiuchumi. Mambo hays ysamejitokeza
zaidi katike meshairi yaliyochambuliwa katika tssnifu hii.
Nia kuu tuliyokuwa neyo ni kuonyesha muktadhe wa kitamaduni ne

kijemii uliozea majigambo ya Kikurias. Insonekanas kuwa ukariri
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wa majigambo ulipewa nafesi kubwa katika jamii kwa sababu ya
dhima yeliyotekeleza.

Tkumbukwe kwsmba mengi ya mambo tuliyojadili hapa ni
sehemu vya utamaduni wa Wakuria, kema yalivyotendeka katika
siku za nyuma. Siku hizi, desturi hizi zimeanza kufifia kwq
sababu ya mebadiliko ya hali za kisiasa, kiuchumi, kielimu, na
kijaﬁii. Wakati huu, majigembo yanasikika tu katika sherehe
z8 arusi .na kwenye densi za wazi za vijene. Pia, ni watu
makamo na wazee tu wanaotamalaki sanaa hii siku hizi.

Katika sura inayofuata tunashughulikia mejina, hasae kame
yanavyotumiwa katika mejigambo ya Kikuris. Hivi ni vijenzi

ambavyo vitatuvusha hadi kwenye majigambo yenyewe.
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Verlagsgesellschaft, Baden—-Baden, 1985, UK. 25.

Katikse tasnifu hii tutatumia kirai "lakabu la ukoo” kwa

maana ya ‘totem’.

The Encyclopedis Americsens Vol.26, Grolier Incorporsted,

‘Connecticut, 1984 .

Kama 4 hapo juu. Mzee Agostine Ikwabe Machugu alieleza
kuwa katika densi ya esanri, shujea mmoja ambaye ameshaus
adui katiks vita huwaongoza vijsna waliofuzu. Akiwa mbele
yao anasema "umenipa shujaa” {wang’a wumumura). Anaigize
jinsi aslivyopambana na adui hadi akamuue. Maigizo hays
yanawamotisha hao vijana ambao wsenachagawa na kuonyeshsa

kuwa wako taysri kwe vita.

‘Embegete’ ni aina ya ngoma ndefu iliyozibwa upande mmoja
tias Instengenezwa kwa ngozi ya mburukenge. Hapo zamani,
ngoma hii ilichezwa tu katika sherehe za {(isubo yomogaksa)

kutawazwa mzee.

Nyaigotti-Chachs, c., "Musical Instruments of the
Abakuria”, Seminar Paper Kisumu, Institute of African

Studies, University of Naeirobi, 19879, uk. 11.

Iritungu - zeze au kinubi
Obokano - als ya muziki inasyochezwa kwa kijiti huku

mdomo ukiwa ndio kipeaza sauti chake.
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Entono - als ya muziki mfano wa upinde 1iliyofungiwa

kibuyu ili kupsaza sauti

Ekegogo - hii ni fidla ya Kiafrika

Ibirandi - ala ya muziki diliyotengenezwa kwa kibuyu
kilichosafishwa ndeni na hkuwekewsa mbegu au-
changarawe.

Eke?ongwe - ala ya muziki kama zumari inayochezwa kwa

kupuliza.

Licha ya hayo, ma jigambo huwa na matumizi ya kiufundi ya
lugha, kwa hivyo ni sharti hadhira isikize kwa makini

ndipo itselewsa anslosemsa yule mjineki.

‘Okocgwa emete’ au ’egetetemeri’ ni hali impatayo mtu
akiwa na hisia nyingi juu ys jambo fulani na humfanys
atetemeke na kuanguke chini. Kulikuwako na aimna maalum
ya miti sambayo watu walitumisa ili waweze kuchagswa kiasi
cha kuanguka chini walipoingiwa ne hisia nyingi juu ya

-

jambo. Aghalabu hisis hizdi ziliamshwe na muziki.
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SURA YA TATU

3.0. MAJINA KATIKA UJENZI WA MAJIGAMBO

3.1. UTANGULIZT

Katikas sura iliyopitse tulijadili historia ys Wskuria nea
kuweka wazi amali zilizomo katika utamaduni waso, hasa zile
zinazorutubisha na kuibusha ma jigambo. Sursa hii
inaghughulikia majina kams yanavyotumiwe katiks majigambo ya

Kikuria.

Jina ni kirei au neno la kumtambulisha mtu, mnyamsa,
mahali, au kitu. . Majina hugawika katika makundi mawili:
majina ya kibinafsi (watu, wanyams, na vitu) na majina ya
mehali.? Jamii za Kiafrika huyspe majins umuhimu mkubwe katiksa
maisha yao. Wao huchukulia mejine kuwa sehemu ya nafsi ya
mtu, na pis ys utemsduni wa watu (Mbiti 1875:87}. Aghalabu,
majina ya watu huwa yamesheheni maana. Majinea, katikea
nadharia ye semiotiki, ni dishera zenye maansa. Jina ni

kichoccheo ambacho huzusha akilini mwetu kile kinachorejelewa.

Kutokana na kauli hiyo, jina linapotajwa huwa wasifu wa mtu,
mnyams, kitu au mehali umebainishwa. Jina la mtu huwa lime jasa
sifa, hulka na maetendo ya mtu huyo. Ikiwa mtu ane mkururo wsa

majine yamkini msajina hayo yatakuwe na viwango tofauti vya
umuhimu kwake.

Kuwa na Jjina ni kuwa ns historia. Jina humshirikisha
mahluki na mababu 2zake ne kuthibitisha mustskabali wa wale
wataksofueta ketiks ukoo huo. Katika jamii za Kiafrika, jina
ni uzi unaowashikanisha watu wa nasaba moja. Ikiwa basi jinea
linea maana fulani na pia limefungsamena na historise ni wazi

kuwa lina eatheri kubwa za kisaikolojia kwa watumiasji wake.
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Majina, hasa fale ya wasifu au mejisifu, ni kipashio cha
kimsingi katika ujenzi wa mejigembo.”
Hasa, katike sure hii, mfumo we kiothografia we lughse ya
Kikuria umewekws wazi, vipengele fulani vya hkimofolojia
vime jadiliwa, utaratibu we kupestse mejina ketika Jamii hii

umegusiwa, na mwisho kumetolewa uchambuzi wa majinea ya

majisifu keams viungo vyse majigembo.

3.2. FONOLOJIA NA MOFOLOJIA YA KIKURIA

Sheiri ni matini inayotumia melighafi ye lugha yake kwa

njia mahsusi. Ushaeiri ni aina maalum yas lughs. Arki zote zsa
lughea; sauti, sarufi, ns maana ni viungo muhimu katika ujenzi
wa mashsairi. Kinachotofautishe ushairi na lughs ys natheri ni

kwamba wviungo hivi hufumws kwa ruwaza ya kipekee (Hodza
1979:43) . Usheiri we Kikuris, kema vile usheiri ws lugha yo
yote ile, huwe una misingi ymke katika lughe iliyouzas. Zile
mbinu mbelimbeli ze kisheiri huwe nos mwendelezo wa mifumo ysa
sauti na miundo ya kisarufi ym lughe ya kawaida. I1i kuelews
vyema mbinu zinazotumike na miundo iliyomo kotiks maejigembo ye

Kikuria, inabidi mambo machache yaeleweke kuhusu lugha hiyo.

3:.2: 1. OTHOGRAFIA NA FONOLOJIA YA KIKURIA

Mifumo mbalimbali ya hijai imewahi kupendekezwa na
kutumiwa katike usndishi wa Kikuria kws kipindi cha miskea
ishirini 4iliyopita.® Mifumo hii imetofsutisna kiaesi cha
kuwakanganya wasomaji wa lughe ya Kikurias. Tofauti hizi
zilizuke kwa sababu kune mifenyiko keatikae lughas hiyo embayo

ilikuwa hsesizingatiwi. Katika tasnifu hii mapendekezo aliyotoa
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Cammenga' yamezingatiwa. Tumeongezea tu sauti [ ] ambayo ni
ya mpumuo katika orodha hiyo. Tunafikiri hiyo ndiyo sauti

insayotumiwae bsadala ys [t] ksma slivyopendekezs.

KONSONANTI
MIDOMO UFIZI KAAKAA KAAKAA KOROMED
BUMU LAINI
MTUO t" d k
NAZALI m n JT 3
VIKWARUZO | B s tf 3 h
LIKUIDI s 2 o o
!
WIYEYUSHO w J

Konsonanti za Kikurias, keme 1ilivyoconyeshwe hapo  Jjuu, ni
t, d; k; m, n, ny,; ng,; b s ch; g; h s SR o o3 w, na y.
Kikwaruzo cha midomo [A] huandikwa katike othografia kama /b/.
Sauti [ bl hesipatikani ketiks lughs hii isipokuwa iwe imefustsa
nazali kame katika muungano /mb/ ambao ukichukuliwa kama sauti
moja husndikws [bl. Aidha, katike othografis, fonimu /g/
hutumiwa kuwskilishe kikwaruzo [ ¥ ]. Sauti ({gl] hupatikena tu
ikiwa imetanguliws na neazali /n/ ili Kkuwe nea muungano /ng/.
Fonimu ya mtuo /t/ inayopatikane katika lugha hii ni ile iliyo

na mpumuo. Katika maeaandishi ya kifonpetiki huandikwa Lthy.
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Katika maandishi mengine® sauti [tf ] imewakilishwa na fonimu
/c/ lakini hapa tumetumisa /ch/ kwa sababu ndiyo inayojulikans
zaidi hata ketike Kiswahili nea ni rehisi kufahemika.

MUUNGANO WA KONSONANTI

Katike lugha ya Kukuria, fonimu mbili au zaidi huungana

kuunda sauti moja. Mo jawapo ya fonimu hizo huwa ni nazali.
Miuﬁgano hiyo ni nt, ns, nch [n€], nk [gkl, mblbl, ndiNl, ne
ngingl.
VOKALI
Guthrie (1967:7), amesema kwamba shidea moja katiks

kuendesha uchunguzi wa lugha za Kibantu ni matumizi ys voksli
tano sambambae na vokali sabe. Ingaws utafiti umeshadhihirishs
kuwa ‘kuna vokali seba katika Kikuris, hedi sase kuna waandishi
wa lughs ya Kikuria wansotumis vokali tano. Katika kufanys
hivyo baadhi ya sauti haeazinaswi vyemsa na inakuwa vigumu
kutofautishe jozi fulani za msneno. Vitabu kadhaa vimetolewa
kwa kutumia voksli saba.® Nafasi ya wokali hizo imeonyeshwa
katika mchoro huu mkebala na nafasi za vokali neane za kimsingi

kama alivyopendekeza Deniel Jones.’

* o
=

~N O
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Hapo mbeleni, meneno ya Kikuria yaliyokuwa na ssuti f[e]
ne [E], [2] ne [o] yelisndikwae kwa kutumias fonimu mbili /e/ na
/o/. Katike tasnifu hii, hizo seuti nne zitewakilishwa kwa

fonimu tofauti

Ishara ya Ishsra ya
kifonetiki kiothografia
[el [e]

(el [e]
{o] o]

{a] {6}
Kwa kuips kiles sauti fonimu yake inskuwae rahisi kutofsutishae

ozi ya maneno yanayofanana kama:
Y A Yy

Maans

{a) sekers [ sekeral - shuke
sekera { sekeral - chekes
ekeresa {ekeresal - nyundo
ekeresa [ekergsal - kidevu

{b} enkoro {enkora] - moyo

enkoro fenkorocl - mzee

obogoro foBec¥o>r2] - ugoro
obogoro [oBo¥oro ]l - vijiguu
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Vokali zote za Kikuria huweza kuwa ama fupi au ndefu.

Hapa kuna mifano:

Maana
1 ugusika [ u¥Yusixa 1 kusita
i3 ugusiikas [ uYusi:ka ] kufunga
e ~ ogosemia [ oY¥Yosemia ] endesha shtaka dhidi ya
ee ogoseemis [ c¥cse:mig ] kupangsa
e ogokebea [ oYoxke B2 1} kukata
ge ogoteema [ o¥otg:ma ] kuumba
a okonara { okonara ] kuzoesa
as irissena [ ivise:na ] kichaka
o ogotoka [ o¥ot'exa ] kutukana
oo ogotooka [ o¥Yot o:xa 3 kupatikana
o okobocha [ okopotfa ] kutapika
0o okobooche [ 0Koﬁ93tfa] kudonoa
h
u ugutuba { uwWut upa ] kujaza mchanga
k
uu ugutuuba [ uYut uq563 kulanda

Mfumo wa othografia uliocelezws ni muhimu kwani hizo ndizo
ssuti ambezo mjinaki anstumisa keatika maneno yake. Vile wvile,
mashairi yaliyokusanywa yameandikwa kwa kutumia fonolojia

hiyo.
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Katika lugha ya Kikuria, udondoshaji wa vokali hutokesa
sana mwanzoni au mwishoni mwa maneno. Kstika mazungumzo ya
haraka kema vile kukariri mmajigambo, udondosheji wa vokali

hutokeas iwespo kotika meneno mawili yenasyofuatana, la kwenza

linamaelizika kwa vokali na la pili kuasnzis vokali. Inapotokes
hivyo, ile vokali iliyo mwishoni mwa nenoc.  la kwanza
hudondoshwa . Kwa mfano:

‘okogore ibiinto’ inaskuwa ‘okogor ibiinto’

‘araruga ubukima’ inakuwa ‘irerug ubukima’.

Hali kadbaliks, udondosha ji unasotokea mwanzoni mwa neno
husababishwa na mwendo mwepesi wa mazungumzo.

‘abaturi sbento beito’ husikika kama
‘baturi banto beito’

Udondoshe ji vokali ni muhimu katike usheiri ws msjigambo.
Mshairi huweza kuwesilisha majigambo yake kwa kasi kwani
snadondoas souti nyingine. Pia ni rahisi kwes mshseiri
kusawazisha mepigo ya kila mshororo kwa kudondoa au kutodondosa

sauti fulani.

8..2.2. NGELY ZA KIKURIJA

Kutokenae na ukweli kwamba wusheiri wa Kikuris hutegemes

zaidi mbinu za kimofolojis kuliko sura za hkifonolojie,
tunswa jibika kuelezes waziwazi mfumo wa kimofolojia
unaotamalaki katike lughe hii. Ngeli za majina ni muhimu

katika kuchambua ne kuelews vipengele vidogo vidogo vilivyomo
kwenye majina ya moajisifu. Ifuateayo ni orodha ya ngeli hizo,

mifano, ne viambishi vys ngeli za Kiswahili, ketika mabsano,
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sambasamba na zile za Kikuria.

Ngeli 1/2 (m/wa)

Ngeli le/2a {-)

Ngeli 3/4 {m/mi)

Ngeli 5/6 ( ji/ma

Ngeli 7/8 {(ki/wvi)

Ngeli 9/10 (n/n)
Ngeli 11/10a (u)
Ngeli 12/8 (-)

omo-/umu-—

omokari - mwanamke
umumura - mvulans
#/mo =

goko - bibi
sokoro - baebu
omo—/umu-

omote - mti
umuyembe - mwembe
Iri-

irisana - kichaka
eke—-/iki

eke—-/igi

ekegengas - kijings
ikiina - kesi
egekebi - kisu

igikuba - kufue
e-/i-

ebata - bata
emori - mtembe
oro—/uru-—
orobago - au
urusiri - kamba

aka-/aga-

absa-

abakari - wanawake
abamura - wavulaneo
ba-—-

banyasgokoro =
bibi{wingi)

basokoro - basbu
{wingi)

eme—/imi-

emete - miti
imiyembe - miembe
ama-—

amasane - vichaka
ibi—

ibi-

ibigengas - wvijingsa
ibiine - vyesi
ibikebi - visu
ibikuba - vifue
ichi=—

ichibata - bateae
ichimori - mitembe
ichin=

ichimbego - nyus
ichinsiri - kamba
ibdi-



Ngeli 14/6 (-)
Ngeli 15/6 (ku)
Ngeli 16 {pa)
Ngeli 17 (ko)
Ngeli 18 {mo)

Ngeli 20/6 (=)
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skaschuba - kijichupsa
aganto - kijitu
obo-/ubu
obota - upinde
ubukime - ugali

oko—/uku-

okogoro - mguu

ockosoma - kusoms

aha-

ahase - msahali

ke—

kebara - nje

mo—

monse — ndani

ogo —

ogobego — mbegu
Kubwa

ibichuba - vijichupea
ibinto - vijfitu

ama-—

amata - pinde

amakima - ugali

ama-—

amagoroc - miguu
amasomo — masomo

ama-—

amabego - mbegu kubwa

{ Cammenga 1994}
Kile ngeli 1ine viambishi mehsusi na hurejelea vitu
maalum. Kwa mfano ngeli 1 na 2 hubeba kwa kiasi kikubwa
majina yanayomre jelea binadamu, ilhali ngeli 1 inarejelea
vitu vyenye umbo  jembamba na refu. Ngeli za Kikurisa

zinafanana na zile za

hazipo katikae Kiswahili.

Katika

viambishi.

viambishi

kubadilishe

swalil.

viambishi

Kiswahili isipokuwa ngeli za 12 ne

Kikuria, nenoc huws na sehemu mbili: shina
Viambishi ngeli hupatikana kwenye nenoc kama
Ketika msjigambo, mshairi huws na uhuru wa

vilivyoambatanishwe kwenye mzizi wa neno
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ili kuwasilisha vyeme meenae aliyokusudia. Kwa mfano:
Maans
umu - mura mvulana
abs - mura wavulana
iri - murs jivulansa { kuna kiwango cha

madharau)

ugu — mura Jivulansa
aka - mura kijivulana
uru - mura kijivulana { kune kiwango chs

madharau)}
ubu - mura hali ya kuwa mvulana

Kuna Qhusiano mkubwa kati ya mzizi ne vismbishi. Kwanzs,
kila mzizi wa neno huwa na viambishi vye kimsingi ambavyo
aghalebu huembatane nao; Pili, inewezekana viambishi vingine
kutumika pamojas na mzizi huo. Huu ndioc ubunifu anaotumia

mshsiri anapowsesilishe majigembo yske.
Kumekhuweko na utatanishi katika uandishi wa mejina, hasa
yale ye kipekee, yanapokuwa ns viambishi awali. Ma jina kama

hayo yameendelezwa kwa njia mbalimbeli:

1 2 3
Igikuria igiKuris IgiKuria
Wakuria waKurias WoaKuria
Abagumbe abaBGumbe AbaGumbe
Katika tesnifu hii, njis ya kwenze ndiyo imetumika, yaaeni

herufi kubwa imewekwa mwanzoni mwa neno kuonyesha kwambea

viambishi pamoja na mzizi ni neno moja.
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Shidse nyingine hutokea katika sentensi za ’‘ni’. Kwa
mfano "Mtoto ni mkubwa”. Ketika Kikurie ’‘ni’ hutafsiriwa kame
no

Kwa hivyo inskuwa shidae kuemua sentensi kame hiyo

itsondikwe je:

Maana
(i) omoonNna NOo omonene Mtoto ni mkubwa
{id) - AMoonNs n’omonene -
{1id) omoona No monene = s
{iv) omoona no ' monene -
{v) omoona n omonene = B
{vi) . omoona nomonéne - W

Niia va sits ndiyo inevofaa zeidi ne ndiyo iliyotumiwe katike
tasnifu hii. Vivyo hivyo vifungu wvingine wvya maneno, kame

hivi vya —oa ya umilikaji, vitafuetse utarsatibu huo.

Maaneo
omosani womonto rafiki ya mtu
emete gisbana miti ya watoto

Tumeamus kufuata uterstibu huo {(omodna nomonene) kwa sababu
kwa kswsidse hiyo ndiyo njis insyotumika. tichas ya hivyo,

mtongoaji hudondosha sauti fulani 11i kurehisisha kazi yake.

3.3. MAJINA YA MAJISIFU

Nadharis ya semiotiki ni muhimu kestike kufahamu nafasi y:¢
majina katika Jjemii. Semiotiki hushughulikias ishara, na jine
ni ishere. Kwa mujibu wa nadhsria hii kile dishere huwa ne

sura mbili: umbo ne yaliyomo au meana (Sebeok 1977:6)}. Ishare
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ni kibadale cha 1lile 1linalowakilishwa. Unakidi we 1ishara
huwezekena tu kostike muktedhs wa utameduni we jemii fulani.

Kwa hivyoc jina huelezesa moja kwa moja utameduni wa jamii

fuleni.

Majine ni muhimu sana katike meisha ya watu. Kotik6
jam{i za Kiafrika mtu angeweza kuws na majina mengi
iwezakanavyo ne hata akswsas anaysbadilishabadilishea, leo

akijulikana kwae hili na kesho lile jingine.

Masheiri yeliyomo kwenye tasnifu hii yene majinae ya oeina

mbalimbaeli: maejina ya kipekee, majina ya kupanga, majina ya
kupachikwe, majina y&s msimbo, mejina yo ukoo, milengo,
vilango, familia, makundi ya tohara, vizazi, na kadhalika.

Watu waliyapoets majine haya kwa njis mbelimbali.

Majina ya Kikuria yalipatikana katikae miktadha tofauti
tofauti. Binasdemu hupews jine lake le kwanza onepozaliwae.
Katika kumpe mtoto jine Wakuris hawakulichegua jine kwa sababu
walilipends tu; beli walikuwe ne utarstibu we kufusasta. Mtoto
alipozaliwa alipewa majina mawili - mojs likiwa 1la wukoo.
Kifungue mimbe aliitwe Chschs, Mwita au Marwa kama alikuwe
mvulana; na Boke, Gati au Robi kama alikuwa msichana.

Kwa sababu NZ=) umuhimu wa majina hayas, wazazi
walitambuliwa au kuitwa kwe majina ya vifungue mimbe wao
{teknonimu) . Mwanamke asmbaye mtoto weske ws kwanza ni Mwitas
‘angeitwa ’‘nyamwita’ yaani ‘mama yake Mwita’, ’‘nyamarwa’ kwa
mema yoeke Marwa’ ne kadhelika. Katika meshairi ‘nyamerwa’
huchukue umbo linalopendwa zaidi ‘nyamairo’. Vivyo hivyo
'wanyinya’ {mama yakol} hufupishwa kuws ‘wanya’ (A..,, A..J0.

Aidha, wanaume hurejelewa kwa majina hayo sita kama vile
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"isagati’ { Baba yake Gati) . Kwa bibi inakuwa ‘nyakorogati’,
na kwa babu inskuwa ‘isakorogati’. Majinae heye ni ye teasdhims
kubwa na ndiyo yanayotumike katika kutoca salamu kwa watu
maalum kame bebs na mama mkwe.

Katike 1lugha ye Kikuria, majina heayse ye taadhime kama
"isegati” ne "nyarobi" yane muundo wa kiambishi+jina.Viambishi
vye m&jinc hayas vinspsatans na meshina ya Mame-Bantu

yaliyoFaPahuliwa na Buthrie (1970:163-164). Ameeleza kuwa

shina lenye masnas ya "babe yake’ ni yice ne ’‘babs ysko’ -
yico. Mifanoc kutoka kwe lughe nyingine inadhihirisha ufananoc
huu.

bebe yeske ( -yice)

Banyoro [isel]
Bagands [ ssel
Kikuyu [i%el
Kamba {ebe}]

baba yeko {-yico)

Gusii fiso]
Chiokwe [1fo]
Luena [ 1s0]

Buthrie sneeleze kuwa shina la Mame—-Bantu ‘-nyaggu’ eau ‘nyan-
go’ ndiloc lenye maana ya ’‘mama’. Katika shine hilo tunsonea
motumizi ye nye- ambeyo yenesjitokeza kestikas lugha ya Kikuria.
Kwa hivyo matumizi ya viambishi {ise-} na {nya-} katika salamu
ne hats mejigambo ya Kikuries yana historia ndefu.

Mbali né majina hayo ys ’‘kifungua mimbe’, mtoto alipewa
jina la wukoo. Hili ni jine la mtu we aile hiyo yamkini bebu

au bibi aliyekwisha kufariki. Kulikuwa na imani kwamba mtoto
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huyo angemlandas somo yake kwa kila njia. Kwa sababu hii,
majina ya ukoo yaliyotumiwa yelikuwa ya watu waliokuwa
vielelezo fika vya hkuigwa. Mazoea haya y& kuwapa watoto
majine ys maebsbu zeso yens meana ya kiasili. Ni njies ye
kuwatukuza na kuwakumbuks waliokufa. Majina hmaya huunganishe

jemii ineyohusika.

Weatoto wengepews majine ysliyoekisi metukio meslum weksti

wa kuzaliwa kwao. Mtoto aliyezaliwa wakati wa masika angeitwa
"Wambursa’, wakati wa njea - ’Nchara’, wakati we kuvuns
‘Wegesa’, na wakati wa kupanda ‘Mbusiro’. Aliyezaliwa usiku
aliitwe ‘Matiko’, aliyezaliwa alfejiri eliitwa ‘Bokeye’,
wakati wa kutayarisha weu -—-’‘Matinde’. Watoto walioczaliwa
wekati vyema vya wushirike vilipovume weliitwe ‘Bomwe ’.

Wengine waliitwae "Ikwabe’ kame kumbukumbu ya vita dhidi ya

Wamaasai.

Jins alilopews mtoto liliwezae kuonyesha mazingirs

alimozaliwe. Mtoto ealiyezeliwa njiani aliitwa "Makuri’ au
’

‘Nyagonchers’. Bitanke’ ni jine alilopewa mtoto sliyezeliwa

wakati wanewake walipokuwa wakivaa mapambo ya waya nzito za
shabs nyekundu mikononi ne miguuni. Mtoto aliyezsliws basds
ya watangulizi weke kufariki alipewsa jinsa ‘baya’ kama ’‘Kabebe’
{Mbaye) 8u jina la mnyams, "Magoge’ {Ma—-nyani) ili mizimu

isimchukue.

Majina mengine huonyeshe hisia ne desturi za kidini. Kwa
mfano.

"Nokwe’” - jina linolomseanishe ‘Mungu’.

‘Nyanokwe’ - ni namna nyingine ya jine ’‘Nokwe’.

"Riobe’ ni ’jus’. Jus ni kiwskilishi che uwezo wa Mungu;
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ni jicho la Mungu ulimwenguni.

Ame watoto wengine waelipats mejins yao kutokseana na
viongozi mashuhuri waliokwisha kufariki. Ikiwa jamii
ilihusudu sifa na hulka ze viongozi fuleni besi wangewaps
watoto wao majine ya hao viongozi. Katike historia, watu kame
Chaka, Kinjeketile, Lwanda Magere, Fumo Liyongo, Jomé
Kenyatta, Dedan Kimethi, na wengineo wamejitambulisha kama
mashujans waliowevutia watu. Kwa sabebu ys umeshuhuri weso,
watu - hata wale wasio na uhusienoc ws kinasaba nec - wamewaita
watoto weo kwa majins hayo.

Jinsi mtoto slivyokuwa, angewezs kupats jina 1la lakabu.

Mara nyingi mtoto alibandikwa jina hili na wenzake na
lilihusiana na hulkse ysoke. Mars chache ilitokea kuwe jines
hili 1ilijulikana kuliko jine 1la kawaida, hata ukubwani mtu

akosbski kujulikans kwa jine hilo tu.

Kipindi kingine ambepo mtu alijipetis jina ni baeada yoa
tohara. Wale weliotshiriws wakati mmojs wslipewsa jins moja -
yaani jina la kundi lao la tohare {Angalia Uziade 2). Jina la
u%cra lilikuwa ne nguvu na liliheshimiwe sana. Katiks zama
zile, mtu alipokuwa mashakani alihiteji tu kutajs jina la
kundi lake ls tohsra nes angepata msaads wo wote aliochitasji
kutoka kwa mahirimu wake. Baada ya tohara, mtu alijipatis
jine la kubeleghe l1ililoitws ‘diriine riubumura’ au ‘diriina
riubuiseke”. Majina heys yote yaliyotajwe yalitumika ketika
msjigembo.

Wavulsans no wasichana waliofuzu tohera welikuwe na
majukumu ketike Jemii. Wavulana walichunga ng’ombe, kwenda

usasini, kushiriki katika vite vye kupora mifugo, ne kuilinda
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‘nchi’ yao. Haya ni majukumu yaliyojaee hateri. Kutokana na
vitendo vyeso vye ujoesiri nyanjeni wenaume walijipetis majina
ya majisifu. Wengine waliweze kujirundikia majine chungu

nzimae yeliyoelezeas metendo yeo na namna walivyojipambanus kwa

uhodari waeo, mahusianoc yao na wanawake, na mambo mengine ya
fahari. Majina heye hujitokezas sane katikse majigambo ya
Wakuria. Kuna majigambo mengine ambayoc huwa yameundwa kweo

majinas ‘ys mejisifu pekee koeme Sheiri A 1la Debors Roswe

Michael. Hapas kuna mifano michache yoa majine kaema hayo:
Tafsiri

Hatari Hatari

Bogdge tH.s ) Anayechinja { meadui)

Rogeti {F .52) Roketi

Burunge {F .35 Aneayechafua maji

Chemetari (8..) Jemedsari

Kimusi Aina ya mti mgumu

Kohe Kipange

Kyoma { Eisd Chuma

Nyamoherrs {(astarsita) Anayevuma (kabls ye kuua)

Sibana mosongorae nati (C. .,y Spana mfungua skrubu

Ngoncho ogesaka siringia (K.,) Chiriku anayeimba mtoni
Tondorobu ‘ Dunlop

Muchini (bikerangerwe biheye)

i - Mjini (vimekaangws vimeiva)
Gichibatisa amarina iching’ombe

chieito (E.,.;) Mbatiza ng’ombe wetu majinea

Nyamonaria { Abeikwabe) Mzingire {Wameasai)



Wanawake walijipatis

walizozifanyae, mazingira,

walikuwae na mejina kama:

Memera

Turungi

Kamongo nyamomera abanto
Gachube gseskundikiyi
Nyaigihe regotembera
Nyakeraboko mastionko (D., )

Wansoa (A.,q)
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majina ya majisifu kutokana na kazi
jinsie ymso, ne hata ushujaa. Hoawe
Tofsiri
Chachu
Chai ya mkoko
Kamongo mmeza watu

Kachupa kalikofunikwa
Figa linalotembea

Mchafu kupindukia

Mchwa

Nyamonyonkera asbarémbo {A.,) Mnukia wanaume jameli

Sorosoconi {A.g}

Nyamastwi gogotembers

Kerema guitongo rebo {(A.,,)
Kaetika jemii

alikuwa na

kuende?eza

ma jigambo.

yalikuwe ya hkimajezi.

kuwesilishs majigembo yansayotoeae

na kiashiriwa. Huwa

me jazi. Katikes kiwango
chanzo cha me jigambo.
la

jina mo jisifu

linalotembea’ alizus

hilo.

ya Wekuria,
jina la majisifu ambalo

Kwa

ni rehisi

hiki tuneweza
Kwa mfano,
"Nyaigiha

ubeti huu wa

Ukingo
Mwenye masikioc yansyotembes
Anayelima kwenye maheme yao

kila mtu, mwanasume kwa mwanamke,

tilitumiwa kama msingi wa

desturi, ms jinas ya majisifu

Mbinu hii humwezesha majinaki

maana angoavu kati ya kiashiri

kuzua majigambo kutoke kwa

kusems kuwa jins huwa

mwanamke mmoja aliyekuwe na

regotembera’ yaani ’Figa

majigambo kutokana na jina
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Tafsiri
Nuni Nyeigihs regotembers Ndimi Figs linalotembesa
Nuni erene ntetokeye ronde Mimi lsngu sikulikokomesa mahsli
Nkurugende reratasrs Ninapike likizurursas
Kurua gesaka reissba Hata mtoni limetumiwe kuogs
Rena esabuni ekebandeé Likiwa ne kipande che sabuni
Hamwe nogorsburabu Pamo js na sifongo
Hano rekong’ata kuringa Lilipotake kurejes
Kukurwe gessks Kutoka mtoni
Rekahonchorwa igikuri Likebadilishwa njia
Regasira rerscha webo Likapotea likijes kwso.

{ Hawala za nyanjani)

Msheiri huyu alijiite ’Fige linslotembes’ kwa sababu yeye
ni mwanamke { figa) lakini asiyetulia nyumbani kwani alikuwe
mchezs osls na alihitsjike katiks sherehe mbalimbeli. Sifa hii
inaonyeshs kuwae mshairi hakufungwa, amejikomboa.

Mtu aliwezas kujisifu kwa kurejeles sile yake kama vile

‘mtoto wa fulani’, ’‘mjukuu wa fulani’, babaeke fulani’, ‘mamsa

ya fulsni’, ’‘mke wa fulsni’, ns kadhalika. Ma jins ya ukoo,
milango, vilango, familia, laksbu ya ukoo, na vizazi ni muhimu
katika majigsmbo. Kilas moja ya asasi hizi 1ilijulikena kwa

sifa fulani, nae hizi ndizo zilizotangezwa wakati wa kujineki.
Majinas ya watu katike jamii ye Wekuria ysnaweza
kutufunuliasa mengi juu ya maisha ya watu hao. Mtu hupewa jine
lake 1la kwenza mars oenapozsliwa ne huendelea kujiongezes
mengine jinsi anavyckuwa na kukonga. Kuna ma jine
anayojichagulia na mengine anayopewa na watu wengine. Hakuna

hatima ya kupata majine katika jamii za Kiafrika kwani hiki ni
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kitendo kinaschoendelea hadi siku ya mauko. Kwa nemna fulani
majine haya yalikuws kumbukumbu ys mambo yaliyotokea nyakati
za nyuma. Sehemu za historises ns tajribma za kabila, ukoo, au
familis huws zinsdokezwa katike mejins ya watu.

Majina ye mahali yumkini huwe na maana. Me jina kema haya.
huwa ni chenzo tunu ye haeaberi kuhusu historis ya jemii,
itikadi, ne maesedili yaeso. Mara nyingi hutokea kuwa jinas 1la
mahali ndiyo kumbukumbu pekee ya kihistoris sau ithibati pekee
iliyosalias ya mtu au tukio fulani. Majine kame Renchoka?,
Masaba® na Buturd® ni muhimu katika historia ya Wakuria.

Majine mengine ya maheli hutoca maelezo kuhusu mahali husika:

'Nyangoge’ ({(nyeni} - labde kulikuwas na nyani wengi sehemu
hiyo; ‘Nyangiti’ (fisi) - 1labda kulikuwa nsa fisi wengi hapo;
Nysbirongo {nungu) - inawezaksna kulikuwa na nungu wengi hspo;
‘Kebaroti’ - wazee waotaji wa asasi ya ’Inchama’ waliishi
hapa.

Katika mejigsmbo, ma jine ya mahali hutejwe mijinaki
anapoeleza asili ya ukoo au mlango wake kijiografia,
anapoishi, walipoenda kuchunge mifugo, kupore mifugo, vita ne
kadhalika. Kwa mfano:

Tafsiri
Weito n‘Kiribo torenge Kwetu kulikuwae Kiribo
Hano tong’atere guchs Tulipoanza safari ye kuje
Togateers Getoka Tukapitia Getoka
Koorri bitoke weito I1i vipatikane kwetu
Tokasekerra Nyantonga Tukateremkia Nyantonga

Guitutu rengse mohandi Penye nyasi zinazofanans muundi
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Ndekaboneka ndercbwa Zikivunjika zitasunganishwa
Haisuru hebens maneno Haidhuru si neno

{c. 5-12)

Mejina yote eambayo yeame jadiliwa katika sehemu hii
hutumikae katika majigaembo. Jina 1la mtu au meheli huwa chanzo

cha mwasilishaji kuelezea mambo yaenayochusiana ne kuingiliana
na jina lake. Katika jamii yo Wekuria mtu hujulikana kwea
majine mengi lakini zsidi kwa jins la msjisifu kwa maehirimu

wake ne jina la ukoo kwa watoto au wazazi wake.

3.4. UCHANGANUZI WA MAJINA YA MAJISIFU

Mofolojia ni huhimu katiksa kung’amua miundo ye mejina ya
majisifu diliyo kestiks majigembo. Nedhsris za umuundo na
semiotiki zimetumiwa kuchangenus mejina ya mejisifu. Katike
nadharis ye umuundo, lughs huonekana kuwa ns ruweza moalum za
kimuundo zinazodhihirika katike vipashioc vyake vyote. Miundo
hii huweza kuwa ya ndani au ya nje. Semiotiki nayo huipe hiyo

;
miundo maana.

Majine ya majisifu mengi yameundws kwa nomino moja au

nominoc changamano. Majina ya nomino moja hushirikishe ysle yeo

ukoo, lakabu la ukoo, majina ys kupanga, na majina ya ailsa.

Kwa mfano:

Mesana
Umubirichache Ni familis mojswepo {eksa) A aw
Umugibinyori Jina la kundi la toharese B. .
Nyamanyori Jine la kupanga linalomaanisha

‘yule ansyepata’ B..

Rogeti Roketi S
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Abahiring ‘wena Jina lo familia K.se
Muchini Mjiini % -
Kyoma Chuma E

* 43

Majine ye meajisifu ye nomino moja yanaweza kutokea pamoja
katike mre jeocsaws. Haye ni matumizi ya vipashio viwili au
zaidi vinavyofuatans vyenye uamilifu ule wule wa kisarufi, ne
vinsvyore jeles kitu kile kile lakini si lazime viwe ns masna
sawa . '

Kinyssonsore Tebora

Kitwitwi Debora A 30

Montaago umuhirichacha

Udongo mwekundu ‘umubhirichacha’ A.

Keboga nyakoroboke

Keboga nyanya yeke Boke A. s

Kinyabaerare Nyarobi

Pilipili memske Robi A

Nyamwini korosonga

Nyamwini pembeni B 4a

Ngeresa amachomba

Ngeresa wastsarabu F. 4%

Bogoge wegekoroni

Bogoge wa kikoloni H.
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Singisia umukirina

Tikiss umukirine = P

Majins yesnsyoundwa kwe nomino changemano pia yeanapstikena
katika ushairi huu. Kwa mfano:
Nysisemba {nys— ni kiambishi chenye msans ya- enye)

Mwenye shamba J. 39

Nyarobi {Hapa kiambishi nys- kimetumika kumaanisha ’‘mama yake
fulani’)

mama yake Robi A e

Omogesambiso {omo- ni kiambishi cha ngeli 1)

Mtu wa tohers ya Gesambiso E .z

Kimusi (Jdine hili linatokana ne jina jingine ’ikimusi’)

kiambishi che ngeli la kimetumiks.

Jiha la mti E .1

Iricheéncheri (Kutokana na ‘cheénchera’ - endas huku umeinama)
Iri - kiambishi che ngeli 5

Mtu anayeende huku ameinama E.

Basdhi ye mejinas ya mejisifu yana mashine ya tekriri.
Muundo wake unekuwa ni ws kurudiwsa kwas mofimu huru mojs. Kwea

mfano:
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Tinga

Tingatinga B.o

2

Jina hili halina maana maalum katika Kikuria.

kutoka kwa Kiswahili.

Wers
Werswera Ds

Anayetangatanga

Majins ye majisifu pis hupstikanse ketika mejisifu.

huundwa kwa virai, vishazi au sentensi.'?

Virei vye majinsa

Majine hsys hupatikans katike ruwaza
{a) Nomino ne kivumishi

Keboga nyakoroboke

Mboga bibi yake Boke AL

Nyainoti retana kingi

Mwenye noti isiyo picha ysa

mfalme C.

Wanyabang’era etamwite

Mams ya mbogo asiyeweza kumwua H

Ngoncho o gesaka siringia

Ndimi chiriku snayeimbes mtoni K.

mbalimbali:

a4

20

- 48

Labda lilikopwe

Haya



{(b)

{c)

o2
Nomino na vimilikishi
Sorosooni moke Mohoots

Ukingn mke wa Mohoota

Nyangebo ena ametotoni
Mwenye nguo iliyojes mbegu za

kichomanguo

Maroba ga hanse

Mchanga wa ardhini

Nyamburi china makori

Mwenye mbuzi walioc na mados

Nyabosani bukuigombwa

Mwenye ursafiki unaoctamaniwe

Nyabicheti kénde

Mwenye kadi tisa

Nomino na kirai rejeshi
Nyakeboota geisawabo

Mwenye maringo kame babake

Nyamosarria abasereti

Anayeharibis weezekaji

13

21

32

-39

19



a3
Nguku yategeyi Bwana
Kiduta kilichomvutia Bwena

{Mzungu) F s

Virai vimilikishi

Hivi ni virai ambevyo huonyesha wuhusiano we kitu kuwa
mali ya mtul
Ono Mﬁntaagé umuhirichacha
Nyamatunda gasame bongo
Tofsiri: Huyu ni Udongo Mwekundu ‘umuhirichacha’

Mwenye matunds yaliyopevuka haraka 7, R

Nyangebo ena amatotoni
Iafsipi; Mwenye nguo iliyojes mbegu za

kichomanguo D.,

Chua kari ikioma kiamachomba

Tafsiri: Jus kali chums ye seriksli E.qs

Too!
Mosani wane omosengia
Omosengia mosani o0 banto
Toafsiri: Too!
Rafiki yangu omosengisa

Omosengia rafiki ysa watu F.ix

Nyaisambae rena makonde

Tafsiri: Mwenye shamba lenye wedudu o)ing
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Nysbusio umunyabirocondo
Nysgekombe kens egamu
Nyanyumbe ikunyunka isiisui
Tafsiri: Mwenye uso kamea boga
Mwenye kikombe chenye gundi
Mwenye nyumbs insyonukia

nyams ya kuchoma |

Uni omoona wanyaekorogati
Wainye arure Bosonga
Egasaku kebo Muchini
Bikarangerwe biheye
Omorango goboc Chumatano
Tafsiri: Mimi mtoto we bibi yske Gati
Ambaye mamake alitoke Bosongae
Mlango wao Mjini
Vimekeangwa vimeiva
Mlango wso Jumsteno ENGecny

Virai ambatani

Virai ambatani ni vile vinevyotokea katika mrejeosawa. *°

Virai hivi huzungumzisa jembo lile lile, au mambo
yaliyokaribiana ne huwa na uvamilifu ule ule. Mre jecsawa ni
mbinu dinsayosaidias kuyspsnga mashsiri kstika mishororo ns
kuleta ulinganifu. Kwa mfano:

Onoc Wansoa nyemosarria sbshundi
nyamosarria abasereti
Tafsiri: Huyu ni Mchws anesyeharibia mafundi

anayeharibia waezekaji A sa i
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Omonto wesard inchiye

Umugibinyori diching’ombe

Tafsiri: Mtu wa kundi zuri la tohara
Umugibinyori ng’ombe B iaaigs
Nuni weisa abasiri batand
Oonde akays nomoona
Taniri; Mimi ndiye sliyetorosha watano
Mwingine akaenda na mtoto Blpes
Nembere gose gietai
Banyuma mbeka kiegoti
Tafsiri: Nikiwa mbele kamea tai
Wakiwa nyuma kamea koti H .a3-24
Mosacha atakuebs yende
Gonswi nkomotwe ngotoora
Tafsiri: Mwanamume nisiyesahau lolote
Yote ninayshifadhi kichwani K.2-3

Ku%okana na mifano iliyotolewa inabeinika kwamba majina
ya majisifu ni viungo muhimu vya ushairi wa majigambo. Majins
ya majisifu yeliyotumika ni yale yanayotejs Jina la mtu
ansyesifiwa na piea yale yasiyotaja jina lake moja kws moja
bali yanayomhusisha ne watu, vitu na matendo fulani. Majisifu
na majine ya maejisifu yanaweza kuainishwa. Utaerstibu
uliotumiwa katika ueinishaji huo katika tasnifu hii ni kames
ule uvliofuastwa ne Kunene {1971:35FF) na Damane & Sanders
(19724 :40FF) : {a) Ma jisifu ve kihulks

{bB) Majisifu va kijazanda

{ec) Majisifu kutokana na vitenzi
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{d) Majisifu ya uhusianore jeshi
{e) Jinmes la ukoo
Hata hivyo uanishaji huu heukushughulikia aina zote za majine
ya majisifu ya Kikurias. Kwa saeabebu hii, mtafiti ameupeleks
mbele uenisheji huu kwa kuongezea ains nyingine moja.

{f) Majine ys kundi ls tohers {(esasard)

3.4, %0 MAJISIFU YA KITHULKA

Majisifu heya huhusisha meelezo mafupi juu ya tabias,

hali, umbile ne sifa za kimeadili ze mhusika fulani. Maelezo
haya lazimﬁ yvamtofasutishe mhusike na wsestu wengine. Sifa kama
‘omokare’ { jasiri) - (wingi ’‘abakare’) inaelezea tabia za mtu
huyo vitani. Kwa vile mtu ye yote sngeweza kujipatia sifa

hiyo huwe insambatane na maneno mengine ambayo yataifafanuea
kame:

Abskare ba Absanyabasi

Ma jesiri ws Abanysbasi

katika ubeti huu:

Tafsiri
Tahike hangi gukioma Njoo karibu ne zeze langu
Mong’® smeng’sns ga rero Mnipe hsberi za leo
Montebi hano baegeye Mniambie walipoenda
Abskare bs Absanysebasi Ma jasiri wa Abenyabsasi
Bebo Bareante omosengia Kina Barante ’‘omosengia’

{ Nyaigotti-Chacha 1989:79)



Mifano mingine ni:

Kehsgachera iching’ombe

Mjenges ng‘ombe

Giita omonto korobanchei

Muus mtu kwenye safu ya k

Nyabosani bukuigombwa

Ndimi mwenye urafiki

unaoctamaniwea

Nyamorea ikihu kiembeche

Anayekulas utumbo wa ngiri

Nyamonyonkera abarembo

Anayenukis wanaume jamali

Nyamoraarra ibihatuyi
Anayelalis maadui
Baadhi ya majisifu ya
Kwa mfano:
Nuni Kiiboha engebo orobendo
Muuya sgotacha erabooga
Mona esegoti yeikongo
Kibina noborengeti
Kiiboha diriiho riembeche
Tengera omoona Nyasmongo

Abasungu bekerirists.
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ucheza K.

A

"13

* 32

e 5

2%

b 2

kihulka yenachukua

ubeti

mzima.
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Tafsird: Mimi ndiye kifungs nguo kwa utepe
Mrembo anayeenda kwa madahs
Kame nyumbu wa mbugani

Anayecheza amejifunga blanketi

Anaye jifungs ngozi ya ngiri

Aliyechezea mtoto (msichena) Nysmongo

Wazungu wakapigse vigelegele B xe=as
Ikumbukwe hkwamba majina ya mejisifu kame haya huundwa
kutokanas ne kitendo kimojs alichotenda msifiwe. Si kwambe
akijiita ’Gisingwa numuya, amaguta gakamogera’ (Mchezewa nsa
mrembo, mafutae yaﬁamwingia machoni) itekuwe kila anspochezs na
mrembo mafute yatamwingisa machoni. Hili ni tukio la mara moja

tu lakini linshuishwa ne kutumiwe kuundia jins la majisifu.

3.4.2. MAJISTFU YA KIJAZANDA

Jazanda ni tametheli ya usemi ambayo kwayo, kitu, matendo
ya kitu su vitu vyenye hulke mbalimbeli, hulinganishwa ne hali
sawcs;wa ya maumbile au Jinsi ya utendsaji. Mlinganisho wa
jazenda hufichwa ndani kwe ndani ne kufichuliws ne hisi tu
{Kuhenga 1977:6). Jazanda hujidhihirishs katike miundo ya
ndani ye vipashio. Kwa hivyo, nadhseris yas semiotiki ndiyo
inayoweza kueleza uwili unasopatikanse katika jazanda vyema.

Majisifu yo kijezandas yanemtembulishs msifiwae ne vitu
vilivyo kwenye mazingira ambevyo inaaminika vine kiwango cha
juu che sifs snazosifika kuwa nezo mtu huyo. Kwas mfsno, simbe

anahusishwa na nguvu na mamlaka, kipanga na wepesi wa

utends ji, njiwe na smani, ns kadheliksa.



{a)

{(b)

{e)

{d)
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Ono n’Kinyesonsore Tebors

Huyu ni Kitwitwi Debora A.ae

Hapa Debora amejifananishe ne kitwitwi kuonyesha
kuwa anafahamu mambo mengi, hess siri za watu.

Ana mambo ys kutoshe kuendesha majigambo. Kitwitwi
hujenge kwenye pes la nyumbse na hivyo husikis yote

yanayozungumzwa nje na ndani ya nyumba.

Igm kinyabarare nysrobi
Keno keroreeye Roswe
Akeng’0sa kuya mogondo
Tafsiri: Mimi ni Pilipili mamaeke Robi
Iliyokuwa kali kws Roswe
Akatoroka kwenda kondeni A macsa
Huyu mwanamke, mamake Robi, ans ulimi we upanga na
ndiyo sababu anajiits Pilipili. Alimchachia mume wake,

Roswe, mpaka askatorokea kondeni.

Nysmobeners ibisubini
Anayecheza na wansa mbuzi jike 2 Y

Hawa wanambuzi jike ni wasichans wachanga.

Omonto webo Kaws

Mote gokaboneywe

Tafsiri: Mtu weo Mkehaws (Mbuni)
Mti uliopogolews E. qu0s
Sifa inayokaririwa hape ni ile y& kulishwa vyema, kuangaliwa

vyems no Kunowiri.
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Aghalabu jezanda huhuishwa katika

hiyoc imetokea.

mikakati

Anaufums

Kaetikse ubeti ufustao
yake alipokuwa kijana kwa

ubeti huu kwa ufundi hivi

ubeti mzima ambamo sifa
Muniko Chacha anaelezea
kujifananisha na dume.

kwamba msomaji ansabeki

kama mshairi anamsifu dume wake au

akitingwa asijue kikaemilifu

anajisifu yeye mwenyewe kwa

Negaini ensabi narenge
Mwiru o’tachiri omome
Mwiru wensabi ekohanga
Mwiru wanysgaini nchuru
Iyane nkohoromohka ere

Otokers eragotas iyende

Yende egetebeta ikinyongo

Yende egetebeta orotambe
Yende egetema iching’ororo
Wigure mona nkorenta

Agane gare ngusumache

kutumia jazanda ya dume.

Tafsiri

Nilikuwa dume hodari
Mtu wa watu tajiri

Mtu wa dume anayefukuza
Mtu wa dume mkali
Yangu hutoka kasi
Unashtukisa imeshika
nyingine

Nyingine inachomws kwenda
ndani

Nyingine inachomwa parefu
Nyingine inapews mikwaruzo

Umesikia ninavyowasilisha

Yangu ninsyosema

H. sacas
Aidha, majisifu ya kijazenda huhusishwa ne vitu visivyo
na uhai. Kwa mfano:
Sibana mosongora nati
Spana mfungua skrubu C. s¢
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3.4 3. MAJISIFU YANAYOTOKANA NA VITENZI
Haya ni majisifu yanayoundwa kutoka kwa vitenzi. Keatike
majigembo, mara nyingi mtu slijulikana si kwa jina lake 1m

ukoo bali kws Jine la leskebu ambalo lilitokana na kitendo
fulsni alichotenda. Kama tulivyosema hapo mbeleni kwamba sifa
mojawapo ya majigambo haya ni upigaji chuku, inakuwa muhali
kuyeps baadhi va maiins haya maana vya moja kwa moja. Pia
jazanda nvingi zimetumika.

Njie mbalimbali zimetumika katike kuunds nomino kutoka
kwa vitenzi katike kusanyo la mashairi 1lililomo katika tasnifu
hii. Namna ys& Kkwanza ni ya unyambuaji ambaepc viambishi

{awali, kati na tamati} vinasongezwa kwenye mzizi wa kitenzi.

Nyamanyori {nysma ...1i) =
Anayepata

-nyocr-a

pata

-

Nyakersboko { nyake ...o) By
Mchafu

-rebok-a

kuwa chafu

{Nya—} ni kiesmbishi awali kimilikishi. Kinsashiria kwamba mtu
anayezungumziwa anamiliki kile kinachotasjwea na mzizi wa
kitenzi.

Muundo mwingine wa majine yanayotokans ns vitenzi ni ule

wa ugeuzi. Hii ni mbinu ye wuzalisheji we nomino isiyo na
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shuruti za kimofolojia. Nenoc linegeuzwa Kkutoka kwa kitenzi
hadi nomino (kitenzi>nomino). Katika wugeuzi, msendelezo ya&
neno hubeakia vile wvile na huwa viambishi haviongezwi. Kwa
mfano:

Singisia

Mtikisaeji (Tikisa)

‘—singisi-a

tikisa E.x

Nomino nyingine zimeundwa kwa kutumia viembishi awali
{ki, ke, gi, ge} na kiambishi tamati {ao}. Ma jina yaliyoundws

hivi yanaweza kuwekwa katika ngeli za la ne 7.

Kimuta (ki ...a) F.xs
Mwahi/Anayewahi
-mut-a

wahi

Kerema (ke ...8)
Anayelima A. s
-rem-a

lima

Getama (ge ...8)
Mpiga/Anayepige D,
~tem-a

piga
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Mengi ya majine yeo majisifu kutoka kwa vitenzi hufuatwsa
na neno, kirei au kishaszi ambavyo hufafanua na kueleza zaidi
lile jins. Jina linapotokes bila ya ufafanuzi wo wote
inachukuliwe kwamba wasikilizaji wanafahemu maelezo fika ya
jina hilo. Muundo huu ni wa kuongezea viambishi awali kwenye
kirei cha kitenzi.
Nyamonyonkera abarembo
Anayenukias wansume jameli A. s
-nyonker—a abarembo

nukia wenaume jomseli

Nyamorasarra ibihatuyi
Anayelaslias meadui
-raarr—a ibihatuyi A. s

lalia meadui

Nysmobeneras ibisubini
Anayecheza na wana jike wa mbuzi 8. o
-bin-a ibisubini

cheza wanajike wa mbuzi

Nyamotebeta ekerongo
Anayechoma nungunungu H.
-tebet—-a ekerongo

-chome nungunungu

Bikarangerwe biheye E.qa, J-3

Vimekaangwa vimeive
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-karang—-a biheye
ksang—-a vimeiva
Aidha, kune muundo wea kuongeza viambaeshi kwenye vishsezi
vya kitenzi ili kuunda majine ya mejisifu.
Absangers { -ang-a) ng’sns komsiso
Kumunywe mbaeitabiirriyi
Tafsiri: Wansokatas jembo kwa macho

Kwa mdomo wamekubali E:rso

Biita { -it—-e) omontoc korobanchai

Tafsiri Muus mtu kwenye safu ya kucheza K. 2

Kihika { -hik—-8) mbeére gukinas
Hata chechi stsrsbooka
Tafsiri: Mfika mbele kortini

Hats kabla hakimu hajoamka . acis

7Bichibatisa { -batis-a)
amerinea iching’/ombe cheito
Tafsiri: Ninayewabatiza

ma jinas ng’'ombe wetu E.ja

Kehagascha { —hagasach-a) komosonso

Getegerrs aga nyumba

Nagakebara keraigwa

Tafsiri: Ansyejengs kwenye pan
Msikiza ys nyumbani

Ns ya nje kinasikia - IR
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Muundo mwingine unacjitokeza katika mashaeiri heya ni ule
ambao ubeti mzima unsejengws kwa majins yaliyoundwa kutoka kwsa
vitenzi. Kwa mfano:
Nuni gisingwsa numusubati
Irireme rekahoya konds
Hano mosesche wae akomshs
Hata agaikarm gokanea
Abamshirri bakanga
Tatiga omobemba asingwe
Nyamburi china mskori. F.ais-21
Tafsiri: Ndimi mchezewa na mwanowake
Watu wak;wa na woga
Bwanake alipocona
Akabakie kupinga
Watazame ji wakakatas
Achs omobembsa achezewe
P Mwenye mbuzi walio na medoa
Mshairi alikusudia kuonyesha kuws hili ni jina mojs ambelo
limezuka kutokans ne kile kitendo che ’‘kuchezewa na mwanamke’.
Ketika ubeti ufuetso, kile mshororo, isipokuwa wa kwaenza,
umeundwe kwa virai vya kitenzi.
Nuni omonto waebo Magige
Nyamorea ikihu kiembeche
Nuni singisis egetembe
Ichinsona chikabagootia
Nuni nyemorsra guisehi

Nyskiya hobisi nichoksa F. 30-7n
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Tafsiri: Ndimi mtu wao Magige
Anayekula utumbo wa ngiri
Mimi ndiye mtikise ‘egetembe’
Miiba ikewanasa
Ndimi mlela porini

Anayeends ofisini ne shoksa

Kisemiotiki, miundo hii imesheheni maana kubwa. Kwe
jumla, ubeti huu unseleza juu ya wushupsvu na ukaidi wa
mshairi. Hizi ni sife zilizotukuzwa katika jamii ya Wakuria.

‘Kule wutumbo wa ngiri’ ni kumwua adui su kuteks na kuchukusa

ngawira mifugo ya& adui kwa matumizi yako. ‘Egetembe’ ni mti
wenye miiba. ‘Mtikisa egetembe’ ni mtu aliye hodari we
kutunge shabahe; akilenga anafuma. Kwa hivyo yeye huwaua
maadui wengi - answanasa na miiba ya ’‘egetembe’. Anapojiits

‘mlala  porini’ ina maana kuwe yeye hulala nje akishike doria
dhidi ys maesdui. Hii ni fesiri mojs tu ya ubeti huu, fasiri
nyingine zinawezekana pia.

Majina ys moejisifu yansyoundwsa kutokas kwa vitenzi huekisi
vitendo vilivyofanywa na msifiws. Majine haysa huundwa kwa
vitenzi vilivyo katika kauli ya kutends. Ni nedrs kupata
majina yaliyoundwe kutoka kwa vitenzi vye kauli ya kutendwa au
kutendewa, kems ilivyo kwenye mfano huu.
Gisingwa numuya

amaguta gokamogera
Mimi ndiye mchezewa na mrembo

mafuta yaksingia machoni R
Hii ni kwa sababu faehari ilitokana na kutenda jambo sio

kutendewsa.
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Licha y® kuwa na virai na vishazi katika majisifu
yanayotokana na vitenzi, sifa nyingine ya kisintaksisa
inayojitokeza ni kuwa kile kitenzi kilichotumika kuunde nomino
hufustis nomino hiyo ili kuleta ushikameno ketike ubeti. Kwa
mfano:
Irina rere m’Bosongo

Wiki erende Nyamanyori

Nigo bogokes kinyoris

Hano getanyorri inkio

9

Kinyoris omooroba. B. ..,
A

Tafsiri: Jina langu ni Bosongo

Jingine ni Ansayepats

Kunapokucha tu anapats

Asipopata asubuhi

Anapste jioni

Kaetiks ubeti huu hepe juu ‘"Ansyepata’ { Nyamanyori)} ni

nomino iliyoundwe kutoks kwa kitenzi ‘pata’. Kwa hivyo
+'Anayepata’ ndicho kiime ns ’peta’ ndicho kitenzi. Ubeti huu
unatufunza kuwa watu tusiokata tamaes kwani ‘atangaye na jus

hupata’.

3.4.4. MAJTSIFU YA UHUSIANOBEJESHT

Haya ni majisifu yanayoonyeshe uhusiano uliopo baine yao
kitu kimoje na kingine. Majisifu hays yanaweza kuangeliws
katika viwango vitatu kama ifuatavyo.'®
{a) Uhisisnorejeshi wa sils

{b) Uhusianorejeshi wa mahirimu

{c} Ubhusisnorejeshi wa historis ys ukoo
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Uhusiancorejeshi wa ailesa ni uhusisnorejeshi wa kimlalo

unaomweka mtu katiks mkabalasa mmoja na nduguze, watoto wake,

wazazi wake, wa jomba, binamu, bintiamu, bibi; babu, na

kadhelika. Kwa mfano ketika sheiri la Debors Roswe Michael

mshairi anajisifu kwa:

Sorosoconi moka Mohootsa

Ukingo mke wake Mohoota

Pia anajiits
Kinyesbarare nyarobi
Pilipili mamake Robi

na

Omoonas wa Nyehiri inkungu

Mtoto wa Nyshiri asjuza

Naye msheiri Gati Mwita anaeleza yafuatayo kuhusu aila yake.

Irins rene nuni Gati

Umumura o Mwita 8 Robi

Hate hitire nduguyo

Onde iga Batirisi o Mwita

Abawabo Rioba o Manoti

Nke mbaye ntamokone
Mokweé wane wiching’/ombe
owabo Chikomo o Mwita
Chikomo © Mwits o Gitimu

C.,23

fal al
U.17-19; Y- 25-20

A s

Jina langu ni Geti

Kijana wa Mwita wa Robi

Hata nimemkumbuka nduguyo
Aneyeitwa Patrice wa Mwita

Wa kwao Rioba wa Manoti

Kwa nini nisimsifu

Mkwe waengu wa ng’ombe

Wao Chikomo wa Mwita

Chikomo wa Mwits wa Gitimu
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Ketika lugha ya Kikurisa, herufi ‘o’ huwekwa kati ye majine ili
kuunda teknonimu ambepo jina la kwanzs huwe la mtoto na 1la
pili huwa l1la mzazi. ‘8’ humaanisha ’‘mtoto wa’.
Katika meshaeiri heya dinatokes mara kwa maras kuwa mshairi

anawasifu wenzake hasa wale wa kundi la uhusianore jeshi wa

mahirimu. Mifano hii inadhihirisha hali hiyo:
Uni ngokercrriande
Abamura mbane ba Buirege
Moita oyo nembane B . 35358
Tafsiri: Mimi ninawsesalimu
Vi jane wenzangu wa Buirege

Huyo Mwits ni rafiki yangu

tJni ngwitabande bongobongo

Nangs Murimi o6 Burunga

Mosani wane omosacha e
Tafsiri: Mimi huitika upesiupesi

Kama Murimi we Burungsa

Raefiki yangu wa kiume

Katike uhusisnore jeshi wa historis va ukoo, yule.

anayesifiwa huhusishwa na waliomtangulia katike aila yake.
Kama ishars y&a kuwstombua waasisi wa ukoo ilisadifu kuwatseje
beaadhi yao  tu. Majina haya yelipotajwa yalitanguliwa au
kufuatwa ns aina nyingine ya majisifu kema vile ya kijazanda
au kihulka.

Uni nuni Bogoge

Mwiru 0o Baturi goroks

Omonto wabahuri ibioma



Omorango gobo Weikenge
Omonto wabo Makeénene

Owsbo nyemotebeta ekerongo H . na-ux

Tafsiri: Mimi ndiye Bogoge
Mtoto wa absturi {wafua chuma) ukiwaka
Mtu wa wafua vyuma
Mlango weo Weikenge
Mtu weo Makenene

Wao asliyechoms nungunungu

Mfano huu wa pili unasifu familis ya Gisiri na hasa babu yso
aliyekuwa skijulikane kama ’‘Koomome’ ysani ’‘Kwa tajiri’.
Baito Mbéito monyagati
Beno totene giititis
Irigiha mbahi Gisiiri
Moobo sokoro koomome
Beteta omokari Boke K. 50-34
Tafsiri: Sisi ndio wa mji wa Gati
Sisi hatune mazibwezibwe
Familia shujea ya Bisiri
Mji wa babu Tajiri
Aliyeoa mwenamke aitwaye Boke
Ukariri wa majigembo yaliyokuwa na historis ya ukoo ni

thibitisho kwambe kila mtu alionea fahari asili yake.

3.4.5. JINA LA UKOO

Kema ilivyotajws hapo mbeleni, jamii ye Wekuria nchini
Kenya ina koo nne: Absirege, Abanyabasi, Abakire na Abegumbe.

Katika miktadhe mbalimbali ambapo majigambo yelitolews,
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washeiri wangejinaki kwa kujitambulisha na ukoo wao ne matendo
ya fehaeri yensyohusishwea nse ukoo huo. Kwa sababu hii,
kulitokea mejigambo ya ukoo ambapo ni ukoo tu uliosifiwa
{Angaslis mifano katika sura ys pili uk.49-51).
Majigambo ya ukoco hayskuwa kamilifu bila kutajwa kwea
lakabu 1l wukoo huo. Kama tulivyotsjs hepo mbeleni kila ukoo

ulikuwa na lekabu ya ukoo.

Abskire - inchugu { ndovu)
Abanyabasi - inchage { punde milia)
Abairege = engwe {chui)
Abagumbe = engwe (chui)

Insaminika kuwa mnysms {(mti au kitu)} aliyekuwa laksbu ya ukoo,
ndiye aliyekuwa mwasisi wa ukoco huo. Katika ubeti ufuatao,
Weing "ari - mzee mwasisi wse ukoo wa Abanyabasi - amechorwa
kama pundamilia.

Tafsiri

Hayo neho morwereye A Hapo ndipo mlipotokea

sWeing ‘ari newé sowenyu Weing ‘ari ndiye baeba yenu
Weing’ari inchege emang’ore Weing’ari punda mwenye milis
Ensemoka ya Abenyaebsasi Mwasisi weae Abahyabosi

Aba Kiribo na Rosana We Kiribo nea Rosana

{Nyeigotti-Chachs 1989:80)

Liche ya majine ye ukoo na lakabu za koo, majina ya asasi
nyingine za kigjamii kama milengo, vilengo ne familie

yalitumika katika majigembo ya Kikuria. Kwa mfano:
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{i} Ono Montasgo umuhirichachea

Huyu ni Montasgo umuhirichachs ( familia) A.ss

{ii} Umi nuni omobemba
Omonto wa mobo Rogeti
Gichamara kuysa eyo

Nuni mosani o Siki

Umumure wabsehiri boroyi F i xi-as
Tafsiri: Mimi ndiye omobemba {mlango wa Nyabasi)
Mtu wa kwao Roketi
Anayecharaza kwenda mbali
Ndimi refiki yake Siki
Kijena we abshiriboroyi { familia)
f1did) Uni ngwitabande bongobongo
Nangs Murimi o Burungs
) Mosani wane omosacha
Omokongu wabsarasgancha -
Tofsidi: Mimi huitiks upesd upest
Kama Murimi we Burunge
Rafiki yangu wa kiume
Mwenye nguvu wa aberagancha
{mlango wa Abagumbe)}
Basdhi ya majine ya ukoo, milango, vilango na familias huwa ni

ya wanyama. Kwa mfano:
Weito hara m’menyeye
Hara Charisi amkorara

Umuhiring ’wens komenche {mamba)




Kehagachera iching’ombe DT
Tafsiri: Pale kwetu ninapoishi
Pale Charles anapolsls

Umuhiring‘wena ndani ya maji

{ femilia)

Mjengea ng ‘ombe

3.4.6. MAJINA YA KUNDI { A TOHABA { ESAARG)

Kila kundi 1o tohara huwa na jina (Angalis Uzisda 2).
Makundi heays yelipste mejinse hasyo kutokana na matukio muhimu
ya kipindi ambacho toahars ilifanyika. Majina haye ya
‘esaaro’ yélitumiwe kame mejine ys mejisifu katike mejigembo.

Kwa mfano:

{i} Keuni nendagotoni Hata mimi nitakusifu
Omogetang '0sa nysatani Omogetang’osa mwenye nguwvu
Weisa atorre enati Mtu aliyefunga skrubu
Ekanga gotsars ronde Ikakoss kulegea tena.

=

{ii} Uni nege nkobatebis Mimi ninawaembia hiwvi
Omonto wesaro inchiys Mtu wa kundi zuri la tohars
Umugibinyori iching’ombe Umugibinyori ng’ombe

B.2i-2s
{iii) Heno okogera Nysnungu Ukipitis Nysnungu
Onkerri weisa abasere
iching’ombe Unasalimie mtu aliyechanje

ng’ombe



114

Omokehocha Bwana ng’ombe Omokehocha Bwena ng’ombe
E .27-2¢
{iv) Aberentis bsano bakangoorre Watongoaji walionisifu
n’Sagire Nyamangasini Ni Sagire Nyamangasini
Omogesambisc o Bwirege Omogesambiso wa Bwirege
E * &9-70
{v) Nuni owabahirimsmbia Ni mimi wa abshirimambia
Umumure wa ngeresani Kijana wa ’‘Wangeressa’
Mona ngéreésa amachombsa Kama ngeresa wastaarsbu
Bara bcifaneye Gande Waele weliopigania Gande
F. 44-a7
{vi) Nuni mosani o Siki Ndimi rafiki yske Siki
Umumura wabahiriboroyi Kijana wa abahiriboroyi
Umumura wabaskehangs Kijana wae abakehangs
F . sa-s7
Majina yote yaliyopigiwa mstari chini: ‘Getang’ose’,
’Gibinyori’, ’Kehocha’, ’‘Gesambisc’, ‘Ngereésa’ na ’‘Kehanga’ ni
ya makundi ys tohsra ya Kurias. Kuna sifa mealum zinazotumiks
pamoja ne kila kundi la tohara. Sifa hizi husaeidia kunogeshes
mejigembo yenayohusu mekundi ya tohsra. Mifano ifusteyoc

itasadifu kame kielelezo.

Abskambuni abanaras tsi

Abakambuni wanaofungsa tai
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Ineaonekana kuwa watu we kundi hili la tohars walijiunga ne
jeshi na wakaws kundi 1la kwsanza ambalo vijens wake wengi

walifunga tei.

Abekambuni monyebinyege biromba

Abakambuni wenye viwiko vikubwa

Pis, 'Absakembuni walijisifu kwa ’‘wenye viwiko vikubwe’ kwa
sababu mikono yao ilitoshae kushika bunduki, na ndiyo sababu

wakaa jiriwa jeshini.

Abangeresa amachomba

Absngeéresa wastasarsbu F s

Hawa walipate jina lao ’ngeresa’ kutokana na kujs kwa weskoloni
wa Kiingereze Afrike Meshariki. Ndipo wakejisifu kuwae ni

wastasrabu kams Weingereza.

Abagibinyori iching’ombe

= Abagibinyori ng‘ombe

'Absgibinyors iching’ombe’ ni sife inayoelezea kuwa hawe watu
wa kundi le tohera liitwalo ’Gibinyori’ hupata ng’ombe.
Wangeweza ‘kuwapata ng ' ombe’ kwa kuwafugs, kuporas kwa maadui,
au kufuata na kurudisha ng’ombe walicibiweae.

Abagetang’dsa nyatani

Abageteang’ose wenye nguvu

Hawa hujisifu kuwa wena nguvu kushinda meskundi mengine ysa
tohara.
Aidha, kila kundi la tohars huwa na majigambo yake ambayo

huwa yanatumia sifa tulizoelezes hapo juu. Kwa mfano:
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KAMBUNTI

Tafsiri

Kambuni abanaara tai Kambuni wafunge tai
Monyesinge ekoregechs Wenye visu vinavyovums

Mona omokera gong’condi Kama mkis wa kondoo
Monysbinyege birocomba Wenye viwiko vikubwa

Bino bisire kogoota embonde Vinavyotoshs kushika bunduki
Bano begeye o Marianya Walicenda kwa Marianys
Bagachiboners umusiri Wakakata ’umusiri’*®
Bakareents chibohooye Wakazileta zikiwa taysri kukamwe
Abende bagasebora ibing’are Wengine wakafungus ndama
Bagskamers guikuri Wakakama njiani

Chigaturia absans ubuiro Zikaepusha njae kwa watoto.

Marwa, S. M. (1981:19-20)

3.5. HITIMISHO

Katika sura hii uchambuzi ws ma jina ya majisifu
umefanywsa. Imeonyeshwa kwamba majina ni viungo muhimu katike
ujenzi wa majigembo. Imeonekana kwamba kuna sinas mbalimbali
za majina, na hays yote hutumiwe katika majigambo lakini yele
yanayotamalaki ni majinas ys fashari. Imefahamikae kwamba ni
jambo la kawaida kwa Waafriks kujirundikia majinae chungu nzima
na hivyo kupenue upeo wa matumizi ys majine keoatika majigsmbo.

Aidha, imedhihirika kuwa kuna miundo mbelimbaeli ya mejine
ya majisifu ineyowezs kutumiks katiks mejigembo. Jambo hili

linabainisha kuwa, ingawa mshairi hujineki kwa kasi, anatumia
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ufundi we haeli ye juu kuisockota 1lughsa ndipo hiyo miundo
mbalimbaeli ijitokeze.
Kutokena ne ukweli kwamba kumejitokeza miundo fulsni
katikes wuchangenuzi wa majina ya majisifu, sura ifustayo
inschunguza kwa tua miundo iliyomo kstika mashsiri haye kws

jumlea.
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SUBA YA NNE

4.0. UCHANGANUZI WA MASHAIRI YA MAJTGAMBO

4.1. UTANBULIZI

Sura yas tatu dilizams kwenye nafasi ya majina katika
ujenzi wa majigambo ya Kikuria. Majina yaliyoshughulikiwé
hasa ni majine ya majisifu ne ilidhihirika kuws majina hays ni
kipashio cha kimsingi katika uundaeji wa majigsmbo. Majina
hayo yamekuwa ngazi ya kutufikishea kwenye majigambo yenyewe.

Katikae sure hii kunafanyws uchaenganuzi wa masheiri yea
majigambo ili  kuibua miundo iliyomo katika sawia za
kifonolojia, kisarufi ns kisementiki. Miundo ya ndani na ya
nje inadhihirishwe kufuatia nadharia ya umuundo ilhali ile yeo
ndani inachambuliwa kwa msaada wa semioctiki.

Uchanganuzi huu unayagsewa mashairi katiksa vipeshio vidogo

vidogo. Msingi huu we kimuundo unskurubiane ne jinsi akili ysa
binadamu inavyofanya kazi S huvigawa vitu tata katika
vijdisehemu ili vieleweke kwa urshisi na ukamilifu. Vijisehemu
hivi ni sehemu ya mfumo mzima wa lughe, ambayo ni arki ya

utamaduni wa binademu.

4.2. UMBO LA SHAIRT

Ushairi ni utanzu ulio na umbo msalum linsloutembulishe
na kuupembanua na tanzu nyingine. Mashairi yaliyotumika
katika tasnifu hii {Angslia uziada 3} yemegswiks katika beti
ambazo zimeundwa kwa idedi fulani ye mishororo. Njia mbili
zilismaidia katika Kkuyegseswe masheiri hayo katika vipeshio

vidogo {mishororo, beti).
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Kwanza, ni mpumuo . Mwasilishaji wa ‘amaibako’
{majigambo) huyawasilisha kwa mwendo wa kasi kuliko katika
mazungumzo ya hkawaida ne sauti yake huwa ya juu. Wakati
akikeriri haya masheiri huwe enatamke kundi 1a menenoc katiksa
mpumuo mmoja kabla ya kuendelea. Kundi hili ndilo huunds

kirai, kishezi au sentensi katika nathari na mshororo katiks

ushairi. Basads yas kukariri mishororo kadha, mwasilishaji
hutua kwa sekuﬁde kKupumua. Kituo hicho huashiris mwisho wa
ubeti. Hivyo, mishororo yote iliyowasilishwa kwa mkupuo mmocja

huainishwa kama ubeti.

Aghalabu, mshairi anapofike mwisho wa ubeti, kile kiimbo
huteremshws kudokeza mwisho huo. Wengine, hususan kina mama,
hurefushe silabi ys pili kutoka mwisho wanspofikis hetima ya
ubeti. Kanuni hizi zote zilitumiws kuysgewa masheiri yaliyomo
humu katike beti.

Njia nyingine iliyotumikae kuainishe kazi hii katikae
mishororo na beti ni ya kuangalié mada . Wakati anapokaeriri,

mshai?i hutos mawezo mbalimbali ambayo huchangia mada ya

majigambo. Anapomaliza kutoca hoja au wazo moje anatue kidogo
kupumua kabls ya kuendeles. Hii ni ishara kwamba amekamilisha
ubeti mmoja. Katike majigembo ya Kikurisa, ubeti hujengws kwa

wazo su hoje insyoitwa ’‘egeks’ { fundo/pingili).

Mashairi ya mejigembo yaliyonakiliwa humu hayana urari we
vina wala mizani. Pia haysns kibwsgizo. Idedi ya mishororo
katika kils ubeti hubaedilikabadiliksa kutegemea mada ne
uwasilishaji wa mshaeiri. Ingawa hakuna urari wa mizani katika
mishororo, muda unaotumike kukariri kile mshororoc we ubeti

ketike sheiri huwa ni ksaribu saws. Kwa hivyo, pale ambapo
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mshororo mmoja ni mrefu kuliko mingine, humbidi mshairi atamke
manenc fulani kwa harska zaidi. Tunaweza kusema kuwa urefu wa
mishororo hutegemea kipimo cha kisaikolojia ambaecho mshairi
hujiwekea skilini.

Upande wa mtindo, mesheiri ys majigembo ya Kikurias yane
ukurubs na tenzi za Kiswahili za zamani. Tenzi huwa na
kitangﬁlizi na tamseti mehsusi (Knappert 1983:727)}. Kwa mfano,
ubeti unathngua utenzi wa Al-Inkishafi unaesnza hivi:

Bismillahi naikadimu

heli ye kutungse hino nudhumu

Ne ar-Rashmani Kijrasimu

basi ar—-Rahimi nyuma ikaye.'®

Tenzi nyingi za Kiswsahili huenza kwe dibaji smbayo huwa

ni dusa kws Mungu. Isipoanza kwa ‘Bismillahi’ basi itekuwa kwa
jine la Mola Muweza, au jine jingine la Mwenye Enzi Mungu.
Ilikuwa desturi kuanza utenzi kwa dua kwa sababu tenzi zenyewe
zilikuws na meudhui ya kidini ne zilitungwe katika mezingirsa
“ya kidini. Aidha, Warumi wa zamani kama vile Virgil walianzs
mashsiri yeo kwa kutesja jina la mungu wa sanaa {(Greencugh et
al 1923} .

Tenzi nyingine za Kiswahili huwe ne dibaeji ambeyoc ni
agizo 1la mtunzi kwa mwandishi atwae kalamu na karatasi aaendike

ataksyoelezwe. Katike tenzi zs Kiswshili, dibaji huweza kuws

ya ubeti mmoje su zaidi.

Kama dilivyo katika tenzi za Kiswshili, mejigembo yea
Kikuria huwa na kanuni za kuanzia sheiri. Kitangulizi huws tu
ketike ubeti ws kwanze. Sheiri laweza kuaenzs kwa ’‘sehihi’ yea

mshairi kama vile Ijela ya Wayoruba® inavyoanzishwa. Mshairi
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huanza kwa kutoa ukelele unacashiria hisia alizo nazo kama

mifano hii inavyoonyesha.

Shairi F.,_

Tafsiri
Too! Too!
Moseni wane omosengia Rafiki yangu ‘Omosengia’
Dmoséngia mosani O banto ‘Omosengia’ rafiki we watu
Keuni meya nigure Hata mimi nimeona vizuri

Shadri J.,.5

Tafsiri
Wii'! Wiilt
Asiri nuni Muchini Asili mimi ndiye Mjini
Bikarangerwe biheye Vimekaangwa vimeiva

tiche ya kuenza kwa kupiga ukelele, mshairi angesanza kwa

kumwuliza mcheza ala kema kweli ni yeye aliyeite.
ni swali 1la tashtiti kwani jibu lake linafahemike
Shairi D la Ann Mong’osi limesanzas hivyo.

FTafsiri
Omorentia mosani wane Mtongoa ji rafiki yangu

Gose nuni oberekeye Ama ni mimi uliyeite

Hili huwea

waziwazi.
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Mbinu nyingine ya kuanza mashairi haya ni ya mshairi
kujitembulisha kwe hadhira iliyopo kwe kuteja majins yake,
hasa yale yas majisifu. Kwa mfano:

Shairi A.,..

Tafsiri

Ono nkehenkeméro iga Ruambe. Huyu ni mwongea wazi mwenye
hakika

Nyakeboots geisawabo Mwenye maringo kamas ya babas yake

Mwanzo huu unsonyesha kuwa majigambo huwa yanshusu mambo ya
ukweli osu vitu vilivyotokea na hutongolews kwa njia ya kisanaa
yenye madaha.

Mfano mwingine ambepo msheiri anasjiteambulishe kwa hadhiras

yake unapeatikana katika Shairi C.

Tafsiri
Irina réné nuni Bati Jina langu ni Beati’®
Umumura o Mwits o HRebi Kijans wa Mwita wa Robi
Egesi yane nkora kwendsa Kazi yangu ni fanya twende
Hayo hembeye nguchande Hivyo nimetia moto ninskuja.

Kutokana na ubeti huu inabainika kwamba msheiri alipotaje jine
lake katika ubeti wa kwanzse alikuws. akijitsyasrisha ne kujiweks
sawa kutongoa majigambo yake.
Ufusteso ni mfano mwingine.
Shairi K
Nuni ngoncho o gesaka siringie Ndimi chiriku anayeimba
mtoni

Mosacha steakuebe yende Mwanamume asiyesahau lolote
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Gonswi nkomotweé ngotorsa Yote ninayehifadhi kichwani
Ndagerenga ichinkasgeae Nikisubiri wakati

Hano naigwe barengoora Nikisikie wananisifu
Ngarusis kurua ags nyumbea Ninasyestoa hata ya nyumbani
Nunycora ngara ga mweito Hats kamea ni siri za

nyumbani

Nuni ntakubisa yeende Mimi ndiye nisiyeficha
lolote.
Mshairi huyu amejiite kws jina lo mejisifu la ’chiriku’. Hoja

inayofuata dinapetiksns ketikse washeiri wote wa majigambo.
Anasema kuwsa hekuna analosahau; anahifadhi yote kichwani hadi
wakati wa kujigambe unapotimia.

Njias nyingine ya kuanza mejigembo ni kuitike wito wa

mtongoa ji. Kwa mfano:

Sheiri B
Nigure mona ogonkeria Nimesikia unsvyonisalimu
Keuni ngokererriande Hata mimi ninswasalimu
_Irina rene m’Bosongo Jina langu ni Bosongo
Wiki erende Nysamanyori Jingine ni Anayepats
Nigo bogokes kinyoris Kunapokucha tu anapata
Hano getsnyorri inkio Asipopsta asubuhi
Kinyoris omogorocba Anapsts jioni.

Mcheza ala huws na jukumu kubws la kumweksa mjineki kstikae heli
inayofas kisaikolojia ili atoe mashairi yake. Anafanya hivyo
kwa kumsifu mjinaki kabla ya kumpa nefassi ya kujinaki. Hii
ndiyo sababu wakati mwingine mjinaki aneanza majigambo yake

kwa kuitike wito wa mtongoe ji.
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Katika shairi linalofuata, mshairi snamwitikia mtongosji
akimshukuru kwe kumchsgue sjinaki kati ya watu wote waliopo.
Hii ilikuwe ni heshime kubwa. Inaonekana kuwa yeye ameteuliwa

kwa sabebu ni mjinaki maehiri.

Sheairi H
Asanti sans hoti hoti Ahsante sans hodi hodi
Hoti nkobege kobanto Nabisha hodi kwa watu
Numwitabi omoneéne ndenge Mimi ni mksriri hodari
Ore ntoekorengers bigambo Nisiyerudia hojs

Baadhi ya tenzi za Kiswshili zilimelizika kama kaida
ilivyoagiza. Mtunzi aliteje jine lake, sababu, na hate mwaksa
wa kutunga kame vile alivyofanya Mwane Kupona.'® Mtunzi hukiri
dhambi =zeke na kuomba meghufirs, hutuma selemu kwe Tumwa, ne
kumwomba msomaji asamehe makosa kwenye utungo wake. Ma jigambo
ya Kikuria huwa ne kaenuni ze kuhitimishe sheiri. Ni mubimu
kwamba hitimisho la masheiri ye majigambo heya liwe wazi kwa
sabebu mara tu msheiri sanepositisha mejigembo yske, mcheza ala
huendelea kucheza na kutongos. Miisho iliyotumiwa katike

mashairi ysliyo humu ni hii:

Shairi A
Tafsiri
Ndeigwa gano ndure gang’anaigo Nafikiri niliyosema yatoshe
Musubati agandwereye Ni mwanamke makamo

aliyenifunze
Ngaisire gotoros ikange Yanatoshe kujaza pakachsa

Kehayo, gends moone wenysachscha Kwa hivyo, nenda mtoto wea
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mamake Chachs
Sibono uhite uchegucha gonsoys Lakini ukumbuke uje

kunizawadia

Ichimbiria uchegucha kong’a Uje unipe pesa.

Ubeti huu wunavunja kaida iliyofuatwa kumtunukis mshairi
aliyejinaki vizuri. Haikuwea kewaida kwa mjinaki kuomba apewe
hidaysa; hili lingetokes bila kuuliza kama angetongoe masheiri

yake vizuri akijengs teswira zinazoiathiri hadhira.

Sheiri €
Tafsiri
8ono hayo nkuyande Hivyo sasa ninaenda
Tiga ngokererri Acha nikusge
Oweito nyebicheti kéndsa Wa kwetu mwenye kadi tissa
Teshuris bokongu sansa Imba kwa nguvu sana

Wengine huhitimisha mashairi ysoc kwa mshororo mmoja tu ambeo
Vd

hutamkwa kws kiimbo cha chini. Kws mfano:
Shairi D
Tafsiri
Tiga nkore marenge Acha nifanye machache

Mshairi mwingine olimelizae kwa kusema:

Sheiri E
Tafsiri
Tiga ngambe eregotors Acha niseme la kuhitimisha
Hayo nensabiyi ndaya Hivyo nimefunga virago

ninaenda
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Kunyangi ya Mutiti Kwa sherehe ya Mutiti

Eno etana mosori Ambayo heina wafuataji

Maane abasori basuha Maana wafuataji wamepungua
Abana baegenda sukuri Watoto wameends shuleni.
Washairi maarufu walialikwa kwenye hafla za sarusi rid
kuindgesha sherehe. Inaelekea kuwe mtunzi wa Shairi E alikuwe
amefika Kiwango hicho. Inaeambidi sende kutoka kwa sherehe moja

hadi kwsa nyingine akijinaki.

Mwisho mwingine uliotumika ni huu.

Sheiri F
Tafsiri
Tiga ntore ichinati Acha niweke hatima
Nenge koroterra sans Nisivute sansa
Shairi H
7 Weito Nyangoge mmenyeye Kwetu ninakocishi ni Nyangoge

Weito nkuburi bongs amshemba Kwetu ni kwenye ulezi unacfanana

na mtams

Weito nkumugi omoronge Kwetu ni kwa mji ulionyooka
Mbuya bokongu nasanti Vizuri asante sans

Uche& kuhika obskeri Ukifike uwasalimie

Okeri abento bakoro nabane Uwasalimu watu wazime na watoto
Agané namaiya kégayo Yangu ni mazuri kame hayo

Mwisho wa aina Azl hutumika hasa ikiwa mcheza ala ametoks
katika ukoo mwingine ne yule mjinaki. Ndiyo sababu anaambiwa

kwamba atakaporudi kwao awasalimie watoto na watu wazimsa.
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Katika kimalizio hiki cha Shairi H, mshairi analikuza shairi
lake kwa kutumis tashbihi anaposemsa:

Weito nkuburi bonge amehemba

Kwetu ni kwenye ulezi unaofanana na mtams H es
Teshbihi hiyo instufahamisha kuwa watu hawa walishughulika pis
na ukulima na eneo lao lilikuws na rutuba.

Kama ilivyoelezwa hapo mwanzoni, majigambo ye Kikuria
hutumia beti ambezo zinajitosheleza. Hii, keme alivyosema
Abedi {1954:18}, 1ina maana kuwa kila ubeti huwa na maana
kamili, hesungoji kutimizws na ubeti mwingine ufuataoc. Katika
baadhi ya beti hizo kunapeatiksna muundo ambeoc una: tsarifsa,

. Taarife hutoa wazo ambalo

kipanuzi, ukuzaji, na hitimisho.
huendelezwa na kipenuzi kisha likakuzwa zeidi na mwishowe

kuhitimishwsa. Ufuataoc ni mfano.

Sheirdi C.,.,

Tafsiri
Taarifa: Irina rene nuni Gati Jina langu ni Gati
Kipanpuzi: Umumura o Mwita o Robi Kijana wa Mwita wa Robi
Ukuzaji: Egasi ysne nkora kwenda Kazi yangu ni fanya twende

Hitimisho: Hayo hembeye nguchsnde Hivyo nimetia moto ninakujs

Katika huu mfano wsa Shairi €, msheiri anaeenza ubeti huc kwa

kutoa tsarifs embeyo ni jine 1lske. Anapanua tasrifa hiyo kwa
kueleza yeye ni mtoto wa neni. Kisha anakuza au kuyapa minofu
aliyosema kwa kutaja sifa yake - yeye hufanys mambo
chapuchapu; si mtu anayezubaa. Anahitimisha ubeti huo kwa

kusemsa kuwa sasa yu mbioni kutuwassilishiea msjigambo yake.
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Katika beti nyingine kunspatikane muundo wa taarifsa,

ukuzaji na hitimisho. Kwa mfano:

Sheird €. g

Tafsiri
Tearifa: Hata hitire nduguyo Hates nimemkumbuka nduguyo
Ukuzeji: Onde ige Batirisi o
Mwita Anayeitwa Patrice wa Mwita
Abawabo Rioba 0 Manoti Wa kwa akina Rioba wa
Manoti
Hitimisho: Nyainoti retans kingi Mwenye noti isiyo picha ya
mfalme |

Mfano mwingine ni huu.

Shaird J.s.;

Tearifa: Asiri nuni Muchini Asili mimi ndiye Mjini
Bikarangerwe biheye Vimekasngwa vimeiva
Ukuzaji: Bersahosa esenti isano Wanauze senti tano

Senti isanc ichinyams

inyei Senti tanc nyama nne
Nyamona nibere ichiengé Mwenye mtoto ni mbili
zenyewe
Hitimisho: Umusuri nebarasisi Mchuzi ni bakshishi

Katika ubeti huu mshairi anstoa taerifa kwasmba yeye anaitwa
’Mjini’ ambapo huws vyskuls vimeshakasangwa viko tayeri kilas
wakati. Anapanua hojs hii kwa kueleza bei ya vyskula hivyo ns

anahitimisha kwa kutajse kile kisichouzwae - yaani mnunuzi
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hupewa bakshishi ya mchuzi.

4.3. MIUNDO YA KIFONOLOJIA

Fonolojia ni tawi 1la isimu linaloshughulikia’uchembuzi wa
mfumo wa sauti zinazotumiwa katika lugha fuleani.
Hushughulikia jinsi saeuti hizi zilivyopsngwa na kuunganishws
katika lughs. Miundo ya kifonolojis huwa ni miundo ya nje.
Imeshatajwe Fwambo meshairi hays ya majigambo hayana urari wa
vina wala mizani.

Muundo unsojitokezse ni ule wa tekriri - konsonanti. Haya
ni marudiorudio ye konsonsnti kadha katike shairi ili kulete
atheri maalum ya kishairi (Mulokozi ne Kahigi 1979:42}.

Katika tekriri-konsonanti si lezime marudiorudioc ya konsonanti

yatokee mwanzoni mws neno tu, yanaweza yskawa katikati au
mwishoni mwa neno. Kaetika ubeti ufuatso kuna tskriri ya sauti
[s] na [r]

Shairi F .spss

Tafsiri

Uni naraye borini Mimi nimelala porini

Masisi go Masesetsa Kwenye pori la Masesets
Komang’ang’a ameririsia Penye ’‘matei’ yesiyo hurumes
Bano gaitire gatare Hata yaue hayali
Nichinyenyi gareye Yanafurahia tu ukorofi

Hano Morema aruereye Ndipo Morems aslipotokea

Pia katika ubeti huo wa hsapo juu tunawezs kuona takriri-

vokali. Haya ni marudiorudio ya sauti zenye irabu
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zinazcfanansa 113 kuleta athari fulani. Vokali zinszorudiwa

ratika ubeti huu ni [1i] na [e].

Takriri ni muhimu katika ushairi. Liche ya kusaidia
kuonyesha mwendo wa shairi, takriri imetumiwe ketika mashairi
haya kuipamba lughs. Kwa kusisitiza sauti fulani katike neno,

nenc hilo linastwazwa ili kubebs ujumbe wa mshairi.

Sura za kifonolojia za majigambo ya Kikuria zawezsa
kulinganishwa ns zile za mazungumzo ya kasi katika lughe hiyo.
Aghalabu, vokali moja ama mbili hudondoshwa hesa mwishoni na
mwanzoni mwa maneno. Kwa mfaeno, ikiwa nenoc lamelizike kwa

vokali na lile 1linalofuata lasnza kwe vokali basi vokali moja

hudondoshwa. Kwa mfano:
‘Hara Charisi akorara’ €.
inakuwa

'Hara Charisakorsra’

‘Weanyengereéhia nkohea ere’ i
inakuwa

‘Wanyengerehis nkohere’
Udondosha ji sauti hutokea kwa wingi kwa sababu ya kasi ya
kuwasilisha majigambo. Hata hivyoc mashairi yaliyomo humu
{uziads 3) ysliandikwa bila kuonyeshsa udondoshaji ili
kumpunguzia msomaji utata.

Aina nyingine ya udondosha ji inayopstikana katika
mashairi ye kisimulizi ya majigambo ni yea kufupisha silabi

ndefu kuwa fupi. Kwa mfanc ‘omoona’ {mtoto) inaskuwa ’‘omona’.
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4.4. MIUNDO YA KISARUFT

Miundo ya kisarufi ni mpengilio wa ruwsza zinszojirudias
ambazo zina nafasi zilizojszwa na vipengele vya kisarufi.
Muundo ws kipsshio ni kitu cha kidhshanias ambacho huonyesha
kazi ye& kipeshio iliyobuniwa ili kusaidia kutoe maelezo ysa
kile kiwezacho kusemws ketiks hadhi ya kipashio. Katika
miundo ya kisarufi, umbo linalosisitizwa ni la nje.

Nadherias ye umuundo hushikilias kwamba lugha imejengwa kwe

arki mbalimbeli ambezoc hupunguzs ule utate wa lugha{Anoczie

1981:23) . Muundo wa lughs hudhihirika katiks vipashioc hivi
vyote vya lugha. Miundo hii hujengwa kwa sheria za uhusianoc
na ukinzeano zinazotawsale maneno. Miundo mingi tutaksyojedili

hapa ni ile insyopata meana yake kutokana na vhusiano uliomo
kwenye mfumo.

Mashaeiri ys majigambo yenawezs kuchambuliwa kwa kuangslia
mbinu za kisarufi walizotumis waetunzi kuunda kazi zaso. Mbinu
moje inayotumiwa ne watunzi wengi ni ile iitwayo usambamba.
Wataalamu kame Leech (1969:63) na Mulokozi & Kahigi (1979:48)
wameeleza usambembae kuwa ni tekriri ya sentensi au viF%ngu vya
maneno vinavyofanana kimeaens na kimuundo. Usambamba hutokea
pale ambapo kuna elementi za wuvhusiano {(ufansno) na ukinzano.
Yasani tasarifa zinskurubiana kimaansa na kimuundo na
kutofasutisna wekati huo huo.

Usambamba ni kanuni ya kimuundo dinsyotumiks kuundea
vipashio vya kishairi kutokana na mishororoc inayofuatana.
Inasisitiza ruwaeza ya kisarufi. Hutumiwe kurudia tesrifse kwa
kutumisa maneno tofauti kuelezea wazo 1lile lile. Kwa hivyo

hizo teerifa mbili zinszounds usambamba hupeatiana nguvu.
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Usambamba ni mbinu 1iliyo muhimu katikea ushairi. Kwanza,
inaleta muundc ambaoc hutoa mvuto na mguso masikioni. Pia
inasaidia kuhifadhi akilini mashairi. Mbinu hii husisitiza
vipengele fulani na kwsa hivyo kumwelekeza msomaji au
msikilizaeji kws maansa na maudhui yanayokusudiwa. Na pis

B

inesewazisha hoje mbalimbeli zilizo keatika matini.
Mifano ifuatsyo inedhihirishe matumizi ys usambemba.

Sheiri A: jg-m

Ono Wansoa nysmosarria sbshundi Huyu ni Mchwsa anayeharibie

mafundi
Nyamossrria sbesereti Anayeharibia waezekaji
Iga nysbosani mooe Ana urafiki nyumbeni mwake
Nyabosani moce nyumbae Mwenye urafiki nyumbani

mwake

Katika jozi hizi mbili 2za wmishororo, wazo -kililo.  katihke

mshororo wa mwanzo linarudiwa katika mshororo wa  pili.

’

Mshororo wa kwanze unaetoe heberi za kijumle lakini ule wa pili
unatoa haberi mahsusi. Kwe mfano:

‘nyamosarria abahundi’ anayeharibia mafundi

"nyamosarris sbssereti’ ansyeharibia wasezekaji

Hao mafundi wenaotajwe katikes mshororoc wa kwanza ni waezekaji.

Shairi A. ;s

Tafsiri
Sibono uhite uchegucha gonsoya Lakini ukumbuke uje
kunizawadisa

Ichimbiriae ucheguchsa kong’a Uje unipe pess
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Mfano wa hapo juu wuna usambamba wa kimeansa. Mishororo hii
inazungumzia desturi ya kumzawadia mjinaki kwa kumpa pesa.
Kwa hivyo kumzawadia mjinaki na kumpe pesa mjinaki ni njisa

mbili za kusema jambo lile lile.

Shairi B. ;5.3

Tafsiri
Wanyinya aterure kiaro Mtu ambaye mamake hakutoksa
ugenini
Wanyinya arure Bugumbe Mtu ambaye mamake alitoka
Bugumbe

Katika mfano huu usambambe unaweza kuelezwa katika viwango

vitatu. Kwanza, kuna ule ambso Leech {1969:80) ameainisha
kama ’anaphora’ au mrejeosabiki. Anseleza kuwa huku ni
kutumia sehemu ya umbo fulani ambsaslo limeshatumiwa. Katiksa

mfano wetu ‘wanyinys’ yssani ’‘mtu ambeye mamake’ inerudiwa.

Pili, kuna ukinzanoc unscleta usambambea. Huu huitwa tabsini.
’

Kstika mshororo we kwanrza kunas neno "atarure’ ysani ’"hakutoka’

na katikae mshororo wa pili kunea ‘arure’ ysani ‘alitoka’.

Maneno hayo yenazua ukinzano. Mewazo yanayokinzana hutumiwe

katika sentensi 1ili kulets msisitizo wa wazo ama mawazo

yatolewayo. Tatu; katika mishororoc hiyo miwili tunapete

muundo ufuetayo:

Kiambishi

kimilikishi {wa-} + Nomino + Kitenzi + Nomino

wa - nyinya atarure Kisro’

‘wa - nyinya arure Bugumbe’
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Miundo mingine ya mrejeosabaki ambayoc huwa na kaenuni'
{(e...){(e...) ni kame hii ifustayo:

Shairi E. joum

Tafsiri
Umumurea o Roswi G Getoka Kijans wa Roswi wa Gatoke
Umumura wesaro yaane Kijena ws tohsra yangu
Umumuré wabasaberingo Kijana wa abasabaringo
Muundo waA kisintaksia unsojitokezs hapa ni wa nomino +

kivumishi.

Mfeno mwingine ni huu:

Shairi E. 3, e

Tafsiri
Nkang’engis Nysgeko Wakalamba chumvi Nysgeko
Nkang ‘engis Gongora Wakalemba chumvi Gongors
Nkang’engia Nyaromao Wakalamba chumvi Nyaromao

Mfano unaofusta unatumiwa mbinu ya wukinzano (tabsini)
Kuleta usambamba katike vipaeshio.

Sheiri F. .3

Tofsiri
Muya ashuenere Ntimaru Mrembo aliyenawiri Ntimeru
Bakarareka ikiginga Wakasalika kundi la ujime
Bagacha abasache abené Wakafika wanaume pekee
Abaskari bskangs guche Wenawake hawakufika
Usambamba unapatikana katika mishororoc miwili ya mwisho.

Ujumbe ni ule ule lskini wumeelezws kwa njia ya tabaini:
wanaume walifika, wanawake hewakufika. Bila shaka wanaume

walifiks ili wawe karibu na huyu mrembo 1leakini wanawake
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waliogopa kuija kushindana nave. Wivu haukuwaruhusu kufika.

Mshairi Muniko Chache snsendeleza matumizi ya tabaeini

anapoelezesa kwamba alikuwa mshairi hodari na hakuna
aliyempiku. Yeye alikuwa mbele kama tai na wao wakiwa nyumsa
kama koti. Mshairi anatumia tashbihi kuipe nguvu tabaini.

Sheairi H. 5 .a

Tafsiri
Nega nakaboore igsas Nilikuwae nikisems hivi
Nembere gose gietai Niko mbele kama tai
Banyuma mbeaka kiegoti Wako nyums kame koti

Kipande hiki cha sheiri kinsonyeshs wazi ubunifu embeoc mjinaki

huwa neao. Anaweza kuweka uhusiano kati ya vitu vilivyo
tofauti kabisa. Mambo mewili yanapolinganishwsa hivi
yanawasilisha ujumbe kwa mchomo zaidi. Labds kwsa sababu ys
ulinganishaji huu, mizani za& hiyo mishororo mitatu zinaleta

hisi za ussawa.
’
Usambamba huendelezwa pia kwa matumizi ya sinonimu. Hizo
sinonimu zinsunge mshororo mmoja na mwingine ne kuendeleza

hoja asili.

Shairi A. o1z

Tafsiri
Ono nyakerarrs ends buya Huyu ni yule anayelalis

tumbo vizuri

Etakarebwe ne nysawars Il1i isitafunwe na panysa
Ege ichimbebsa ninchseru chiare Panya walikuwe wengi

Neno ‘ichimbeba’ katike mshororo wa 12 1limetumiwa badala ya

‘nyawara’ katika mshororo wa 11. Shsairi hildi lilitungws na
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mwanamke . Ametumia mafumbo maezito. Maana inayojitokeza
katika sehemu tuliyonekili hapo juu ni kwambe yeye anajua
kujihami dhidi ye wanaume ambeo wanaweza kuingilia shambae 1la
mihogo 1lisilo lso ne kuitafuns yote. Na waneume kams hao
wansowaandama wanawake ni wengi.
Mfano ufuatseo naoc unsleta usambamba kwa kutumia sinonimu.

Shairi A. ,so-s2

Tafsiri
Ono onde igs Huyu anaitwa
‘Nchombo’ igisima kienokwe Nchombo kisime cha Mungu
Ige ikibiiniti giching’ombe Kisima cha ng’ombe
‘Igisima’ katiké mshororo wa 41 na ’ikibidiniti’ katikae
mshororo wa 42 zina maana sawa, yaani kisims. Hiki kisima cha

Mungu su kisima chae ng’ombe ni mahali ambapo ng’ombe hulambea
mchanga ws chumvi. Hakuna mtu anayeweza kudaei kuwa anamiliki
mahali kame hapo, ng’ombe wote hupelekwa hapo. Ndiyo sabebu
panaitwa kisimsa cha Mungu.

’
Mashaeiri ye majigembo ye Kikuris, kame vile majigambo ya

Kizuld® , hutumis miundo yas vitenzi inayotockana na nomino ambazo
huwa zimetajwe mwanzoni. Kwa mfano mshairi akitajs nomino
‘mshambuliaji’ katika mshororo mmo ja, atafustize na
’anayeshambulia’ katike mshororo unaofuata. Mbinu hii
huendeleza wusambambs koatika wubeti unsohusika. Cope {1968)

amesema kuwa huu ni usambambsas wa nomino — kitenzi. Kwa mfano:



Abschihonchorra ibihucha

Koorri chihuchane wabo

Bachisombere mandara

Koorri chimandare wabo

Abschikeémbeérs emesanga
Koorri chisangé wabo
Huo usambambsa wa

tafsiri inayotolewa.

nomino-kitenzi hapo

Jambo mubhimu linaloelezwa
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Shairi 8. ,o_,,

faniri

Wanaozipindua kws mgwisho

Il1i zijae kwao

Wazisake kwa ’‘mandars’
Il1i zibakie kwao
Wanaozichumbia shanga

I1i zikusanyike kwao

juu hsaujitokezi

msichana oafsahamu namne ya kuvuta maeposo 1ili ng’ombe
mahari) wajae kwao.

Katike mfano huo wa haepo juu tuneipata ains
usambamba ambayo Leech (1969:81) anaiitsa
{a...b)(a...b). Katika usambamba wa aina hii vipashio

mwanzo ng vya

mwisho katika

mshororo vinarudiwa. Mbinu

hutumiwa kwa madhumuni ys kusisitizae jambo.

Abachihonchorre ibihucha
Koorri chihuchaene wabo
Bachisombere msndars
Koorri chimandare wabo
Abachikembers emesangs
Koorri chisangée wabo
Katika

mfanoc huu

mshororoc mmoja. Hii

zaidi.

Shairi 6. ;20,7

vipashio vinavyorudiwa

inavifanya

Tafsiri

Wanaeozipindua kwa mgwisho
I1i zijse kwao

Wazisake kwa ’‘mandara’

Il1i zibakie kwao
Waneozichumbia shange

I1i zibakie kwao.
vimetenganishwsa

vihisike nea kuwa

katika

ni kuwa sharti

{wa

nyingine ya

'simplosi’

vya

hii

kwa

na nguvu



141
Mifanoc mingine ya mishororo iliyotumia usambamba wa
nomino-kitenzi ni hii ifustayo.

Shairi C.,.

Tafsiri
Hano tong’stere guchsa Tulipoanza safari ye kuja
Togateera‘Getoka Tulipitia Getoks
Koorri bitokelweito Il1i vipatikane kwetu

‘Getoka’ ni nominoc yenye maana ya ‘mahali kunakopatikana
vitu’. Kwa hivyo katika hejiri zeo watu haswa walipita Geatoks

ili mali ipatikane kwao.

Shairi G, ,,

Tafsiri
Weito nkeribo Bokonge Kwetu ni karibu Bokonge
Hara bogokea ndskonga Ambapo kukicha ninspiga ukelele

‘Bokonge’ ni jina la majazi 1linalotokana na ‘ogokonga’ yaani
’

kupiga ukelele. Yamkini watu wansoishi huko wana mazoeas ysa

kupiga ukelele kunapokucha.

Shaini . B siss

Tafsiri
Oronde nkabina Kehancha Siku nyingine nilicheza Kehanchs
Abaiya bakashsnchs Warembo wakanipends

Jina ‘Kehancha’ limeundwsa kutoka kwa kitenzi ‘hancha’ chenye
maana ya ‘penda’. Kwa hivyo Kehancha ni maheali ambapo watu
wanapends. Ndipo mshairi huyu akajinaki kuwa siku moja

alicheza Kehancha na skaweavutis warembo wakampenda.
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Miundo mbalimbeli inapatikana katika mashairi yaliyo |
katika tesnifu hii. Kwe mfano, miundo ya kisintaksia kama hii

inayopatikane katika mishororo hii imetamalaki mashaeiri yote.

Sheiri K. yes,

Tafsiri
Getétq omokari Boke Aliyeoca mwanamke aitwaye Boke
Nyesbusio umunyabiroondo Mwenye uso kama boga
Nyagekombe kena egamu Mwenye kikombe chenye gundi
Nyanyumba ikunyunka isiisui Mwenye nyumba dinayonukia nysma

ya kuchoma
Katika mishororo hiyo, hesa ile mitetu ya mwisho, kuna muundo
ufuatao: Kiambishi kimilikishi {-nya} + Nomino + Kivumishi.

Mbinu nyingine insyoweza kutumika kuchambue mashairi ye

majigambo ni uvungaji. Hii ni wmbinu ys takriri-neno, teakriri-
mstari, na takriri-muundo inayounganisha vipishioco kwa mbele
{mwanzo) , mwisho, msherazi, au kwa mkingamo. Uunga ji
unakaribisana sana ns usambambsa. Tekriri ndio msingi wa

uungs ji.

Maoni ya Okpewho (1992:84), ambayoc tunsyskiri, ni kuwa
uungaji une umuhimu mkubwa katika masimulizi, nyimbo au
ushairi. Kwanza, uunga ji huyapa matini wumbo la kupendezsa.
Pia huyafanye maeshairi yaweze kukumbukika kwa urahisi na huwa
kama kiungo kinscholets ushiksamano katika matini. Mwisho,
uungaji hukuza hoje katike mtiririko fulani. Vile wvipashio
vinavyorudiwa huwe keama ngezi tu ye kufikis ysle mambo mepye
yanayocongezewa. Aghalabu, hali hii huendeles hadi kufiks

kipeo.
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Katika wuwungaji-mbele, arki inayoruaiwa huwa mwanzoni mw:
mishororo inayohusika. Kwa mfano:

Shairi C. geey

Tafsiri
Nuni sibeane mosongors nati Ndimi spana mfungue skrubu
Nuni nyamunydrro
gomoreng ‘aini Ndimi mwenye mnyororo unsomtosha
Nuni irichenchéri Ndimi mwende ameinama
Neno ’‘nuni’ ({ndimi) limerudiwa 1ili kukomezs fani ne pisa
kusisitize ubinefsi uliopo katika meajigambo. Mtu hujisifu kwa

mambo sliyotends ne sifs slizo nazo.

Tafsiri
Ichinsiko chitana buuysa Siku hezina hakikaea
Ege chisreye Chsacha Zimemmaliza Chacha
Umumurs o Roswi o Getoksa Kijana wa Roswi wa Betoka
Umumurs wesaroc yaane Kijanas wa tohara yangu
MUmumurs wabasabaringo Kijana wa ’‘abasabaringo’

Katika dondoo hili neno linslorudiwe ni ‘umumure’ (kijana).

Sababu hasa ya kukaririwa neno hili ni ye kimeudhui. Neno
hili linesisitiza umuhimu wa ‘umumurs ’ katika jemidi.
Inaonekans kuwa kati ya sifa zilizotolewa kumhusu Checha, ile
ya tohars yake (sabaringo) ndiyoc muhimu zseidi. Ndiyo sabeabu

sifa hiyo imewekwa kwenye kipeo.
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Shairi 6. ,g-3a

Bono ndakerias abaito
Omorango gweito omotambe

Ngotebetere Nysnungu

Ngotebetere Kemakuri

Ngotebetere Gibosombe

Ngotebetere Kimusimbe

Wabo Riobs ©o Chacha

Tafsiri

Sasa nawasalimu wa kwetu
Mlango wetu ni mkubwa
Unafika Nyanungu

Unafika Kemakuri

Unafika Gibosombe
Unafika Kimusimbe

Kwao Rioba wa Chacha

Nenc linelorudiwa ni 'unafika’{ ngotebetere) . Neno hili

linaonyeshsa - ukubwa wsa eneo

Dhana inayocjitokeza ni hiyo

linalokaliwa na mlango unaoctajwa.

ye ukubwa au urefu. Kipeo cha

takriri hiyo ni mshororo ’‘Kwao Rioba wa Chachsa’. Bila shaksa

hawa ndio wanaoishi katika

linalokaliwa nsa ukoo huo.

pembe ya mbali sana katika eneo

Uungaji unsojitokeza katika mfanc

huu kuanzia mshororo wa 20 hadi 23 unaweza kuonyeshwa hivi:

" el L 6 A T o bl BEL 1) BN N T R
L armme e e o e et
Lo 8 oo rinnssitans
R Y
Mbinu hii ys vunga ji-mbele inafanana na bahari ya

kikwamba katika Kiswshili.

Katika baheri ys kikwamba, neno

mojes hutumiws katika kile mshororoc wa ubeti ne nenc hilo huwa

linafuatishwa na mabadiliko ya manenoc mbslimbali.

Shairi H.. ;s

Nyooreé nabaye wegesaku kende

Tafsiri
Kama ningekuwa wa mlango

mwingine
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Nyoore nomosabayi naebaye Ningekuwa msabayi

Nyocore negeye wabo Kemogitsmoyo Ningeends kwao Kemogitamoyo
Wabo Nysnkongo ibinene Kwao Nyskongo msimangaji
Wabo Chacha Wang’wens Kwao Chacha ws Ng’wena
Kihike mbere gukina Mfikae mbele kortini

Hata chechi ataraboka Hata kabla hakimu hajassmka
Katika mfano . huu mshairi ametumia maneno mawili katika
uungaji-mbele. Amesanza na ’‘nyocore’ kishe akatumia ‘wabo’.

Huu ni ubunifu we mtunzi kastikas jitihade zas kuboresha mbinu

hiyo.
Shedri H. j44s
TJofsiri
Negaini ensaebi narenge Nilikuwa dume hodari
Mwiru o tachiri omome Mtu wa watu tajiri
Mwiru wensabi‘ekohanga Mtu wa dume anayefukuzsa
Mwiru wanyegeini nchuru Mtu wa dume mkali
Iyaneé nkohoromoka ere Yangu hutoka kasi
Otokera eragote iyende Unashtukia imeshika
nyingine
Yende egetebeta ikinyongo Nyingine inachomwa kwenda
ndani
Yende egetebeta orotambe Nyingine inachomwa parefu
Yende egetems iching’ororo Nyingine inapews mikwaruzo.

Pia, katika mfsno huu, mshairi ametumia menenoc mawili katika
uungaji-mbele.  Itabsinika kwamba mshairi &snapotumia maneno
mawili hivi, huwa anaepenyeza lile la pili katikati au mwishoni

mwa mshororo kabls ys kuanza kulitasnguliza.
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Katika mfano unseofuata,

katika uungaji-mbele.
ili kuzus

matumizi ya ‘nuni’

usio na takriri-neno

unakuwa

uliotangulia.

Shseiri F.

neno
Mshororoc mmoja
ruwsza ya

kama

‘nuni’ ndilo linelotumiwe

unarukwa baada ya kilsa
kupendeza. Mshororo

kidtikio cha wmshororo

70-73

Nuni omonto wabo Magige
Nyemorea ikihu kiembeche

Nuni singisia egetembe

Ichinsone chikabagotia
Nuni nyemorara guisshi
Nyakiys hobisi nichoksas

Katika mfano

huu unaofuata

aristumia takriri ya manenoc

‘nyora’.

mawili

Tafsiri

Ndimi mtu wa kwao Magige
Anayekula utumbo wa ngiri
Mimi ndiye mtikisa
‘egetembe’

Miiba ikeawanase

Ndimi mlale porini
Anayeenda ofisini na shoka
mshairi

wa uungaji-mbele,

yanayopokezana: ’‘hanc’ na

Shairi F. gso

Tiga ntore ichinsti

Nanga koroterra sane

Hano omogaks asiringia

Nyora egasini emororeye

Hano umukungu asiringis
Nyora inyongo yobose nichoye

Hano umumure asiringisa

Tafsiri

Acha niweke hatima
Nisivute sana

Mzee ( mwanamume) akiimbe
Huwa dume wake ni mgonjwae
Mwanamke askiimba

Huwe mtungi wa unga ume jaa

Mvulana akiimba
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Nyora ahitire umukungu
Uunga ji
za Heri’ (Mathayo 8).7
‘nyora’

ni jibu au

‘hanc’. ungaji wa eina hii

usemi na yaliyomo. Umbo 1la

wa aina hii unafanene ns ule uneopatikana katika

huletsa uvuhusiano

Huwa amemwaza mpenziwe.

’Sifa

Sehemu ya pili ya tearifs inayoanza kwa

ufafanuzi wa sehemu ya kwanzae inayocenza kwa

maalum ksti ye

nje la ujumbe halielezei tu maansa

fiche iliyomo, beli pia huigs muundo wa maana hiyo.

Ufuatao ni mfano mwingine.

Shairi E.

22-32

Mosani wané omorentia
Tige ngokererri
Heno ukuys Nkuru

Onkerri Riobes © Ringa Komatongo

Abande baragire amatang’o
Hano okogeers Nysnungu

Onkerri weisa abesere iching’/ombe

Omokehochs Bwana ng’ombe
Hano watoorra Getarasi

Onkerri bebo Singisia umukirins

Chacha umumura o Karos

Shairi hildi linafanana kimuundo

Juu; kune uungaji wa

maneno hayo mawili Kkupokezans,

maneno meawili

shairi hili lina sifs

Tafsiri
Rafiki yangu mtongoaji
Acha nikupe salamu
Ukienda Nkuru
Unisalimie Rioba wa ARudi
kwa msahame

Wengine wamekataa mahame
Ukipita Nysnungu

Unisalimie mtu aliyechanja
ng ‘ombe

Omokehocha Bwana ng’ombe
Ukitokea Getarasi

Unisalimie kina Tikisa
umukirina

Chacha kijanes wa Carlos.
hilo

na tulilofafenua hapo

yanayopokezana. Licha yea

nyingine
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muhimu. Kuna meelezo ya ziada yanayojitokeza katika kila
mshororo wa tatu kuhusu mtu anayezungumziwa. Tunakuwa na
muundo kama huu:
{a) "Hano ’
{b) ‘Onkerri’

{c) Maelezo ya ziads

Aine nyingine ya uungaji, ni dile dinayojulikana kams
vungaji - mwisho. Hii ine mesna kwambe vipashio vinavyoungws
pamoja au kufananishwa huwa mwishoni mwa mishororo. Kanuni
yake huwa ni {(...a){(...8). Kwa mfano:

Shairi 6. ;528

Tafsiri
Uni nkabina ndagends Mimi nikaimbe nikitembes
Omoberekerwa na ng’ombe Mwitwa na ng’ombe
Umuya 0 bogeni bo ng’ombe Msifika katika safari ysa

kupeleka ng‘ombe

Umuchigambera iching’ombe Mwelekeza ng’ombe
Katike mfano huu uungsji-mwisho umetumiwa kusisitiza maudhui.
Ng’ombe walikuwa waenyama muhimu katike jamii ya Wakuria.
Majigembo mengi yalikuwa ne maudhui ya ng’ombe.

Mifano mingine ya meshairi yaliyotumia mbinu ya wuungsji-
mwisho ni hii ifustayo.

Shairi B. 440

Tafsiri
Mbuya sana nasanti Vizuri sana tens ahsante
Hano ugucha ogéende wenyu Ukirudi kwenu
Onkerri hata abawenyu Unisalimie hata we kwenu

Mshairi ameirudia ’"kwenu’ ild kusisitiza kwamba mcheza ala
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alikuwa ametoka ugenini - katika ukoo mwingine.

Shairi E. p4u0;

Tafsiri
Hano ukuya Nkuru Ukienda Nkuru
Onkerri Rioba o Ringa Komatongsd Unisalamie Rioba wae ARudi

kwa mahame
Abande béragira amatongao Wengine wamekatasa mahame
Kukaririwa kwa neno ‘amatongo’ {mahame) kunaletsa hisi kuwa
Rioba ni mkaeidi ndipo skafanyes kitendo ambecho kinawashangazs
watu wengine.
Aina hyingine ya uungaji huitwa uungaji-msharazi. Hii

huunganisha vipashio vinavyofanana vilivyo katika pembe mbili

tofasuti ze mishororoc husika. Uungaji huu, kemse vile mashairi
ya pindu, huendelezsa hoja 1liyotajwea mwanzo na kuleta
ushikesmano ketika kazi. Kwe mfano:

Sheiri B. 3,53

Tafsiri
Umumura wabakara ng’ombe Kijana wa wafuge ng’ombe
Abakars ng’ombe ibirario Wafuga ng’ombe zizini
e S JPUROgr g b
b .. c

Sheiri C. s5.29

Tafsiri
Owabo Chikomoc o Mwita Wao Chikomo wa Mwita
Chikomo o Mwitas o Gitimu Chikomo wa Mwitse wa Gitimu

Katike mfano huu, marudio yanatokea kwe sabsbu ye mpangilio wa
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maneno katika kiraij; o0 Gitimu’ ilitakiwa kuandemana na kirasi
cha kwanza lakini urefu haukuruhusu. Pia haeiwezekani kuanzsa
mshororoc wa pili kws ’6 6Gitimu’, kwa hivyo inabidi ‘Chikomo o
Mwita’ dirudiwe. Aidhea, hii ni njias mwafaka kwa mshairi

aliyesahau jambo fulani kujeze nefasi hiyo hareka ili kasi ya

mea jigambo isitatizike. Kimchoro, muundo unsojitokeza ni:
B cecmrasw v b
B 70 s vas es 5 e c

Shairi F.q4.,

Tafsiri
Maane nowayiri asubuhi Kwa masna umewahi asubuhi
Asubuhi nas mabéma Asubuhi na mapema

Uungaji uliotumiwa hepa wulikusudiwa tu kusisitize jinsi mtu

huyo slivyorsuka. Muundo uneojitokeza ni huu:

Kune uunge ji-msherazi mwingine ambao si wa kawaida sans.
Huwa una keanuni ya (a...)}{(...a). Kwa mfano:

Sheiri D. 5.4

Tafsiri
Weito hara tomenyeye Pale kwetu tunapoishi
Nyanguru akuhiks Weito Mwenye nguvu ndiye hufika
kwetu

Muundo wake unsweza kuchorwa hivi:

a ... b ... ¢
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Aine nyingine ya  uwungaji huitwa uungaji-mkingamo. Hii
hutokea wakati vipashio wvilivyo katikas pembe tofauti za
mishoro miwili vinapokuws na uvhusiano wa kisharazi. Kwa
mfano:

Shairi Fasx

Tafsiri
Mosami wane omosengisa Rafiki yangu omosengia
Omosengia mosani o banto Omosengia rafiki wa watu
Tukichukulia kwamba kuna usambambe wa kimaana kati ya
mishororo hii miwili, basi dtaeleweka kuwa ‘Rafiki yangu’

katika mshororoc wa kwanza ns ‘rafiki wa watu’ katika mshororo
wa pili ni maneno yanayoceleza uhusisnoc ule ule. Kwa hivyo

tunaweza kupata muundo ufueteso wa uvungaji-mkingamo:

- (= [ oy 3

Mosani : ! wane omosengia
P

= S B sy s d s

Omosengia mosani o bento

S T Y o S c 3

G LTI N T SIS S e o s d 3

Pia  wuungeji-mkingamoc unaweza kupsatikana ikiwse wvipashio
vinavyoungwa vimebaedili nefasi zake katika mpangilioc wa

sentensi. Kwa mfano:
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Shairi A. jius

Toafsiri
Ono Maroba mbae Huyu ni Mchanga rafiki yake
Mbee Mearobs ge hanse Rafiki vake Mchanga wa
ardhini

Mbinu hii ineonyesha kuwa mshairi anaifshamu lughe na anawe:za
kuitumises kwe njias zo zote. Tunaona anevyovunja materajio ya
kisintaksia anapotumis uhuru wa ushairi. Anaifanya lugha
ijirejelee yenyewe. Anaiweka kwa njia meslum ili kuvuta hisi
za msikilizeji au msomaji. Mbinu kama hizi ni sehemu muhimu
ya majigembo kwani zinayefanye ysvutie zeidi.

Huo mfano wae Shairi A.,,,s una muundo ufuatao:

- T ic >

|
Ono | Marobs I mbae
|
G { B o d
[
Mbae | Maroba ga hanse
8 mswiew e b s avn:waass c—
o I TR S B swsiwnnisns d____ o
4.5. MIUNDO YA KISEMANTIKI
Miundo ya kisemantiki hutuelekeza kwenye maana ya
kipashio. Maena hiyo hufafanuliwa kupitia kws nedharia yea
semiotiki. Hii ni nadheria ineayofungsmane na nadharia ya

umuundo. Semiotiki ni tealume ys mifumo ya ishara inayomfanys
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binadaemu asone vitu au hali kame ishara zenye meana (Guiraud
19725 :1) - Mifumo hii huchukuliwa kasma sehemu ya utamaduni wa
watu fulani.
Kwa mujibu wa nadharis ya semiotiki, ufasehs wunapatikansa
endapo usemi unaweza kutupa meana mbalimbali. Yaani, kya
namna fuleni, ufasaha unapetikana keatika  uwili wa lughs.

Katika lughs kuna usemi unoceleweka waziwazi ne ule usioeleweksa

kwa urehisi. au uliofichika. Uwili unsweza kupetikena koatiks
ujumbe kupitia kwa matumizi ya tungo tata, kinaya, jezands,
tashbihi, tashihisi, taashira, taniabsa, ma jazi, lakabu,
tabaini, mubaalagha na kadhalika. Mbinu hizi zote hulets

mvutanoc baina ya usemi unasoceleweka waziwazi na ule ulioc na
maana fiche. Hutupa miundo ya ndeani ya mashseiri. Mbinu hizi
huups kinsa ushairi ne kuufanye uvutie.

Mbinu mbelimbaeli za uwili zimetumiwae katika meshairi haya

ya majigembo. Tashbihi ni tamathali ye& ufansanisho au
mlinganisho wa vitu viwili au zaidi. Katika tashbihi, kame
ilivyo katike sitisri, huwa kuns sehemu tatu ambezo wataslamu
’
wameziita ‘kizungumzwa’ ‘kifananishi’ na ’kiungo”’ .®
Kifenanishi ndiyo usemi wenye kuzingatia meana-dhahanisa, ni
chombo cha kubebes mlinganisho. Kizungumzwa ndicho kitu
halisi ambsacho kinszungumziwse na kifananishi kwa fumbo.

Kiungo ni zile sife ambazo zinaepatikena katika kizungumzwa na
kifanasnishi ns hivyo kuhusishas wvitu hivyo viwili. Katike
tashbihi, kizungumzwe na kifananishi huhusishwa moja kwa mojsa,
bila maefumbo.

Hapa kuna mifeno insyopatikena katika mashsiri heya.

Uni nenga ekewere
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Tafsiri: Mimi ni(hwepesi)kama paa

Katika tashbihi hii kizungumzwa ni ‘mimi
mwenyewe, Kkifananishi ni ’‘pass’, na kiungo ni
anatambulika kwa wepesi wake wa kukimbia.

ambayo mshaeiri snsjitembulishs nayo kutoka kwe

Muy$ asagotacha arsboogs
Mona esagati yeikongo
Tafsiri: Mrembo aneyeenda kwa madahs
Kema nyumbu wa mbugseni

ni "mrembo’

Katika tashbihi hii kizungumzwa

‘nyumbu’, na kiungo ni ’‘kwende kwa madaha’.

Buitutu reénge mohandi

Tafgiri: Penye nyasi zinazofanane n&a muundi.

Kizungumzwse ni nyesi, kifananishi ni muundi,

le pingili 1la muundi. Nyasi anazozungumzia m

la pingili ne ni ngumu sans.

Nyamatwi mona emekands
Omonto wegekomo geito
Barae tuhikaini hang’i
Mona amaino gekeng’are
Mona ichingiki chiameiso
Tafsiri: Mwenye maesikio kama mishipi
Mtu wa kikundi chetu

Wale tuliocokaribiana

Kama meno ya ndama

B

.27

’

yasani msheiri

‘wepesi’. Pasa
Hii ndiyo sifa

pas.

* 40-41

, kifananishi ni

na kiungo ni umbo

shairi zina umbo

. 26-30
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Kama nyusi za macho
Kuna taeshbihi tastu katika dondooc la haspo juu. Ya kwanza ni:
Nyamatwi mone emekands B s
Tafsiri: Mwenye masikio kama mishipi
Katika tashbihi hii kizungumzwa ni masikio, kifananishi ni
mish;pi, na kiungo ni urefu ns wembambs wa mshipi. Asili ya
kufananisha masikio na mishipi ni kwambae, katika jamii ya
Wakuris, hapo zamani, watu walitoboa sehemu ya chini ys
masikioc ne kuivuta 11i dwe ndefu. Waliweka wvigogo mesalum
katika sehemu iliyotobolewa 1l1i viysvute mesikio yawe marefu.
Yule aliyekuws na masikio marefu kuliko wenzake ndiye

aliyependwa sana na wasichana au wavulanas kutegemea jinsia

yake.
Tashbihi ya pili ni: Bera tuhikasini hang’i
Mona amaino gekeng’are B: wguge
Tafsiri: Wele tuliokaribians
Kama meno ya ndams
Kizungumzwa ni ’‘watu weliokaribiana’, kifananishi ni ‘meno ya

ndama’, nae kiungo ni ‘kukaribisns kwa meno ya ndama’.
Tashbihi ya tetu ni: Bera tuhikeini hang’i

Mona ichingiki chiameiso S

Tafsiri: Wale tuliockaribiasnea

Kama nyusi za macho

Kizungumzwa ni ‘watu wsliockaribiane’ au ‘wa ails moje’,
kifananishi ni ’‘nyusi za mascho’, na kiungo ni ‘kukaribians kwa
nyusi za macho’.
Weito nkuburi bonga mahembs 5

Tafsiri: Kwetu ni kwenye ulezi unaofanans na mtaemsa



Katika tashbihi

‘mtama’, na kiungo ni

hii kizungumzwa

‘ustawi’.
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ni ‘ulezi’, kifananishi ni

Inaonekana kuwa wulezi huo

ulistawi na kuws mkubwa kama mtame.

Mfano mwingine wa tashbihi ni huu ufuatao:

Nega nakaboorre iga
Nembere gose gietasi
Banyuma mbeka kiegoti

Tafsiri:

H. 23-23

Nilikuws nikisema hivi

Nikoc mbele kamae tai

Wako nyums kame koti

Kuna tashbihi mbili
mfsno wa hapo juu.

Kizungumzwa

ambazo

zimeunganishwa kuwa moja katika

- mshairi/mjinaki

wajinaki wengine

Kifanmanishi - tai, koti

Kiungo - kuws mbele, kuwa nyuma. Tashbihi hii ina meana kuwa
mshairi huyu alikuwa askiwapiku wengine katika utongoaji we
majigambo. Yeye alikuws ws mwanzo na wenzake wote
wakijikokotas nyume.

Jazanda imetumika pia. Sews na teshbihi, tamathsli hii

hulinganisha vitu amsa

Vitu na wetu hulingsnishwa

vitu na watu

Muya ares isubini yabo

watu lakini

hao ni sawa kabissa.

bila kutumis viunganishi.
na vitu na watu wengine kams kwamba

Hapa kuna mifano michache

Tafsiri: Mzuri eliyekuls mwana mbuzi jike wso Crs

Nyamobenera ibisubini

Tafsiri:

Anayecheza na wanambuzi jike B o
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Neno ’isubini’ (wingi - dibisubini) hsapo juu, lenye maana ya
mwanambuzi jike, limetumiwa kijszanda kumeanishas wasichane
"wabichi’, ambao hawajakongs. Uhamisho wse meana, kama huu
unaocfanywa katika jezandsa, hulipa uhai mpya wazo

linalozungumziwa.

Nuni ngoncho ogesske siringias

Tafsiri: Ndimi chiriku anayeimba mtoni K,

Chiriku ni ndege mdogo mwenye makelele sana. Katika jazandsa
hii, mshairi ansajifansenisha na chiriku kwa sababu ye ulumbi

wake katika kumbi za majigambo.

Geteta omokari Boke
Nyabusio umunyabiroondo K . siovs
Tafsiri: Aliyeoca mwansmke aitwaye Boke
Mwenye uso { kama) boga.
Uso wa Boke unafananishwa na bogs. Bila shaka wuso huo u laini

na uliocjas kama boga.

Ono n’Kinysesonsore Tebora
Kehagaacha komosonso
Getegérra aga nyumbe
Nagakebara keraigwa
Ono akaroroots oonde
Umukungu hamwi nomogska A i ae=3a
Tafsiri: Huyu ni kitwitwi Debora
Anaye jengas kwenye paa

Msikiza ya nyumbani
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Ne yo nje aeanesikia
Anayemlealamikia mwenzake
Kaeti yos baba na mama.
Mshairi anajiita kitwitwi (e@ina ya ndege) kwa sababu
anateke kutujulisha kuwa ans sifea zile ambazo huyo ndege
anazo. Anafshamu mengi wansyosema watu wakiwa majumbeani mwao

na nje. Yaani ansa mengi ya kujinski juu yake.

Iga kinyebersre nyarobi

Keno keroreye Roswe

Akang’0Osa kuya mogondo

Tafsiri: Mimi ni pilipili mameke Robi
Iliyokuwa kali kwa Roswe

Akatoroka kwends kondeni

Pilipili dinea sifa ya ukeli. Kwa wvile msheiri huyu
alikuwe ni mwanamke, anatufahamisha kwambe ana ulimi wa
upanga.

Negaini ensabi narenge
Mwiru o tachiri omome
Mwiru wensebi ekohange
Mwiru wanyagaini nchuru
Iyeane nkohoromoks ere
Otokers eragota iyende
Yende egetebete ikinyongo
Yende egetebeta orotambe

Yende egetebeta iching’odroro Hi. 3442
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Tafsiri: Nilikuwe :dume hodari
Mtu wa watu teajiri
Mtu we dume anayefukuza
Mtu we dume mkali
Yangu hutoka kasi
Unashtukia imeshiks nyingine
Nyingine inachomwa kwenda ndani
Nyingine inachomwa parefu
Nyingine inapewsa mikwaruzo
Katika ubeti huu msheiri anajifenanisha ne dume na kujipe
sife za mnysma huyo. Ubeti huu umetungwe kwa ufundi hivi
kwamba msom&ji hatambui jezanda imeanzies wapi na kuishia wapi.
Mshairi anefaulu kufanye hivi kwa kuturusha katiks ulimwengu
mgeni . Tunafahamu kuwa tuko katika muktsdhe maalum.
Inawezekana kuwa mtunzi anazungumzia mojawapo ya mambo haya
matatu: uhoderi wske viteni, katikas uwsesilisheji we mejigambo,

au katika kushawishi wanawaske.

Nuni sibane mosongora nati
Tafsiri: Ndimi spana mfungus skrubu £ a

Kwa kujilinganishs na spana, mtunzi ana maena kwambe ansa
uwezo wa kutenzue matatizo yanayowastanza wengi. Ana uwezo wa
kupats suluhisho 1la mambo yanayoconekana kuws magumu.

Aidha, misemo imetumiws. Msemo ulionata meana katika
mashairi haye ni huu ufuatso:
Wanyeéngerehis nkohea ere -
Nobong’oseroc botaho

Tafsiri: ’‘Jiwe saidizi la figa’ linachomeks
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Pa kutorokea ndipo hapapo

Mshairi anamaanisha kuwsa

hamna tu njis ye kujiopoa na shida

Katika mashairi haya,

ni mkusanyiko wa picha

msanii katike kezi ye& fasibhi

lugha inayochora picha ya vitu au

Nazo ishara ni dhana au mawazo

washairi nea wanafasihi mbalimbali

kuwakilisha vitu, dhsna au mawszo

amepatwa

kuna pia matumizi
mbalimbali

{Senkoroc 1982:35) .

na shida kubwa i

hiyo.
ya taswira. H
ziundwazo na maelezo
Taswira
mahali kwa kutumia ishar
mbalimbali

yanayotumiwa

katika kazi zao za fasi

mengine. Unakidi we ishe

hizi unawezekana kwa kutumia nadharia ye semioctiki.

Kuna taswira za eina mbalimbali kame vile za kusiki
kunusa, kuona, kuonja nas kugusa. Taswira zilizotumika kati
mashairi tunasyochambue ni zile zionekanszo. UYbeti ufuatso,
shairi la Muniko Richard Mwita, ni kielelezo kizuri ¢
matumizi ye taswira zionekanazag.

Shairi' K. se<o

Tafsiri
Nenyoorre ndaya Rumbwa Nilikuwa naenda Nandi
Nkeheta mogetatukia Nikapita kwenye watu

waliosokota nywele (Maasa
Nkanyoors engweé erasaarsa Nikamkuta chui akitahiri
Ikiora kerasres obosasamba Chura akiimbea nyimbo

tohara

Enkanga eratéma ekegoogo
Inguti erateéma iritungu

Egekondo nakio ibirandi

Kanga akicheza fidla
Njiwa akichezs kinubi/zeze
‘als

Tumbili akicheza

la

uu
ya
ni
8.
na
hi

ra

a,

ka

wa

ha

i)

Za

ya
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vibuyu’
Ichibunda chirakoonga Punda waenashangilia
Ichingoko chiraririata Kuku wenapigs vigelegele
Esarigookd erachisooya Jimbi akiwazawadia
Iribina niriiyes reere Densi ilikuwas ys kupendeza
Koono wonswi areroche Kwa ye yote aliyeiona.

Hapa ni dhsahiri kuwa akilini mwa msikilizasji a8u msomaji

taswira kadhsea zinsachoreka. Tunemwona chui akitahiri na chura
akiimba nyimbo za toharas. Kwa sababu tohsaras huadhimishwa kws
sherehe za densi tunamwona kanga akicheza fidla, njiwa
akicheza zeze na tumbili akicheza als ya vibuyu. Punda
wanashangilisa, kuku wanapiga vigelegele, na jimbi
anawazawadis. Mshairi ametupe taswira ya jinsi densi ya
Kikuria 1ilivyokuwsa, lakini ametumia wahusika wanyama. Kile

mnyama amepewa ala inayotoce sauti inayokaribiana na ya mnyame
huyo. Kwa ubeti huu mmoja tu Muniko Mwits katuchorea taswira
nzito ambayo insonekana kwa ursahisi sana mawazoni mwetu.

Katika hii safari ye kufikirika ambapo mshairi anskutana
na wanyams wansaocheza densi, tunaona kuwsa ucheshi umejengwe
ndani ya taswira hiyo. Mtindo huu wa kuchanganya mbinu hivi
unaonyesha upeoc wa juu wa sanaa hii ya majigambo. Hii ni njisa
inasyowezesha picha kugenda vizuri akilini mwa mpokeaji we
sheairi.

Ucheshi ni mbinu ya& kifani ambayo wasenii hutumia katika
kazi zao kuzichekesha hadhire zao ili kufurahisha, kuiepusha
uchovu, au kujenga kejeli. Katika ubeti huu tuliodondoa,

mbinu hiyo imetumiwa kufurahisha hadhira ambayo ilikuwa
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imesikiliza mambo nyeti kwa muda.
Aidha,

katika ubeti

ametumia tamathali ya wusemi

Tamathali iliyotumiws

visivyo na sifs walizo nazo watu hupewsa

wanyams wamepews uwezZo

tuliodondoa

1l1i kuiumba

ni tashihisi.

wa kucheza

hspo  juu, mshairi

taswira anayochora.

Kwa tamathali hidi vita

sifa hizo. Kwa mfano,

ala za muziki azitumiazo

binadamu na kucheza densi kama binadamu.

Taswira nyingine ys8 msono

Muniko Chacha.

Shairi H.

inapatikana katika

shairi 1la

34-42

Negaini ensabi narenge

Mwiru ¢ tachiri omome

Mwiru wensabi ekochange

Mwiru wanyagaini nchuru

Iyane nkohoromoka ere

Otokera erasgots iyende

”

Yende egetebeta ikinyongo

Yende egetebeta orotambe

Yende egetems iching’/ororo

Katika ubeti huu,

kasi na hkuwafukuza wale wengine

iliyochorwae hapse ni ya dume

kupigeana na wengine,

msoma ji anaweza
huku okiwapigs

aliyepata

Tafsiri

Nilikuwa dume hodari
Mtu wa watu tajiri

Mtu wa dume anayefukuzsa
Mtu wa dume mkali
Yangu hutokae kasi
Unashtukia imeshiksa
nyingine
Nyingine inachomwa kwenda
ndani
Nyingine inachomwa parefu
inapewa mikwaruzo.

Nyingine

kuona dume mkali akitoka

cembe . Picha

ushindi baada ya

hivyo answafukuza huku askiwspigs pembe.
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4.6. HITIMISHO

Katikeae surs hii, miundo diliyomo hkatika mashairi ya
majigambo ya Kikuria imewekws wazi. Imebasinika kwamba
mashsiri haye vyana miundo ya ndani na miundo ya nje, na pie
miundoc ya kifonolojias, kisarufi na kisemantiki. Miundo hii

ndiyq huseidia kuibusha masna katike wushsiri na kuufanys
umvutie msikilizaeji. Imeeleweka kwambe miundo mbalimbali
ndiyo hulijengs shairi.

Miundo dliyopetikens katike masheiri ye& majigembo yeo
Kikurisa si tofsuti nae ile inayopatikanae katikse mashairi ya
Kiswahili, ya Kizulu, ya Kisotho, au ys Kitswans. Hii ni kwa
sababu kils jamii ina lughs 1inayotosheleza mahitaji yao ysa
mawasilisno ketika mazingirs yao na mejigambo ya Kiafriksas
yanaathiriwa na mambo yanayofanana.

Imebainike kwamba mjinski huwae na hazina ya mbinu
anazotumia kuunda mashairi yake huku skichota maudhui kutoka
kwa utamaduni wsake. Mshairi huwa anseifshemu lughse kiasi cha
kuweza kufinyanga miundo mingi ne hata kuvunjas metarajioco ya
kawsida ya kisintesksis 1l1i meshsiri yake yawe ne mvuto na
kuathiri zaidi. Anaifanya lugha iivushe hadhirae hadi kwenye
ulimwengu mgeni wenye muktadhe unsocfsa masheiri ys majigambo.

Suras itakayofuats itazungumzia matokeo yas utefiti huu kwsa

-

jumla ikimulikse mefanikio, metatizo, ne mapendekezo.
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SURA YA TANO

5.0. MATOKEO YA UTAFITI

S.1. UTANBULIZI

Katika surs hii, kumetolewa hitimisho jumuishi ambapo
kazi iliyofanywa dimetathminiwa. Kazi yote imeangaliwsa katika
sawia za matarajio, mafanikio, na metatizo yaliyomkumba
mtafiti. Kisha mapendekezo mbalimbeli kuhusu mada ya utafiti

yametolews.

5.2. MUHTASARI WA MATABAJIO

Utafiti huu ulikuwa ne matarajio matatu muhimu. Kwanza,
ni kuonyesha mazingire ne metukioc ambamo mashairi ya mejigambo
y8 Wekuria yslikaririws. Katike kubaeinishs matukio hayo,
dhima ya majigambo katika jamii ya Wekuris ingedhihirika.
Pili, kulikuweko na matsrajio ys kuchunguza uundaji wa majina
na virai vye majisifu na nafasi ya majine hayo katika mashairi
ya majigembo yaoa Kikuria. Aidha, utafiti huu ulitarejia
kutembua mbinu za kiisimu katika deraja za kifonolojiea,
kisarufi na kisementiki =zinazotumiws katika kujenge miundo
mbalimbeli katika mashairi heys.

ticha ys matarsjioco hayo makuu, kuns matarajio mengine
madogo madogo. Kwa mfano, kuonyesha Jjinsi mbinu 2za kifasihi
na za kidisimu zinavyoweza kutumiws kwa pamoja katika

uchanganuzi wa matini.

5.3. MAFANIKIO
Sura ya pili dimejadili  historia, utamaduni, ns maswala

mbalimbali katike mejigambo. Imeonekana kwamba majigsambo
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hayatokei katika ombwe tupu, huwa yamehimiliwa na utamaduni
fulani, emali fulani, mfumo Ffulani wa kiuchumi na mazingira
fulani. Imebainikae kwamba kuna aina tatu 2za majigambo katika
jamii hii; ne kwamba hayo majigeambo huwa yana aina mshsusi ya
utendaji na dhima kubwa katika Jamii.

Tofauti kubws amboazo zimejitokeza kati ya mashairi ya
Kiswahil; na haya mashairi ya majigambo ya Kikuria ni kuwe
mashairi ys Kikuris yena utendaji na hupatikana panapo muziki.

Utafiti huu umeonyesha kwamba kune uhusiano kati ya
fasihi ns historis, mazingirs, shughuli za kiuchumi, na mfumo
wa kijamii. Mambo haya husthiri meudhui yenayotokeza katika

fasihi ns pia muundo anaochegua mjinaki kuwesilisha majigambo

yake.

Katika tasnifu hii imedhihirika, hssa kutokana na sura ya
tatu, kwamba basedhi ya majina ya majisifu huundweae kwa
vipengele mahsusi vya kifonolojis na kimofolojia. Aidhsa,

imeonekanae kuwa majina ya majisifu ni malighefi muhimu ye
ma jigambo kwe ssbeabu mjinski anaweza kuzue majigambo kutoka
kwa jins lake ns pia majigambo yanaweza kuundwa kwa majina ya
majisifu pekee.

Nadharia mbili zilichaguliwa kuongoza utefiti huu, nazo
ni umuundo na semiotiki. Ufafanuzi wa umuundo ulioctumika ni
ule wa Ferdinand de Ssussure; na wa semiotiki ni ule
uliotolewa na Charles Peirce na Ferdinand de Saussure.
Utafiti huu umeonyesha kuwa nadharia hizi mbili zilifesa sana
katike uchanganuzi wa feasihi simulizi ye Kikurias. Nedharia
hizi mbili zinesingiliane na kukamilishsnas kissi cha kuonekansa

kama mapacha. Umuundo wulisaidia kuonyesha miundo iliyomo
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katika mashairi ilhali semiotiki ikafidia upungufu wa umuundo
kwa kuwezesha unakidi we miundo hiyo katiks utamaduni mahsusi.

Ama , haye mefanikio yaliyopatikana kutokana na kutumia
hizo nadharis mbili yenadokeza kwemba juhudi za mtefiti zsa
kuoanishas taasluma ya isimu na fasihi zimefuzu. Kwa mujibu wa
kazi diliyofanywa katika tasnifu hii, imeeleweka kuwa hekuns
mpaka baina ya isimu na fasihi. Taalumsa hizi zinachangiana.
Mtazamo wae kiisimu umeyapa meshsiri nguzo mpys ya uhai. Kwa
mfano nadharia ya semiotiki imefaae sana katika uchambuzi wa
majina ambayo mars nyingi yanachukuliwa kama mambo ya kaweidsas
tu. Semiotiki imeondosha ukengeushi uliojikite katika mazoea
kwa kufichua kuwa majina ni msimbo wae utamaduni we jemii
fulani. Imeonekana kuwa jina huwa na masna na hudokeza hulka,
sifa, ne matendo ys mtu.

Uchanganuzi we mashsiri ys mejigembo katika viwango vye
kifonolojia, kisintaksia na kisemantiki umefanywa, ambapo

kumebainike kuwa maeshasiri haya ysana miunde ya ndani na nje.

Miundo ya nje iliyoconekana ni takriri-konsonanti, takriri-
vokali, udondosha ji sauti, na uungaji; na miundo ya ndani
iliyodhihirika ni usambamba, tashbihi, jazanda, taswira, na
misemo.

Tasnifu hii imeonyesha kuwa umbo la mashairi ye majigembo

ya Kikuria hukurubiana na 1lile la wutenzi wa Kiswahili hass

katika kanuni za dibaji ne hitimisho. Majigambo yalikuwa na
kanuni mealum za hkutanguliza na hkumaliza shairi. Katika
ma jigembo ys Kikuria, imefahamika kuwa kile kitengulizi
ilikuwa nefasi ya mwasilisheji kujiweka sawae na haedhira

iliyopo kebla ya kushiks kasi ya majigembo. Nalo hitimisho
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lilimfahamisha mcheza ala maehali pa kuingilia 1ili onyesho
liweze kufululiza.

Mafanikio mengine yaliyopatikanma ni kuwsa idadi fulani ys
mashairi yamekusanywa na yatahifadhiwe katike maaendishi. Hii
ni hetua muhimu kwa sabasbu mashsiri haya ya majigambo yanazid;
kupotea. Watu wanaoyafahamu wanakufa ne kuzikwe na amali hii
muhimu. Yale mashairi yaliyokusanyws yatafaidi vizazi
vijavyo.

Kutokana ns mambo ambasyo yaliweza kuonekans katika
utafiti huu inawezekana kutoa kauli kuwa mashairi yas majigambo
ya Kikuris ni sanaa pevu 1iliyotuna kwse maudhui na mbinu
tofauti tofauti. Ushairi huu ni kame ushairi mwingine wo wote

ule na unaweza kuchembuliwa katike vipengele vyote.

5.4. MATATIZO

Hakune kazi yo yote isiyokumbwa nas matatizo ya aina moja

au nyingine. Katika utaefiti huu kulipatikana matatizo
machache wakati ws ukusanysji date nyanjani. Ingawa baadhi ya
matatizo hays yalitarajiwa, heikuwezekana kuyaepuka. Kwanza,

watu walicombws kukariri maeshairi y&o majigembo walikuwa na
shaka na mtafiti wekituhumu kwamba mashairi hayo ysnansswa kwsa
sababu za kibiasheare. Kwe hivyo wsalihitaji ads ya juu kable
ya kukidhi haja za mtafiti.

Pia, haikuwa rahisi kupsta sherehe za kutosha katiksa
kipindi cha utefiti ili kuyanasa.majigambo katika hali yake yea
kiasilia. Ilibidi mtafiti apange mikutsano na washseiri ne
kualika wacheza ola 1ili kuiga ile hali inayokuwepo kwenye

sherehe. Mashairi fulani yelinaswe kwenye sherehe na mengine
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yakanaswa kwenye mikutano kama hiyo.

Upingemizi mwingine diliojitokeza ni kutokuws na muda wa
kutosha kuendeshas utafiti. Hata hivyo yale yaeliyokusanywsa
yalitosheleza mahitaji ys tasnifu hii.

Shida fulani zilijitokeza wskati we kunasa majigambo.
Kuna watu weliojitias koti weketi unesaji ulipokuwa ukiendeles
kwa kupiga vigelegele, kucheka au kwe kutoe kelele za kumpsa
moyoc mwasilisheji. Hili lilitokea hase katika sherehe.
Katika haeli kama hiyo kuna manenoc fulani, virai, au sentensi
ambazo hazikusikika. Ilibaki tu kukisia lililosemws. Tatizo
hili 1ilitstuliwa 1lakini si kikamilifu. Wawasilishaji wa
majigambo waliombwa kuungena na mtafiti 1ili kufuaetisha na
kunakili kitebuni yeliyo kwenye kinasa sauti. Wachache

hawakukubali kufasnys hivyo.

5.5. MAPENDEKEZO

Kama ilivyocelezwse hapo mwanzoni, uwenda huu wa majigembo
ya Kikuria haujefanyiwa utafiti mwingi. Maelezo na

uchanganuzi uliofanyws hapse hautoshelezi makusudio yote ya

ma jigambo ya Kikuris. Hii ni kwa sababu tasnifu hii imejikita
katika sehemu ndcocgo tu ya mejigambo hayo. Kwa mfano, mtafiti
akipata muda zaeidi, anaweza kuendeleza utafiti huu katika koo

zilizobskia za Wakuris.

Upeana wa majigsmbo unawezas pia kudhihirikae ketika eneo
jingine. Kuna mejigambo kame vile ya kimapenzi na majisifu
yanayochusu wanyama kama ng’ombe. Pia kuna majivuno. Hii ni
aina ya mejisifu yaliyotolewa kabla ya wsesvulana kupigane

mieleka au “ucharszana kwa fimbo. Aliyeshindsa katike
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mashindano heya ya mieleka aliheshimiwa na kuogopwa sana.
Majivuno yealikuwa ains yo propsgenda iliyokusudiwa kumtisha
mkinzani. Haya yote ni maeneo ‘bikira’ ambayo mtafiti
mwingine anaweza kujizaemishs.
Katika darajs nyingine ya upans, inaocnekana kwamba
me jigambo ni uwanje mpens usioweza kumalizike hkwe kazi chache.

Watu wa taslume nyingine kama dini, historisas, anthropolojia,

soshiolojia, saikolojia, na kadhalike wanaweza kuufanyia
wtsfiti .
Mtafiti mwingine anaweza kulinganishsa ma jigambo ya

Kikuris ns mejigembo ya mateifa mengine yo Kiafrika ili kuons
pale ambapo.pana usambamba na psle ambapo pena tofauti.

Katike kazi hii, nadharia mbili, umuundo na semiotiki,
zimetumiks. Nadharie ni msimamo we kuchunguzia meatukio fulani
katike maishe; na kils nadharia huangelia tukio kwa jinsi
fuleani. Sebabu mojs ya&a kutumia nadheria hizo mbili ni

kuonyesha kwamba zinafaea zaidi hasa kwa malengo yaliyokuwsa

yamewekwa . Tkiwa mtafiti mwingine atakuwa na maedhumuni
tofauti, basi anaweza kutumia nadharia tofauti kuhakiki
mashairi hayo. Bile shaka utafiti kames huu utakuwa na metokec

tofauti na hays yaliyo humu kwani nadharis na malengo yatakuws
yametofautisna. Kwa mfano, mtafiti mmoja answezas kutumia
nadharis ya amaeli jamii ili kuona namns washeiri wanavyojaribu
kuhifadhi ameli mbalimbeli =za jamii husiks. Mwingine anaweza
kutumia nadharia ya usemezo 1ili kuonyesha kuwa majigambo ni
majibizano kati yse mshairi nes nafsi yake, mshairi ne mcheza
ala, mshairi ns jamii, jamii na mazingira, na kadhalika. Pia,

anawezekana mwingine atumie nedharias ya wumsesumbo 1ili kuona
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jinsi msanii anavyotwaza vipengee vya fani dhidi ya maudhui.

5.6. HITIMISHO

Tasnifu hii imeshughulikia majigambo ya Kikuria.
Imedhihirika kwamba wawasilisheji wa mashairi haya walitumie
kiwango cha juu cha lugha kuyasuka mashairi yao huku
waki jadili maswala nyeti katike jamii. Ni maoni ya mtafiti
kuwa wutafiti huu wutaezipa uzito kazi zilizotangulia juu ya
majigambo ya Wakuria 1ili kuweka kundi hili katika ramani ya
jemii za Kiafrika zilizoshiriki katika sanses ye majigembo kama
vile Wazulu, Basotho, B8Bahima, Shona, Yoruba, Xhosa, Swazi, na
Namaésai. Qatafiti wa mwanzo wa sanaa hii walidhenia kuwsa

ilikuwepo Afrika Kusini tu.
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UZIADA 1

ASASI ZA KIJAMII KATIKA KOO NNE ZA WAKURIA: BUIREGE,

BUGUMBE , BUKTIRA NA NYABASI

{kutokase kwa Chacha, G.N. 1863)

UK oo MILANGO VILANGO FAMILIA
' l
i "AMAGIHA’ "ICHIKA'
Abairege Abakehenche Abangoohe Abahirisabai

Abehiritereri
Abahirimatiko
Abasnyangabi
Abahirikehore
Abahirisenye Abahiriocbogo Abehiritagare
Abehirimwers
Abahirikichogo
Abahiritugars
Abshiritaigo
Abanyskemoga

Abahiringerese| Abahirimwing’a

Abahirinyamohochi
Abahirinyantondo
Abahirigarass
Abahiriwambura
Gibuni Abahirigibuuni
Abahirimwersa
Abshirigetamuga

Abagichere Abahirimeksa
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UKgo MILANGO VILANGO FAMILIA
"AMAGIHA’ "ICHIKA'
Abashirimogendi
Abahirigibukae
Abasesai Abahirimaranya
Abshirisare
Abakirumbe Abshirisimatwa
Abshirimutundi
Abakuguti
Abakehongoro
Abahiriikwabe
Abshiriwakoba
Abahirimurenda
Abanysbasi Abamerani Abahiriitembe | Abahiribarisere

Abasonga

Abakibunga

Abshirimasero

Abassengia

Abamuncha

Ababare

Abahirinyaoswa
Abahiriitebe
Abahirikenema
Abahiriboroye
Abahirimagweiga
Abahirichacha
Abahirigituti
Abahirimosama
Abahirikichewi
Abahirigichonge
Abahirisankwi

Abahirimegewse
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uUKogo MILANGO VILANGO FAMILIA

"AMAGIHA’ "ICHIKA’
Abahirisebeki
Abachango
Abahirimunsi
Abshirihende

Abasingo Abahirimache
Abahirimogoro
Abahirimohabe

Abatagaeria Abeshirinyenche
Abahirimeho
Abahirimains
Abageetai

Ababemba Abahirimatikeo |{Abahiricheacha

Ababurati Abaskeng ‘are

Abategi

Abesguncheara

Abshirimukiria

Abahirisirinche

Abasi Absahirigetantani Abehirisarara

Abanyatore

Abahiring‘ana
Abahirisigore
Abashirioteba

Abahiritimasi

Abshirimakabarsa
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UKQoo MILANGO VILANGO FAMILIA
"AMAGIHA’ *ICHIKA’
Abshirimuturi
Ababoa Abahirimarra
Abahiriobare
Abasweta Abahirimoondu
Abakira Abaisaboka Abanyakigembe
Abanyamatagea Abahirimoseti
Abahirimagene
Abahirinkorogo
Abashirisimatwa
Abeturi
Abshirimasero
Abahiring’eral Abahirikehore | Abahiriturere

Abahirimerancha

Abahiriwangubo
Abahirinega
Abahirisingwi
Abahirisibors
Abahirigesaina
Abahiriwangwi
Abehirigikuri
Abahirigesongo

Abahirisagaro
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UKo0o MILANGO | VILANGO FAMILIA
%  AMAGTIHA ’ *ICHIKA®
Abahirimonono| Abasincha Abahirimorogo
Abehirigugwa
! Abashirisando
|
Abahirimaharo | Abahirigetende
Abahirimosabi
Abahirimurimi
Abashirimeremo | Abahirinyambarri
Abahirinyasarsa| Abahirisembe
Abashirigaeati
Abahirimahando
Abagumbe | Abatende Abahirisabai Abahirisureri

Abahirimakere

Abah

Abahiring’wena
Abahirigiini
Abahirimakaras
Abahirindorrwe

Abshirimusimo

irinyakeng’ombe
Absahirimare
Abahirimwita
Abahirimanyinyi
Abahirisigano
Abahirimosenya

Abahirimaganye
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UKQoo MILANGO VILANGO FAMILIA
"AMAGIHA’ "ICHIKA’
Abaragancha Abahirigibiti |Abeturi
Abehirikihingu
Abahirichacha

Abahirinyogosi

Abahirimukumo
Abahirimurimi
Abahiringuku

Abagancho
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UZIADA 2

JINA MWAKA
Mungine
Gibinyoris
Gitidira -
Kehanga
Getakuni
Gatang’osa
Gimuntani
Ngirebi
Measai
Sabaringo

Nginaro

Mesongo

Kambuni 1918
Karamu

Keha 18924
Birisi 1928

Kenysa 1932
Ngeresa 18937, 1940
Kehoocha 1842, 1945
Gitiirea 1947, 1948,
Kehangsa 1954, 41958

1953

BGetang’osa 1962, 1966



Gimuntani
Gibinyori
Ngine
Ngirabi
Maasai

Ngimeria

1972
1976,
1982
1987
1990

1993,

1379

1996
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MAKUNDI YA TOHABA (NYABASTI) Abuso { 1980:192-193)

JINA MWAKA
Nt ome 1683
Miricho 1692
Ngibunyi 1201
Sirigui Kioruba 1710
Gibisaria 1219
Mosese go Nyangi 1728
Sirigwi 1737
Nting’uri 1746
Gibiini ' 1755
Nyamtiro 1764
Ngicharui 1773
Gesarwini I 1782
Chihinye 17291
Kehanga I 1800
Gesambiso I 1809
Ngibabe 1818
Machare 1827
Gitiira 1836
Maasai 1845
Nginogo 1854
Bomore 1863
Nginaro 1872
Mesongo 1881
Nyaisandeko 1850

Kambuni 1899



Keha

Karamu
Ngeresa
Mingisi
Kehanga II
Gesarwini II
Kehocha

Gesambiso II

1308

1917

1928

1937

1946

1988

1964

1972
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Ngibabe

Nting’uri
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TOHARA (BUKIRA) Abuso (1980:1394)

JINA
Camutenya
Nting’uri
Ngicheruri
Mangasire
Gitiira
Machare
Gesambiso
Kirina I
Ngirabe
Betang’ocsa
Maasai
Getaigwa
Nginogo
Segera
Sabaringo
Nginaro
Mesongo
Kambuni
Karamu
Keha
Ngimeria
Kehochsa
Bitiirs IX
Kehanga II
Miricho II

Kiriina II

MWAKA
17227
B 7 o7
17247
17287
1767
1277
1787
12972
1807
1817
1827
1837
1847
18872
1867
18727
1887
1897
1907
1845
1923
1931
1939
1947
1988

1963




Mangasire II

1971
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Gesambiso
Machare

Ngirabia

187272

1983

1989
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MAKUNDI YA TOHARA (BWIREGE) Abuso {1980:191)

JINA MWAKA
Ngicharui 1763
Mungure Amengera 1292
Guburs 1781
Gitiire , 1790
Kehocha I 1800
Machare 1809
Kirinas I 1818
Maasai _ 1827
Nginono 1836
Sabaringo 18485
Romore 1854
Nginaro 1863
Mesongo 1872
Toke 1881
Kambuni 1880
Karamu 1800
Keha 1809
Nting/uri 1918
Mingisi 1927
Ngicharui ITI 1936
Néonyo 19848
Mirika 18949
Kehocha II 1983
Getang’osa 1987

Ngine 1961
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UZIADA 3 -

MASHAIRI

DEBORA ROSWE MICHAEL

Ono nkehenkemero iga Ruambe.
Nyskeboota geisawabo
Nkaringe kuya gosaaroca

Kura ntareeye gento

Neehete inyene nareeye
Ngakorranias kuriogo

Nkaringes kuys gosaaro

Ono n’Sorosooni moka Mohoota
Nyamorsara ibihatuyi

Namahoa gibisururs

Ono nyakerasrre enda buuya
Etekarebws ns nyawsars

Ega ichimbeba nincharu

chiare

Ono Maroba mbae

Huyu ni mwongea wazi mwenye

hakikea

Mwenye meringo kama ya
yake

Nilikimbia kwenda
kutahiriwa
Bila kula cho chote

Ni tembe tu nilimeza
Nikaiweka kwenye dawa
Nikakimbia kwenda

toharea

Huyu ni Ukingo mke
Mohoota

Anayelalia meadui

Kwa miibe ya ’ibisurura’

Huyu ni yule anayelalisas
tumbo vizuri
IT1id isitafunwe

panys

Panye walikuwa wengi

babea

kwa

wa

1

na

Huyu ni Mchenge rafiki

yake
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Mbee Moroba ga hanse

Onoc n’Sogooti moka Mohoota

Nyamonyonkera abarembo
Onoc Wensos nyamosarria

abahundi

Nyamosarris abasereti
Iga nyabosani mooe

Nyabosani moce nyumba

Iga Raheri mosani wae
Nyakoromwita mukungu atsana

rukuro

Ono m’Bunyorori kebongerro
nabaana

Nysbosangorse botaingo

Iga kibine ogetenga boori
Magoro ntarenge kuiha

Ngatangatania ibirenge

Ono n’Kinyasonsore Tebora
Kehsgaaoha komosonso

Getegeerra aga nyumbe

Rafiki yake Mchanga wa

ardhini
Huyu ni Sogooti® mke wa
Mohootea

Anayenukia wanaume jamali

Huyu ni Mchwe anayeharibis
mafundi

Anayeharibia waezekaji

Ans urafiki nyumbani mwake
Mwenye urafiki nyumbsani
mwake

Eti Reel ni rafiki yake
Nyanya

yake Mwita, mwansmke

asiye malalamiko

Huyu ni tundemwitu
linaloliwa ne watoto
Mwenye matunda wakati wa
njoea

Anayeimba na kucheza bomani

Sikuinua miguu yangu

Nilitanguliza mguu mmoja

Huyu ni Kitwitwi Debors
Anaye jenga kwenye pae

Msikiza ya nyumbani
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Nagakebaras kerasigwae
Ono skororoote oconde
Umukungu hamwi nomogaaks

Ono Montasgo umuhirichacha

Nyamatunda gaama bongo

Igs sgeane mbongo gakorebwsa

Nabarisia ichinkong’onti

Nabasagane ichinkungu

Ono onde ige
"Nchombo’ igisima kienokwe
Iga ikibiiniti giching’ombe
Chino chikong’eng‘ia buirsa
Iga Keboga nyskoroboke
Keboga getansa muene

Noore atorre arakeeha

Akehurumiria amagands

Araya gusuka kunyongo

Igs gichinchibire akeroconga

Iga tagetoora omonyo

Kimititire akegootisas

Me ya nje anasikia
Anayemlalemikia mwenzake
Kati ys babs na mama.
Huyu ni Udongo Mwekundu
umuhirichachéa’
Mwenye matunda yaliyopevuka
harake

Yangu huliwa mapema

Na wavulana wakubwas ambac
hawa jatahiriws

wakubwa ambaco

Na wasichansa

hawa jetahiriwa

Huyu anaitwe
’Nchombo”’ * kisime cha Mungu
Kisima cha ng’ombe
Wanaoclamba hadi machweo

Eti Mboge nyanya yake Boke

Mboga isiyoc mwenyewe

Yeyote afikaye huichuma

Anai jaza kwenye vicha
kigan jandi

Na kuibwaga chunguni
Inapokoss ladhsa anaweka

chumvi
Anaiongeza chumvi
anaipasha

Inepokuwa baridi
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1G0

Iga kinyabarare nyarobi

Keno keroreeye Roswe
Akang‘dsa kuya mogondo

Ono menene monto o‘Kebenda

Mokoma ngoto Gibomwe

Uburigiri bokamogeera
Nkabora montc akundusias

Buitongo re Nyagichonge

Kerema guitcngo rebo
Nyamotokera ituriani
Obocome bonsui nkabunyoors
Omoone ws Nyahiri inkungu
Wenyagaini inkuirumungi
Iga yashicha iching’ombe

chinde
Chino chikuysa kong’eng’i
Ndeigwa gano ndure

ang’anaigo
g

Musubati agendwereye

moto

Mimi ni Pilipili mamake
Robi
Iliyokuwa kali kwa Roswe®
Akatoroks kwenda kondeni
Huyu ndiye mtoto mkubwa wsa
Kebenda
Aliyebabata mpungate huko
Gibomwe
Utomvu ukemwingia machoni
Nikakosa mtu wa kunitoa
Katika magofu ya

Nyagichonge

Anayelime kwenye gofu lao
Anyefukia kivumaezi
Akapata utsjiri wote
Mtoto wa Nyehiri ajuza
Mama we ndume ingurumayo
Iliyowashinda ng 'ombe
wengine

Waendao kulamba chumvi

Nafikiri niliyosema yatoshe

Ni mwanamke makamo
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Ngaisire gotoroe ikanga

aliyenifunza

Yanatosha kujaza pakachsa

70 Kehayo, génda moons
wanyachachsa Kwa hivyo, nenda mtoto wa
mamake Chache

Sibono uhite uchegucha

.gonsoya Lakini ukumbuke uje

kunizawadia

Ichimbiria uchegucha kong’sa Uje unipe pesa.

Shairi hili tumelitos katika mswada wa Suzette Heald uk.
41-42. Mshairi eliyetunga sheiri hili ni mwanamke wa miake
sabini. Kwa sababu ya umri wake mpevu na umahiri wake wa
kusuka majigambo tuliamua kutumia shaeiri hili katika kazi
yetu. Ni mkazi wa Buirege.

1. Ni ains ya mti oambao una miiba mingi miembamba kwenye
matawi yake na hata shinani.

2. ’Sogooti’ ni jine linalotokana na ’Esogooti’ ambeoc ni mti
unacnukia sana.

3. ‘Umuhirichacha’ ni assasi ya kijamii ya Wakuria katika
kiwango cha familia (eka).

4. ’Nchombo’ ni neno linelotokans na ‘"chombo’. Katika
muktadha wa shairi hili neno hilo linemaeanisha mahali ambapo

ng’ombe hulambe chumvi.

S. Roswe ni mume wake mshairi.
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20

BOSONGO RIOBA

Nigure mona ogonkeria
Keuni ngokererriande
Irine rere m’Bosongo
Wiki erende Nyamanyori

Nigo bogokes kinyoria

- Hano getanyorri inkio

Kinyoria omogoroba

Keuni nendsegotoni
Omogetang '0sa nyatani
Weisa atorre enati

Ekanga gotara ronde
Mwiru o Tauti o Chacha

Egasaku ke wabo Choni

Omorentia mosani wane
Gose omanyerembe ige

Hano nakahikire kobaru

Nakarumere ndaikendsa
Nens abamuras amagands
Hamwe na babo Tinga
Tingatinga umugitira
Uni nega nkobetebia

Omonto wesaro inchiya

Umugibinyori iching’ombe

Egesaku kebod Gentarod
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Nimesikia unavyonisalimu
Hata mimi ninawasalimu
Jina langu ni Bosongo
Jingine ni Anayepata
Kunapokucha tu anapata
Asipopata asubuhi

Anapata jioni

Hata mimi niteakusifu
Omogetang’osa mwenye nguvu
Mtu aliyefunga skrubu
Ikakosa kulegea tens.
Mtoto wa Daudi we Chache

Mlango wa kwao Yohana

Mtongoe ji rafiki yangu
Unajue kwamba

Nilipokuwa nimefika
hadharsani

Nilinguruma nikivume
Nikiwa na kundi la vijana
Pamoja na kina Tings
Tingatinge ’‘Umugitire’?
Mimi ninswaembia hivi

Mtu wa kundi zuri la tohers
Umugibinyori ng’ombe

Mlango wao Gentaro
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Weisa asingirwe ne kenda

Oweikumi numusubati

Uni nanga ekewere
Uni nuni chémeétari

Nuni wanyabagitinyi

Uni nigo nkobetebia

Wanyinys atarure kiasro

Wanyinya arure Bugumbe

Uni ngokererriande
Abamurs mbane ba Buirege
Moita oyo nembane
Umumuras wabakars ng’ombe
Abakara ng’dmbe ibirario

Abande bararea amacharia

Nuni kiiboha engebo orobendo

Muuya agoteche arabooga

Mona esagati yeikongo

Kibina noborengeti

Mtu aliyechezewa na
wasichana tisa
Wa kumi alikuwa mwanamke

aliyeoclewa

Mimi ni kama paa’
Mimi ndimi jemedari
ni wa

Mimi mamaengu kilango

cha ’‘Abakihingu’

Ndivyo ninavyowaambia

Mtu ambaye mamake hakutoka
ugenini
Mtu ambsye memske olitoksa
Bugumbe

Mimi ninewasalimu

Vijana wenzangu wa Buirege
Huyo Mwita ni rafiki yangu
Kijana wa wafuge ng’ombe
Wafuga ng’ombe zizini
Wengine wanskula visivyofae
Mimi ndiye kifunge nguoc kwa
utepe

Mrembo eanayeenda kwa madaha
Kamsa nyumbu ws mbugani
Anayechezsa ame jifunga

blanketi
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Kiiboha iriho riembeche

Tengers omoons Nyamongo

Abasungu bakariiriasta.

Mbuya sana nasanti

Hano uguchae ogende wenyu
Onkerri hota abawenyu
Abanto bakoro nabaana
Ogende hata orabstebisa
Ega Umugumbe abskerri

Tiga nkore marenge

Anaye jifunge ngozi ya ngiri
Aliyechezea mtoto

{msichana) Nyamongo

Wazungu wakapige vigelegele

Vizuri sana tena ahsante
Ukirudi kwenu

Unisalimie hseatas wa kwenu
Watu wazima na wetoto
Uende hata ukiwaambia

Eti Umugumbe® amewasalimia

Acha nifanye machache

Mshairi huyu ni mkazi wa Bugumbe

1.

maana ya

2.

aliyekipands’.

kushambulia

Hild mni Jjina

Hili pisa ni jine la

la kundi 1la
‘yule asiyetoroka’.
tohars.

Bila shaka

kileleni.

3.
4.

5

(C)

"Umugibinyori’
Paa mnyama

Ni mtu wa ukoo wa Abagumbe.

SATI MWITA

Irina rene nuni Gati
Umumura o Mwita o Robi

Egesi yane nkore kwenda

tohara {esaaro).

Jina

hawa

Jina hili line

’

hili lina maana ya ’'mtu

walipanda kiduta 113

maadui waliokuwa waemejihami katika ngome iliyokuws

ni mtu wa kundi la tohers la Gibinyori.

Jina langu ni Gati
Kijana wa Mwita wa Robi

Kazi yangu ni fanya twende
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Hayo hembeye nguchande

Weito n’Kiribo torenge
Hano tong’atere gucha
Togateera Getoksa

Koorri bitoke weito

Tokasekerra Nyantongsa

Guitutu renge mohandi

Ndekaboneka nderocbwea

Haisuru habana maneno

Weito nkaribo Bokongeé
Hera bogokea ndakonge
Reemars wabo omosani

Muye area isubini yebo

Hata hitire nduguyo
Onde igs Batirisi o
Mwite

Abawabo Aioba 0o Manoti

Nyainoti retens Kingi

Weito hars mmenyeye

Hara Charisi akorara

1985

Hivyo nimetia moto ninakuja.

Kwetu kulikuwa Kiribo
Tulipoanza safari ya kuje
Tukapitia Betoka'l

Ili vipatikane kwetu

Tukateremkia Nyantongs

Penye nyasi zinazofanans
muundi
Zikivunjika zitsunganishwa

Haidhuru si neno

Kwetu ni karibu na Bokonge®

Ambapo kukiche ninapiga ukelele

Kwenye Mara’® kwao rafiki
Mzuri aliyekuls mwana

wao

Hata nimemkumbuka nduguyo

Anayeitwa Patrice wa Mwitea
Wa kwa akina Rioba wa Manoti®
notdi piche

Mwenye isiyo

mfalme

Pale kwetu ninapoishi

Pale Charles anapolala

na

mbuzi jike

ya
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Umuhiring‘wena komanche Umuhiring’wena® ndani ya maji
Kehagachera iching’combe Mjengsa ng’ombe
25 Nke mbaye ntamokoné Kwa nini nisimsifu
Mokwe wane wiching’/ombe Mkwe wangu wa ng’ombe
Owaboc Chikomo o Mwita Waoc Chikomo wa Mwita

Chikomo & Mwits 5 Bitimu Chikomo wa Mwita we Bitimu

Nuni sibana mosongora

nati Ndimi spana mfungua skrubu
30 Nuni nyamunydrrd
gomoreng ‘aini Ndimi mwenye mnyororo

unaomtoshsa
Nuni irichencheri Ndimi mwenda ameinama

Weisa abambere igichogo Mtu asliyetengeneza als ya simi

Bono hayo nkuyande Hivyo sasa ninsends
Tiga ngokererri Acha nikuage

38 Oweito nysbicheti kénda Wae kwetu mwenye kadi tisa
Taahuria bokongu sansa Imba kwa nguvu sana

Mshairi huyu ni mkazi wa Bukira.

1. ’Getoke’ ni jina linaloundwa kutoka kwa kitenzi ’‘toka’
yaani ‘patikana’. Kwa hivyo Getoka ni mahali ambapo vitu
vinapatikans.

2. Nalo ‘Bokonge’ ni jine lililoundws kutoka kwa kitenzi

‘konga’. Hii ni aina ya ukelele unaopligwa na wanaume
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kumshangilia mtu katika densi, kuiteana, kujipe ujasiri wakati
wa hatari, au keme ishara kuwa wanaitikia wito fulani - kama

kufuates ng’ombe walioibiwa waneposikis kilio.

3. 'Reemara’ imetumika kurejelea mto Mara.

4. Manoti ni jine la mejezi kwa mtu aliye ne pesa nyingi za
noti. |
5. Hii ni familia {(eka) mojaswapo ya Abskuria.

6. Sifea hii 1inatokana na namna vijana walivyoenda wakiwsa

katika eneoc la mesdui ili wasionekane.

{D) ANN MONG“0STY

Omorentia mosani wane Mtongoa ji rafiki yangu
Bose nuni oberekeye Ama ni mimi uliyeits
Uni ndaberekerwa ige Mimi neitwe
Nyskeraboko mationko Mchafu kupindukia
5 Wereawera kubitutu Anayetangatanga kwenye nyasi
ndefu
Getema etana moware Mpiga isiyo na masizi
Nyangebo ena amatotoni Mwenye nguo 1iliyojaa mbegu za

kichomanguo
Muchabu ntare guisabe Mchafu nisiyeoga
Kurua amanche nkogorsnde Hete maji ninanunua

10 Ikimbo siringi nane Kimbo shilingi nane

Uni nomomogoru nde Mimi nins kisirani
Kurue gonchers nkoneasnde Hata njiani ninskunya
Weitoc hara tomenyeye Pale kwetu tunepoishi

Nysnguru askuhika weito Mwenyewe nguvu ndiye hufika
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20

25

30

Nyamwini korosonga
Hare ikurste igukura
Hare etagukura ndongo
Hanco ikurre nchigeye
Hare eﬁéngéré ekogamba
Abana baimukia ibitabo
Barays kuegs abong’aini
Barantigs nsing’srre
Nauni ndaimukia
irichembe

Ndaya gotenda amarebws

Ndatondas ibisubini

Nibigorohe bienhkori

Wiki ndegotebia iga
Naabaturi benyiboye
Bano batoreye eng’ombe
ikioma

Ekange gotora gosenda
Ekasenderas amsnyeero

Niibitekere biamaiso

Tigs nkore merenge
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kwetu

Nyamwini pembeni

chea

Ambapo kilig

hutolewa

usaidizi

Ambapo hakuns kilioc cha uongo

Kilio kikitolewa zimeendsa'

Ambaepo kengele ikilia
Watoto wanabebs vitabu
Wanaenda kupata elimu

Wananiacha nimepumbasa

Nami nebeba jembe
Nineende kupanda muhogo
Nikiuuza wanambuzi jike
dume

Na wanambuzi wenye

meupe ne meusi

Tena ninakwambia hivi

. - « 2
Nimezaliwa na Abaturi

madoa

Waliomtoboa ng’ombe kwa chuma

Akashindwsa kujikokotsa
Akajikokota kwa mapus
Na kope za macho

Ache nifanye machache

Mshairi ni mwanamke kutoks Bugumbe.



Viambishi {chi-} kastika Kikuria ns {zi-} katiksa

vimetumiwe kurejelea ng’ombe.

2.

(E)

10

15

Kiswahildi

"Abaturi’ ni kilengo kimojawepo katike ukoo wa Abagumbe.

JOSEPH MWITA

Nuni gichibatisa

Amarina iching’ombe cheito

Ehebiri yeito mmetisbe
Egeini yeito n’kerabu

nyarwaha

Emori yeitoc n’kebookd

Nyamuchaburia asbangwans

Kebano basarws mooka gono

Imburi yeito nyegiita
Iring’sndi n’huntunye

Engoko n’nyabororo

Nuni omdona wabo Mwita
Kehagaschera iching’ombe
Omonto wabo Kawa

Mote gokaboneywe

Tigs niyi ndagamba
Ichinsiko chitane buuysa
Egs chiareye Chacha

Umumura o0 Roswi 0 Getoka

Ndimi ninayewabatiza

Majina ng’ombe wetu

Ng "ombe aliyezaa ni Madiaba
Ndume wetu ni "Mweupe
mwenye manyonysa
yaliyosimama’

Mtamba wetu ni kiboko
Anayecharszs wangwans

Kame waliotahiriwa mwaka

huu

Mbuzi wetu ni muuaji

Kondoo ni mpole

Kuku ni ’"Mwenye utitiri’

Ndimi mtoto wa Mwitsa
Mjengea ng’ombe

Mtu wao Mkahawa (Mbuni)
Mti uliopogolewsa

Acha niwe nikisema
Siku hazins hakiksa
Zilimmaliza Chachs

Kijena wa Roswi wa Getoka
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25

30

35
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Umumurs wesaro yaané

Umumura wabsasabaringo

Mosani wane omorentia
Tiga ngokererri

Hano ukuya Nkuru
dnkerri Riocba o Ringe

Komatongo

Abande bearagira amatong’o
Hano okogeera Nyanungu
Onkerri weisa abasere

iching’ombe

Hano watoorra Gatarasi
Onkerri babo Singisia

umukirina

Chacha umumura o Karos

Umunyamwamu omotasingwa

Tiga niyi ndegamba

Uni diching’ombe nachikenyeye

Nkang’engia Nyageko
Nkeng’engia Gongora

Nkang’engias Nyaromao

Kijane wa tohars yangu

Kijana we abasabaringo'’

Rafiki yangu mtongoaji
Acha nikupe salamu

Ukienda Nkuru

Unisalimie Rioba wa Rudi
kwa mahame

Wengine wamekatas mahame
Ukipita Nyanungu
Unisalimie ’‘mtu saliyechanja
ng’ombe

Ukitokea Gatarasi

Unisalimie kina Tikisa
umukiriina®

€Chacha kijana wa Carlos
kucheza

Mweusi asiyepata wa

naye

Acha niwe nikisema

Mimi ng’ombe nimewafuatia

Wakalambe chumvi Nyageko
Wakalambe chumvi Gongora

Wakalamba chumvi Nyaromao
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45

50
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Iching’ombe nachibaarre

amarins

Nkaya ndachitebia buuys

Hano nkanyorre chiraberekerwsa

Nyoore nkoberekerws chire

chiitaba

Abande barachiberekersas

chirangs

Nowabo Mairo nde

Chusa kari ikioma kiamachomba

Wabo Kimusi genkenge

Ege kobehencherra abasacha

Abskari bageénda chomba

Uni omoona wanyakoro Gati

Wainya arure Bosongs

Egasaku keébo Muchini

Bikarangerwe biheye

Oronde nkabina Kehancha

Ng ‘ombe nimewsaita hwa
majina
Nikiwsita vizuri

Kama wangekuwa wanesitwe

Wangekuwa wanaitwa na

kuitika

Wengine wakiwaita

wanakatasa.

Mimi ni waoc Masiro

Jua kali chuma ya
serikali

Wao Kimusi chenye matawi
panda

Cha kupikia wanaume

Wanawake wameenda mjini

Mimi ni mtoto wa bibi yake
Gati

Ambaye mamake alitoka
Bosonga

Mlango wao Mjini
Vimekaangwa vimeiva
Siku

nyingine nilichezea

Kehanchsa
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60

65

70

78
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Abaiya bakaehancha
Bagantebia iga "Mwita
Otame weito hano

Uyi oratuibakera”

Abarentia mbaere kongors

Kebare bekohamiryae
Nkabine wabo Heche
Wabo Rioba o Mome

Abahiring’oko egotocha

Inguku yeito Nyamwaga
Ngarayi goaracha garamwags
Mbeito Abasirege asbatursa

isahi

Absangera ng’ana komaiso
Kumunyus mbaitebirriyi
Abarentis bano bakangdorre
N’Sagire Nyamangesini

Omogesambiso 0 Bwirege

Tiga ngambe eregotora

Hayo nensabiyi ndaya

Kunyangi ya Mutiti
Eno etana mosori

Mesana abasori basuha

Warembo wakanipenda
Wakaniambia "Mwita
Ubskie hapa kwetu

Uwe unatutolea majigambo”
Watongoa ji
wananisifu
Kamsa wanaonilazimisha
Nikacheza kwao Heche
Kwao Rioba wa Mome

Abahiringoko® inayodondoe

Kiduta chetu ni Nyamwags
Yatakuwa yekija na kumwegsa
Sisi ndioc Abairege
wanacpakana na pori
Wakataa jambo kwa mecho
Kwa mdomo wamekubaeli
Watongoeaji walionisifu
Ni Sagire Nyamangasini
Omogesambiso wa Buirege
Acha niseme la kuhitimisha

Hivyo nimefunga virago
ninaenda

Kwa sherehe ya Mutiti
Ambayo haina wafuataji®

Maana wafustasji

walikuwe



Abana begenda sukuri

203

wamepungus

Watoto wameends

shuleni.

Joseph Mwita ni msheiri kutoka Bwirege.

2

3,

4.

‘Sabaringo’

Mtu wa kundi la tohara la

Hii ni asasi mojawapo

familia (eka)

5.

6.

siku ile ya sherehe, kuwasarifu welicelikwa wefanye hima

ni jina 1la kundi ls tohara.

Mtu ambaye ni ws kundi la tohsrs la ’‘Kehocha’.

'Kiriina’.

ya kijamii ketika kiwango che

Mtu we kundi la tohsra la ’‘'Gesasmbiso’.

maandalizi yemekamilika.

(F)

MZALENDO MATIKO

Too!

Mosani wane omosengis
Omosengia mosani o banto
Keuni mbuya nigure

Maana nowayiri asubuhi
Asubuhi na mabems

Kimuta guti moning’i

Uni nuni omobemba

Owabo nyarutundrs kobansa

Too!

Rafiki yangu ’‘Omosengia’
"Omosengia’ rafiki we watu
Hata mimi nimeona vizuri
Kwa maana umewahi asubuhi
Asubuhi na mapema

Mwahi na asubuhi

Mimi ndiye Omobemba’
Wao mwenye vhusiano

warembo

Yamkini katikae sherehe za hapo mbeleni watoto walitumwa,

kwani

no
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30

Nuni gisingwe numuya

Amaguta gskamogersa

Nuni nyamasani hare honswe

Nyamosani hare Chacha

Mosani wane Umuirege

Nuni gisingwa numusubeati

Irereme rekahoye konds

Hano mosache wae akomaha

Heta ageikars gokana

Abamahirri bakanga

Tetige omobemba asingwe

Nyamburi china makori.

Tiga ngambeé nyingeno

Maanas Makiri anyiboye

Omobemba nysmangasini

Omonto wabo Marwa
Nyamatwi mona emekanda
Omonto wegekomo geito
Bara tuhikaeini hang’i

Mona amaino gekeng’aré

Mona ichingiki chiamaiso

Uni nuni omobemba

Omonto wa mobo Rogeti
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Ndimi mchezews na mrembo

Mafuts yskaingia machoni

Mimi ndiye marafiki

mahali

kila

Mwenye urafiki na Chachs

Rafiki yangu Umuirege®
Ndimi mchezewa ns
Watu wakawa na wogsa
Bwanake alipoone
Akabakia kupinges
Watazama ji wakakatas

Acha omobemba achezewe

mwanamke

Mwenye mbuzi walio na madoa

Acha nizungumze saa hizi
Kwa sababu Makiri
aliyenizaa

"Omobemba’ wa tohara

'Mangasini’

Mtu wao Marws

Mwenye masikio kama mishipi
Mtu wa kikundi chetu

Wale tuliokaribiana

Kama menoc ya ndams
Kama nyusi za macho
Mimi ndiye omobemba

Mtu wa kwao Roketi

ndiye

ya
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50
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Bichamare kuya eyo
Nuni mosani o S5iki

Umumura webahiri borovyi

Umumurs wabskehanga

Omonto wa mobo Manyende

Nuni moseami o bento
Owabo nyarutundra kobana
Muuya ahuenere Ntimaru
Bakarareka ikigingsa
Bagacha abaesacha asbene
Abakari bakangs gucha
Nuni owsbehirimambieas
Umumura wangéresani
Mona ngeresa amachombes
Rara baitaneye Bande
Bakaguisia ichindembers
Chikegws chikasambwe
Uni naraye bBorini
Masisi go Masesets
Komang "ang’s amaririsia
Bant gaitire goatare
Nichinyanyi gsreye

Hara Morema aruereye

Omobemba tigambé ndume

Kebarocti mmenyeye
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Anayecharazas kwenda mbeli
Ndimi rafiki yake Siki

Kijana wa abshiriboroyi®

Kijana wa ‘“Abakehanga’

Mtu wa kwao Manyende

Ndimi rafiki wa watu

Wao mwenye uhusiano na wasichana

Mrembo aliyenewiri Ntimeru
Wakaalike kundi la ujime
Wakafika wanaume pekee
Wanawake hewakufiksa

Ndimi we Abahirimasmbisa
Kijana wa Wangeresa®

Kama ngeresa wastasarabu
Wale waliopigania Gande
Wekaangushes bendera

Zikaanguka zikachomwe

Mimi nimelala porini
Kwenye pori ls Maesesets
Penye ’‘matei’ yesiyo hurume
Hata yaue hayali

Yanafurahia tu ukorofi

Ndipo Morema alipotokea

Acha omobemba ningurume

Ninaishi Kebaroti
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Hande iga Nyamogongs Mahali paitwapo Nyamogongsa

Nguku yategeyi Bwana Kiduta kilichomvutia Bwana’

60

65

70

75

Aksgeréntera ikibimo
Akagibima ’‘nsiko isano

Orogesansaba nageye

Uni Makiri anyiboye
Omonto 0o Magoko o Masire
Weisa shaywe umwikwabe
Nitukia yamotegeyi

Akayas arsagegotagota

Nkanyors asgeye korona

Ikwabe re Maswi o

Mairsri

Nuni omonto waboc Magige
Nyamorea ikihu kiembeche
Nuni singisia egeteémbe
Ichinsona chikabagootisa
Nuni nyamorara guisahi

Nyakiys hobisi nichodka

Nuni owabo Sambachi
Nyamotengera Ngochoni
Amaguta gskamogera

Mosani wae akamweya

Akailetea kipimo
Akaipima siku teano

Siku ya site akaenda

Mimi nimezaliwa na Makiri
Mtoto we Mogoko wa Masire
Mtu aliyepewa Mmaasai®
Nywele ndizo zilimpendezs
Akawa anaishikashika
Alikuwas ameenda
kupora
Meassaini sehemu

wa Mairari

Ndimi mtoto waoc Magige
Anayekula utumboc wa ngiri
Mimi ndiye mtikisa
Miiba ikawanasa
Ndimi mlala porini

Anayeends ofisini na shoka

Mimi ni wao Sembachi
Aliyechezea Ngochoni
Mafuta yakamwingia machoni

Rafiki yake skamfuta

kwa shabulio

anayoishi Maswi

‘egetembe’’
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Omonto wabo Mbaasa Mtu weo Mbaasa {Nichanje)
Mbesasa kurua aharoyi Nichenje hata pagonjwa
Umumura womokehanga Kijane we ’‘Omokehanga’
Bayo mbaare tuhikaini Hao ni wale tunsokaribiana
Tiga ntore ichinati Acha niweke hatima

Nanga koroterrs sana Nisivute sana

Hang omogaka asiringia Mzee { mwanamume) akiimba
Nyora egaini emororeye Huwa ndume wake ni mgonjwa

Hano umukungu asiringis Mwanamke akiimbsa

Nyora inyongo yobose

nichoye Huwa mtungi wa ungs umejaa
Hano umumura asiringisa Mvulens akiimba
Nyora shitire umukungu Huwa amemwaza mpenziwe.

Mshairi huyu anstokae Nyabasi

{ AR

2

Ni mtu wa kilango {irigiha) cha Abasengia
Hiki ni kilango kimojswepo cha Abanyabasi
Ni mtu we ukoo wa Abairege
Abshiriboroyi ni mojawapo ya familia nyingi za Kurias.
Ni familia {eka)
Hili ni jine l1la& kundi 1la tohsara
Mzungu amere jelewa hapa kama ’‘Bwena’

Yamkindi wakati wa shambulizi hilo Mmasai alitekws ne

mshairi akaombwa amlinde.

9.

Huu ni mti wenye miibsa. Una gome kubwa ambelo hutumiwe

kutengeneza madaws mbalimbali



{(8)

10

15

ZABLON MARENGO

Nuni nyamesani gare biaro

Hata ngarenge Nyamongo
Nuni nyamogaikoro abonona
Iga nibitaigoti aguchama
Nibitekere biamaiso

Nuni weisa abesiri batano
Oonde akaya nomoona

Tiga mbine€ ndagemba
Mwiru o Mwita © Mogendi

Nyamobeners ibisubini

Abakensribwa iching’/ombe
Abachihonchorra ibihucha
Koorri chihuchane wabo
Bachisombere mandars
Koorri chimandare wabo
Abachikembera emesange

Koorri chisangeé wabo

Bono ndakeria abaito

Omorango gweito omotambe
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Ndimi mwenye urafiki nchi’
nyingine

Hata nilikuwa naoc Nyamongo
Ndimi mwenye mke wa fahari
Anayenenepa shingo

Na kope za macho

Mimi ndiye aliyetorosha

watano

Mwingine akaenda na mtoto

Achs niimbe nikisems
Mtoto wa Mwits wa Mogendi
Anayecheza na "wanambuzi
jike’

Wanaozungukwa na ng’ombe
Wanaozipindues kwe mgwisho
Il1i zijee kwao

Wazisake kwa ’mandara’®
Il1i zibaekie kwao

Wanaczichumbia shanga

Il1i zikusanyike kwao

Sasa nawasalimu wa kwetu

Mlango wetu ni mkubws
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Ngotebetere Nyanungu

Ngotebetere Kémakuri
Ngotebetere Gibosombe
Ngotebetere Kimusimbe

Wabo Riocba o Chachsa

Uni nksbina ndagends

Omoberekerwa na ng’ombe

Umuya © bogeni bo ng’ombe

Umuchigambera iching’ombe

Umuchitemers ibikuri

Umuchigambiria ekerongwe

2089

Unafike Nysnungu
Unafikae Kemakuri
Unafike Gibosombe
Unafika Kimusimbe

Kwao Rioba wa Chacha

Mimi nikaimbe nikitembea
Mwitwa na ng’ombe
Msifika katika safari ya
kupeleka ng’ombe
Mwelekeza ng’ombe
Anayeziongoza njia

Anayezichezea nzumari

tofoauti ziliishi yelijulikana kama

B

‘cbondara’.

kichwani.

Katika jemii ys Wekuria yale maeneo

Tunatuhumu kwamba

Hii ni aina ya

Imetengenezwa

zilizounganishwa pamojs.

{H)

MUNIKO CHACHA

Asanti sana hoti hoti
Hoti nkobega kobanto
Numwitabi omoneneé ndenge
Ore ntskorengera bigeambo

Bogoge wegekoroni

kwa

neno
nakshi inasyoveliwa

tungo tenoc

N’tatas nyemosagane anyiboye

‘meha s
‘mandara’ linatokana

au sita za

Ahsante sana hodi hodi

Nabisha hodi kwa watu
Mimi ni mkariri hodsari
Nisiyerudis hoja

Bogoge wa kikoloni

Baba mwenye msichana

mbalimbali ambapo koo

na

na wasichana

shanga

ambaye



10

18

20

210

Wanya siburibwa nikione

Wanya arure Buswets

Nyoore nabaye wegesaku kende

Nyoore nomosaabayi nabaye
Nyoore nageye wabo
Kemogitamoyo

Wabo Nyankongo ibinene

Wabo Chechae Wang’wena
Kihike mbere gukina

Hata chachi ataraboksa

Uni ngwitabsande bongobongo
Nange Murimi o Burunga
Mosani wane omosacha

Omokongu Webaragancha

Numwibaki nakabaye

Nakahichire abaibaki

Nega nekaboore igs

hajastahiriwe ndiye
amenizaa.

Ambaye mamake alizalishwa
na mbweha

Ambaye mamaeke alitoke

Busweta

Kama ningekuwa wa mlango
mwingine

Ningekuwa msabayi

Ningeenda kwao Kemogitamoyo
Kwao Nyakongo
msimangea ji

Kwao Chache wa Ng’wena
Mfika mbele kortini
kabla

Hata hakimu

ha jaamke

Mimi huitika upesi upesi
Kama Murimi we Burungs

Rafiki yangu wa kiume

Mwenye nguvu wa
Abaragancha?
Nilikuwa mwasilisheji wa

ma jigambo
Nikiwapiku wawaesilisha ji

Nilikuwae nikisema hivi
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Nembere gose gietai

Banyume mbaka kiegoti

Numwitabi nakabaye

Absibaki nekabaroche

Nachere kogenda ahande

Hano nkuhikas Buchari
Bukiero kebo Chache
Mwiru o Mohabu Umunchari

Nkaibaka wasbo Mokami o

Nyamasambaria

Weisa aitire irinyaschango

Akaretora kogekobe

Negaini ensabi narenge
Mwiru o tachiri omome
Mwiru wensabi ekohange

Mwiru wenyageini nchuru
Iyaneé nkohoromocka ere

Yende egetebeta ikinyongo

Yende egetebeta orotambe
Yende egetema iching’ororo
Wigure mona nkorenta

Agane gare ngusumachsa

Niko mbele kama tai

Wako nyums kems koti

Nilikuwa mkariri hodari
Wawasilishaji niliwaona tu
Kuna siku nimeenda mahali
Nilipofike Buchaeri

"Nchi’ yao Chache

Mtoto wa Mohabu Umunchari®
Nikajinaki kwao Mokami wea
Nyamssambaria

Mtu aliyeue ndumekuwili
Akasliweka

kwenye mti

{egekobe) *

Nilikuwea ndume hodari
Mtu wa watu tajiri

Mtu wa ndume anayefukuza
Mtu wa ndume mkali

Yangu hutoka kasi
Nyingine inachomwa kwenda
ndani

Nyingine inachomws parefu
Nyingine inapewa mikwaruzo

Umesikia ninavyowasilisha

Yangu ninayosema.
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Ngache kogénda Bukira
Ngeye bosani bone
Ngeye wabo Machugu
Wanyabang ‘ers etamwite
Simbe imuhuk& emoméne

Hano akong’ata kogorws

Tokaibaka tona oconde

Nuni nysebosani
bukuigomws

Omokari wane Matiabea
Nyamogsikoro uburito
kirigonersas

Ore akooria oborre
ndarara

Arageera baba amanche

Na ng’ombe etasgeye wabgo

Uni nuni Bogoge

Mwiru o Baturi goroka

Omonto wabahuri ibioma
Omorango gobo Weikenge
Omonto wabo Makénéneé
Owabo nyamotebeta
ekerongo

Keno kerure guisahi
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Siku mojas nikaendsa Bukire

Kwa rafiki yangu

Nimeenda kwao Machugu

Mamas ys mbogo asiyeweza kumwua
Lakini amnuse amlambe
Alipokaribis kusifiwae

Tukajinaki na mwingine

Ndimi mwenye rafiki unaotsmsaniwa

Mke wangu ni Mediaba

Mwanamke mwenye uzito kama gunia

Anayenitandikia kitanda nelals
Anamletea mama maji

Na hakuns maheri iliyotolews

Mimi ndiye Bogoge®

Mtoto wa abaturi (wafue chuma)
ukiwake

Mtu wa wafua vyuma

Mlango wao Weikenge

Mtu waoc Makenene

Wao aliyechoma nungunungu

Aliyetoka machakani
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70

Weito Nyangoge mmenyeye

Weito nkuburi bongsa

amshéemba

Weito nkumugi omoronge
Mbuya bokongu nasanti
Uche kuhika obskeri
Okeri abanto bakoro

nabansa

Agane neamsiys k&gseyo
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Kwetu ninakoishi ni
Nyangoge
Kwetu ni kwenye
unaofanana na mtama
Kwetu ni kwa mji
ulionyooka

Vizuri sana asante

Ukifika uwasalimie

Uwasalimu watu wazima na

watoto

Yengu ni mazuri keme hayo

ulezi

Muniko Chsacha ni mshsiri snayeishi

sabini hivi.

1.

Pl

lenyewe lina meana ysa

'Kemogitamoyo’ ni

jine

Bugumbe. Ni mzee

linalocashiria

‘kwa yule anayeua moyo’.

2. ’Abaragancha’ ni mlango mmoja kati ya ile
Abagumbe, mwingine ukiwe ’‘Abatende’.
3. {Umunchari - umoja; sabancheri - wingi).

ukoo wa Wakuria unsopatikana Tanzania.

4. Ni mti mgumu

mapana.

9. ’Bogoge’ ni jina 1la
kutoka kwa kitenzi ‘goga’

usiokuwa na kimo

majisifu

kirefu na

ambalo yamkini

yaani ‘chinja’.

‘Bogoge’ni mtu anayechinjas ( labda maeadui)}.

6.

‘Abaturi’

ni kilango cha wahunzi we chuma.

udhalimu.

Kwa

wa miaka

Jina

miwili ye

Abanchari ni

huwa na majani

limeundwa

hivyo
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SIRURI NYACHANGO

Wii !

Asiri nuni Muchini
Bikarangerwe biheye
Barahosa esenti isano
Senfi isano ichinyama
inyai

Nyamona nibere ichiéne

Umusuri neberasisi

Obogaka mbo obobebe
Hara nakasbayé moone
Nomobebe narenge
Nakaimokere rumuama
Mone ndumbe omogoroba

Niya ndahuria kubiaroc

Rero naitabe magemba
Hata abohorc nkoreande
Nichinderems ichindari
Kurwa obosara nkunywande

Amaseke ngotakunande

Uni ndahika ndahita

Ugweito ngotarataraye
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Wii !
Asili mimi ndiye Mjini
Vimeksangwa vimeive

Wanauza senti tano

Senti tano nyama nne

Mwenye mtoto ni mbili zenyewe

Mchuzi ni bakshishi

Uzee ndio mbaya

Nilipokuwa kijana

Nilikuwa ’mbaya’

Nilipoamka kulitokea gizsas
Kama ukungu wa jioni

Nabaki kule mori katika

mbalimbali

Siku hizi nimesalimu amri
Hata uporo ninakula

Na mboge zilizobaki kiporo
Hata togwa ninaskunywa

Machicha ninatafuna

Mimi huje nikaejikumbusha

Vile wetu ulivyotewanyika

nchi
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Abamwe bageye Kendoga

Samba ntigiri kuruya

Kegosamba keramena

Keregerria ibigenga

Abande bsgeye Ngurueme
Batemi o Magige 0 Ruiso
Kionyo ke Nyamokarangi
Bikarirri biabande
Biarekia nyabairo koomsa

Nyabarocgoro rekooma

Uni nachere Ganténde
Wabo Taibodcha ©o Mohochi
Mwita nkarems irisambsa
Amakondeé gakarinyeéra

Nkarirokera ugurina

Irina réné nuni Mwita
Weitirigoko omorebi
Nysisamba rena makonde
Ga kogonka imisi giki
Garantegere bogands

Moka nyore ngotemande

B8ond wiki gawansa

boganda
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Wengine walienda Kendogsa
Choma uniachie mambo
mazuri

Kinachochoma na kulamba

Kinasogeza motoni vijings

Wengine walienda Ngurueme
Getemi wa Magige we Ruiso
Kionyo kwa Nyamokarangi
Wanaosubiri vya wengine

kuzasa

Wamezuia viszi ’‘nyabeiro’

"Nyabarogoroc’ ndiyo inayozaa
Mimi nilikujs Gantende

Kwao Taibocha wa Mohochi
Mwita nikelima shamba

Wadudu wakaniharibiea

Nikajibandika jina

Jina langu ni Mwitas

Mlevi ansyechekacheks
Mwenye shamba lenye wadudu
Wanaokula miwa tu
Waniachia buganda'

Mwakani niwe ninavuna.

Lakini wameianza bugands nayo

yakiwa



Nahage nibaendirriyi
Naba kers bakogsamba

45 Wanyengeérehia nkohea ere

Nobong’osérd botsho

Amakondé garea boganda
Nayo erams egekone
ekeromba
Keno tugusungs Nyamtiro
50 Gu kiaroc ke Barisende
No mogeka wa Nyabesi
Omokambuni omonare tai
Newe agastarwe tuchurs

Totema abanto ichisiare
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Nimebanwa ni mashakani
Imekuwa vile wanavyosema
"Jiwe saidizi" la
linachomeka

Pa kutorokea ndipo hapapo

Wadudu wamekula buganda

Nayo huzee ndizi kubwa
Tunayotundika Nyamtiro

Kwa nchi ya Barisende

Ni mzee wa Nyabssi
Omokambuni® anayefunga tai
Yeye olipotajws tulichachamesa

Tukapige watu fimbo.

s Mshairi anetoksa katika tarafs

ya Nyabasi {(Kegongs)

1. Ni sins ya ndizi ambsayo licha ya kuliws mbivu hupikwa.

2. ‘Kambuni”’ ni Jjina 1la tohara linalotokana ne neno

Kiingereza ’‘compsany’.

{K) MUNIKO RICHARD MWITA

Nuni ngoncho o gesaka
siringis
Mosacha atakueba yende

Gonswi nkomotweé ngotors

Ndimi chiriku anayeimba mtoni
Mwanamume asiyesahoau lolote

Yote ninasyahifsdhi kichwani

figa

la
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20

Ndagareénga ichinkaaga
Hano neigwa barangoora
Ngerusia kurus aga
nyumba

Nunyoora ngara ga

mweito

Nuni ntskubisa yeende

Ndakanya Manche omogaaks
Weisa anibire chigaissa
Chikarenta abakamoona
Emori ni nyaburuhus
Chino chiabo nyabuusembe
Gitubanio kenyangoncho
Tasta kiniiba amekasigs
Embahi ysaé kibusémbe

Eno ysksrumere ersboota

Nuni mosani wa Nsongo
Burure o Chacha o Masia

Giita omonto korobanchai

Akamokerra ogoteéngs
Abaiseke nebo bamoroche
Bakagambia ichisirimbi

Abakungu bsaskaririata

217
Nikisubiri wakati

Nikisikia wananisifu

Ninayatoe hsata ys nyumbani

Hats kama ni siri
nyumbani
Mimi ndiye nisiyeficha

lolote.

Mzee wangu ni Manche
Aliyechuma wakatosha

Wakaleta wakazawana

zZa

Mtamba ni wa rangi ys hudhurungi

Wapo walio na milia
Mfano wa chiriku

Baba mfuga ndume wakubwa

Ndume wake mshindi mwenye milia

Aliyeuga akinguruma

Mimi ndiye rafiki wa Nsongo
Burure wa Chacha ws Masisa
Muusa mtu kwenye ’safu
kucheza’

Aliyemshinda kwa kucheza
Wasichana ndioc waliomwona
Wakapuliza filimbi

Wanawake wakashangilisa

ya
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40

45

Taates ageacha akamosoya
Embahi ymaee kibuusembe
Mure wabo Nyamataasge

Umuhirimasero keng’oni

Umuhirimaseroc keng’ombe

Baito mbaito monyageti
Bano totans giititisa
Irigihe mbahi Gisiiri
Moobo sokoro koomome
Beteta omokari Boke
Nyabusioc umunysbiroondo
Nyagekombe kenes egamu
Nyanyumbs ikunyunka

isiisui

Ibisaku bionswe
ndanyiira

Abahiring ‘wena
ntenyiirre

Hare basba weito arure
Baaba 0 BGusuhi ya Sainea
o BGusuhi yas nysmosensé
Umuhiring’wena komanche
Wabo nkomeanche akoraara
Erakore amanche isumati

Omoseénse erskors iriiho
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Babangu skaja kumzeawadia
Ndume wake mwenye milie
Kijana wao Nyamatsega

Umuhirimesero?

anayenguruma

Umuhirimasero wa ng’ombe

Sisi ndio we mji wa Gati

Sisi hastuna maezibwezibwe
Familia shujas ya Gisiri

Mji wa babu Tajiri

Aliyeoa mwanamke aitwaye Boke
Mwenye uso kama boge

Mwenye kikombe chenye gundi

Mwenye nyumba inayonukia

nyama ya kuchoma

Ninebeza milango yote
Abahiring’wena’ ndio sibezi
Ndipo alipotoke mama wetu
Mama aliyetoka Kisii ya Saina
Wa Kisii yenye mchanga
Umuhiring’wena wa maji

Kwao inalala ndeani ys maji
Inajifunike kwa maji

Mchanga inaufanye ngozi



50

55

60

65

Nuni gekore obosani

Rumbwa

Mo Getangita Gibéwa
Nanyoore ndays Rumbwa

Nkah&ts mogetatukia

Nkanydors engwe erasaars

Ekiors kerarea obosaamba
Enkanga erateéma ekegoogo
Inguti eratéma iritungu
Egekondo nakio ibirandi
Ichibunda chirakoonga
Ichingoko chiraririata

Esarigooko erschiscoysa

Iribina niriiys reere
Koono wonswi areroche
Heno nkogénda hakeigo
Nkanyoora engoge
erabiara

Amang‘ane gagebebeheye
Nycora ntagehaye iriogo
Nyoora ends yagihinaini

Mwita mbagims natuurisa
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{kitanda)

Ni mimi mfanys wurafiki katiksa
nchi ya Wanandi

Nyumbani kwa Getan’ita Gibews
Nilikuwa naends Nandi

Nikapita kwa watu waliosokots
nywele {Masasai)

Nikamkuta chui skitshiri

Chura akiimbe nyimbo za tohara
Kanga skicheza fidlsas
Njiwae akicheza zeze
Tumbili skicheze ’sls ya vibuyu’
Punda wanashangilia

Kuku wanapiga vigelegele

Jimbi skiwazawadisa

Densi ilikuwe ya kupendeza
Kwa ye yote aliyeions

Nilipoends mbele kidogo

Nikakuta nyani anajifungus
Mambo ysmemwendea mramsa
Kama nisingempa dawa
Angefariki katike uzazi

Mwita nimessidis wengi
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Mshairi ni mkazi wa Bukira. Sheiri hili tumelitoa katika
mswada wa Suzette Heald uk. 13-14.
1 Ilikuwa kawaida kwa wanaume kusimama kwa safu 1ili
wacheguliwe na wasichana kabla ya kuingis kwenye uwanja wa
kuchezes. Ilikuwe rahisi kwa vita kutokea hape kwa sababu
wale wavulana ambao hewakuchaguliwa Kkucheza walihisi kuwe
wonadﬁarauliwa; kwa hivyo wangezusha vurugu.
2. Ni familia katiks ukoo wa Abakira.
3. *Abahiring’wena’ ni lakabu le wukoo ambalo pia ni jina la

familis {(eka).
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UZIADA 4

BAADHT YA WATU TULJIOWAHOJI KATIKA UTAFITI WETU WA TASNIFU

HII

NYABAST

1. Cheacha Mukiria
umri : Miska 53
kijiji: Kionyo
tarehé: 2/9/96

2. Roman Chache Mogesi
umri: Miake 70
kijdjis v Taragai
tarehe: 2/9/96

xz John Busunkwi Kegunya
umri: Miaka 66
L A 1 1 = Kionyo

g terehe: 3/9/96

4. Mosama Matinde
umri: Miaka 74
kigjtji: Taragai
tarehe: 3/9/96

o Maroa Sabai
umri: Miske 69
Kijdiga: Kegonga

tarehe: 6/9/96
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BUGUMBE

6. Agostino Ikwabe Machugu
umpri: Miaka 71
S0 T o O s Masurura
tarehe: 28/8/96

?. Semwel Rioba Merwa {Muturu)
umri: Miaka 85
kd gd 3d -z Getaisaria
tarehe: 25/8/96

8. Esther Mosengi
umri: Miska 85
kdjdjd: Nyamagongwe
tarehe: 8/39/96

9. Samson Chacha
umri: Misks B0

p
kijigd: Nysmagongwe
tarehe: 8/9/96

BWIREGE

10. Joseph Getame Roswi
umri: Miaka 70
kel g g3 Minyere

Tarehe: 1?2/8/96
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19 Michael Mosabi
umri : Miska 52
Kigdjas Rewankwe
tarene: 5/9/96

SBUKIBA

Nyasawa Sereria
umri: Miaka 83
B T s O e T3 Masangora

tarehe: 12/9/796
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UZIADA 5

MAENEQDS YANAYOKALIWA NA KOD MBALIMBALI ZA WAKURIA

(\f KENYA

ZIWA

VIKToRIA

TANZANIA

Abuso (1a80m134)

A. ?:usum\péa

2. Buxiro

5. Hﬁa\;asi

4: 2wt ro,39—

5. Runchari

6. Bomera

7. Busweta

%. Buxira

q. H(Sat:asi

1 O- Go Ke.nJe i

n Butimbaru
12. Nﬂam"“ﬂo
13 Bw'\vese.

14, Bo&en(je H
15 Busimbib

16. Buwas;



UZIADA 6

[ wAkURIA NA MATIRANI WNAO [

KENYA
..... - MPAKA WA KENYA
NA TANZANIA
R v
pot SO
z I WA oF T RENCHO KA \
VIKTORIA

v 8u NCHAm \M‘

- ,w\ﬁﬁ &%

v.;\?\ ?
NYAMONG O \\
BOKENYE -\- ‘\\
PWIREGE Fane
S N GURUVE ME N

ZANAKI

TANZAN] A
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